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EEssttee  MMaannuuaall  ddee  IInnssttrruucccciioonneess
y los Suplementos correspondientes
deberán ser leídos detenidamente, para
familiarizarse rápidamente con su ve-
hículo.
Además del cuidado y mantenimiento
periódicos del vehículo, el manejo ade-
cuado del mismo contribuye a mantener
su valor.
PPoorr  mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd,,  tteennggaa
ssiieemmpprree  eenn  ccuueennttaa  llaass  iinnffoorrmmaacciioonneess
ssoobbrree  aacccceessoorriiooss,,  mmooddiiffiiccaacciioonneess  yy
ccaammbbiioo  ddee  ppiieezzaass..

YY  ffiinnaallmmeennttee::
En caso de vender el vehículo, entregue a
su nuevo propietario la documentación
completa de a bordo, ya que ésta perte-
nece al vehículo.

DOCUMENTACIÓN DE A BORDO



EEqquuiippaammiieennttoo
En este Manual se describe el máximo
número de equipamientos previstos a la
hora de imprimir el Manual. Puede ocurrir
que algún equipamiento no esté disponi-
ble hasta más adelante o que sólo se
oferte en determinados países.

✱
Los equipamientos señalados
con un asterisco vienen de serie
sólo en determinadas versiones

del modelo, se suministran como opcio-
nales sólo para algunas versiones, o bien
sólo se ofertan en determinados países.

AAddvveerrtteenncciiaass  ssoobbrree  eell  mmeeddiioo
aammbbiieennttee

❀
LLooss  tteexxttooss  pprreecceeddiiddooss  ddee  eessttee
ssíímmbboolloo  ee  iimmpprreessooss  eenn  lleettrraa
ccuurrssiivvaa  ssoonn  aaddvveerrtteenncciiaass  iimm--

ppoorrttaanntteess  ssoobbrree  pprrootteecccciióónn  ddeell  mmeeddiioo
aammbbiieennttee..

ÍÍnnddiiccee
Al inicio de cada capítulo encontrará un
índice con todos los temas tratados, clasi-
ficados por orden de aparición.

ÍÍnnddiiccee  aallffaabbééttiiccoo
Al final del Manual encontrará un índice
alfabético general.
A través de las palabras clave podrá
encontrar rápidamente la información
que precise.

IInnddiiccaacciioonneess  ddee  ddiirreecccciióónn
Todas las indicaciones de dirección
(izquierda, derecha, delante, detrás) que
aparecen en este Manual se dan siempre
tomando como relación el sentido de
marcha del vehículo.
Excepción: las posibles descripciones
específicas de la dirección.

AAddvveerrtteenncciiaass

LLooss  tteexxttooss  qquuee  aappaarreecceenn  eenn
nneeggrriittaa  yy  ssoobbrree  uunn  ffoonnddoo  ddee  eessttee
ccoolloorr  aaddvviieerrtteenn  ddeell  ppeelliiggrroo  ddee  aaccccii--
ddeennttee  oo  lleessiióónn..

LLooss  tteexxttooss  eenn  nneeggrriittaa  aaddvviieerrtteenn  ddee
ppoossiibblleess  ppeelliiggrrooss  qquuee  ppuueeddaann  ddaaññaarr
eell  vveehhííccuulloo  oo  ccoonnttiieenneenn  iinnffoorrmmaacciioo--
nneess  eessppeecciiaallmmeennttee  iimmppoorrttaanntteess  ppaarraa
llaa  uuttiilliizzaacciióónn  ddeell  vveehhííccuulloo..

SSeerrvviicciioo  OOffiicciiaall  SSEEAATT
LLooss  CCoonncceessiioonnaarriiooss  yy  TTaalllleerreess,,  SSeerrvvii--
cciiooss  OOffiicciiaalleess  ddee  llaa  MMaarrccaa  ddiissppoonneenn
ddee  llooss  mmeeddiiooss  úúttiilleess  yy  hheerrrraammiieennttaass
eessppeeccííffiiccaass  mmááss  aaddeeccuuaaddooss,,  aassíí  ccoommoo
llaa  tteeccnnoollooggííaa  mmááss  aavvaannzzaaddaa  aa  llaa  vveezz
qquuee  ccuueennttaann  ccoonn  ppeerrssoonnaall  ccuuaalliiffiiccaaddoo
qquuee  ppeerrmmiittee  eell  ppuunnttuuaall  ttrraattaammiieennttoo  yy
ssuubbssaannaacciióónn  ddee  ccuuaallqquuiieerr  pprroobblleemmaa  oo
aavveerrííaa  qquuee  ppuueeddaa  aaffeeccttaarr  aa  ssuu  aauuttoo--
mmóóvviill  SSEEAATT,,  ggaarraannttiizzaannddoo  llaass  rreeppaarraa--
cciioonneess  ttaannttoo  eenn  ppllaazzoo  ddee  ggaarraannttííaa
ccoommoo  ffuueerraa  ddee  eellllaa,,  eemmpplleeaannddoo  úúnniiccaa--
mmeennttee  rreeccaammbbiiooss  oorriiggiinnaalleess..
NNoo  dduuddee  eenn  ddiirriiggiirrssee  aa  ssuu  SSeerrvviicciioo
OOffiicciiaall  SSEEAATT  ppaarraa  ccuuaallqquuiieerr  ccuueessttiióónn
qquuee  llee  ppuueeddaa  ssuurrggiirr  eenn  llaa  aapplliiccaacciióónn  oo
iinntteerrpprreettaacciióónn  ddee  llaass  ooppeerraacciioonneess  yy
rreevviissiioonneess  aa  qquuee  ssee  rreeffiieerree  eessttee
mmaannuuaall..

ESTRUCTURA DE ESTE MANUAL

AAnntteess  ddee  lleeeerr  eessttee  MMaannuuaall  ddee  IInnssttrruucccciioonneess  ddeebbeerrííaa  ssaabbeerr......
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ESTRUCTURA DE ESTE MANUAL

AA  ccoonnttiinnuuaacciióónn
le ofrecemos un breve resumen del conte-
nido de los capítulos en los que está divi-
dido el Manual de Instrucciones.

CCoonntteenniiddooss

11.. SSeegguurriiddaadd  aannttee  ttooddoo
Este capítulo le informa sobre los equipos de su
vehículo relacionados con la seguridad pasiva,
tales como cinturones de seguridad, airbags, asien-
tos y seguridad de los niños y apoyacabezas.

22.. IInnssttrruucccciioonneess  ddee  mmaanneejjoo
Este capítulo le informa de la distribución de los
mandos en el puesto de conducción de su vehículo,
de las distintas posibilidades de ajuste de los
asientos, de cómo crear un buen clima en el habitá-
culo, de cómo arrancar su vehículo.

33.. CCoonnsseejjooss  pprrááccttiiccooss
Consejos relacionados con la conducción ecológica,
el cuidado y el mantenimiento de su vehículo y cier-
tas averías (como el cambio de lámparas) que
pueda reparar Usted mismo.

44.. DDaattooss  ttééccnniiccooss
Cifras, valores, dimensiones y cantidades (sobre
consumo de combustible, p.ej.) de su vehículo.
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En este capítulo encontrará Vd. informa-
ciones importantes, consejos e indicacio-
nes sobre el tema seguridad pasiva en su
nuevo TOLEDO.
Hemos resumido aquí lo que debe saber
sobre, por ejemplo, cinturones de seguri-
dad, airbags, asientos infantiles, seguri-
dad de los niños y reposacabezas.
PPoorr  ffaavvoorr,,  tteennggaa  eenn  ccuueennttaa  eenn  ppaarrttiiccuu--
llaarr  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  yy  aaddvveerrtteenncciiaass
iinncclluuiiddaass  eenn  eessttee  ccaappííttuulloo  ppoorr  ssuu  pprroo--
ppiioo  iinntteerrééss  yy  ppoorr  eell  ddee  llooss  rreessttaanntteess
ccoonndduuccttoorreess..
CCoonndduuzzccaa  VVdd..  ccoonn  llaa  mmááxxiimmaa  pprreeccaauu--
cciióónn  yy  sseegguurriiddaadd
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LLaa  ffuunncciióónn  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee
sseegguurriiddaadd
EEssttáá  ddeemmoossttrraaddoo  qquuee  llooss  cciinnttuurroonneess
ddee  sseegguurriiddaadd  ooffrreecceenn  uunnaa  bbuueennaa  pprroo--
tteecccciióónn  eenn  ccaassoo  ddee  aacccciiddeennttee..  DDeebbiiddoo
aa  eelllloo,,  eenn  llaa  mmaayyoorrííaa  ddee  llooss  ppaaíísseess
eexxiissttee  yyaa  oobblliiggaattoorriieeddaadd  lleeggaall  ddeell  uussoo
ddee  cciinnttuurroonneess..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• LLooss  cciinnttuurroonneess  ssee  ddeebbeerráánn  aabbrroo--
cchhaarr  aanntteess  ddee  eemmpprreennddeerr  ccuuaall--
qquuiieerr  vviiaajjee,,  ttaammbbiiéénn  ppoorr  cciiuuddaadd..
EElllloo  rriiggee  ttaammbbiiéénn  ppaarraa  llooss  ooccuuppaann--
tteess  ddeell  aassiieennttoo  ttrraasseerroo..  TTaammbbiiéénn
llaass  mmuujjeerreess  eemmbbaarraazzaaddaass  ddeebbeerráánn
hhaacceerr  ssiieemmpprree  uussoo  ddeell  cciinnttuurróónn  ddee
sseegguurriiddaadd  ppaarraa  eell  bbiieenn  ddee  ssuu
ffuuttuurroo  hhiijjoo..  PPaarraa  mmááss  iinnffoorrmmaacciióónn
ccoonnssuullttee  llaa  ppáággiinnaa  11..1111..

• PPaarraa  llooggrraarr  llaa  mmaayyoorr  eeffiiccaacciiaa
pprrootteeccttoorraa  ddeell  cciinnttuurróónn,,  eess  iimm--
pprreesscciinnddiibbllee  qquuee  ssee  hhaallllee  ccoolloo--
ccaaddoo  ccoorrrreeccttaammeennttee..  DDee  eelllloo  ssee
hhaabbllaa  eenn  llaass  ppáággiinnaass  ssiigguuiieenntteess..

En la figura se muestra un vehículo a
punto de chocar contra un muro. Los
pasajeros no llevan abrochado el cinturón
de seguridad.
El principio físico de una colisión frontal
es muy sencillo:
En el mismo instante que el vehículo
entra en movimiento se genera una ener-
gía de movimiento, tanto en el vehículo
como en los ocupantes, llamada "energía
cinética".
La magnitud de la energía cinética
depende esencialmente de la velocidad y
del peso del vehículo y sus ocupantes.
Cuanto mayor sean la velocidad y el peso,
mayor será la cantidad de energía a elimi-
nar en caso de colisión.
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No obstante, la velocidad del vehículo es
el factor esencial. Si, por ejemplo, la velo-
cidad del vehículo se duplica pasando de
25 a 50 km/h, la energía cinética aumen-
tará cuatro veces su valor.
En el caso de la figura, al no llevar abro-
chados los ocupantes los cinturones,
toda la energía cinética se eliminaría por
el impacto contra el muro. Como conse-
cuencia, podrían resultar heridos o perder
incluso sus vidas.

Aunque se circule solamente a una veloci-
dad entre 30 y 50 km/h, las fuerzas que
actuarían sobre el cuerpo en caso de una
colisión podrían superar perfectamente
una tonelada (1.000 kg).
Las fuerzas que actúan en el cuerpo
aumentarán en función de la velocidad, lo
que significa que al duplicarse la veloci-
dad, las fuerzas aumentarán cuatro veces
su valor.
Los ocupantes que no lleven abrochado el
cinturón de seguridad, no van pues "uni-
dos" al vehículo.
En caso de una colisión frontal, dichas
personas se desplazarán a la misma velo-
cidad que circulaba el vehículo antes de
producirse la colisión.
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En caso de una colisión frontal, los pasa-
jeros que no lleven colocado el cinturón
saldrán disparados hacia delante, y se
golpearán incontroladamente con ele-
mentos del interior del vehículo, como
por ejemplo, el volante, el tablero de ins-
trumentos, o el parabrisas.
Los pasajeros que no lleven abrochado el
cinturón de seguridad podrían incluso
salir despedidos del vehículo, poniendo
en peligro sus vidas.
Es equivocada la idea generalizada de
que uno se puede parar con sus manos en
caso de un accidente. Aún a bajas veloci-
dades de impacto actúan fuerzas sobre el
cuerpo que no se pueden contrarrestar
apoyándose.

Los pasajeros del asiento trasero deberán
también llevar abrochado el cinturón, ya
que en caso de colisión serán despedidos
incontroladamente por el interior del
habitáculo. Un pasajero que vaya sin cin-
turón en el asiento trasero pone en peli-
gro no sólo su vida, sino también la de los
pasajeros que van sentados delante.
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PPrrootteecccciióónn  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee
sseegguurriiddaadd
La correcta colocación de los cinturones
de seguridad contribuye a que los pasaje-
ros vayan sentados en la posición
correcta. Los cinturones ayudan a reducir
enormemente la energía cinética.
Además evitan que se produzcan movi-
mientos incontrolados que podrían oca-
sionar lesiones graves.
Una correcta colocación de los cinturones
de seguridad garantiza, en gran medida,
una absorción óptima de la energía ciné-
tica a través de los cinturones. Además de
ello, la estructura frontal y otros aspectos
de la seguridad pasiva del vehículo, como
p. ej. el sistema airbag, contribuyen tam-
bién a la reducción de la energía cinética.
La energía generada se reduce de esta
forma y el peligro de lesiones es menor.

Nuestros ejemplos describen colisiones
frontales. Dichos principios físicos son
naturalmente válidos para cualquier tipo
de colisión y también para vehículos con
sistema airbag.
Por ello, ddeebbeerráá  abrocharse siempre el
cinturón antes de emprender la marcha,
incluso cuando se dirija "sólo a la vuelta
de la esquina". Asegúrese también de
que sus acompañantes lleven el cinturón
correctamente abrochado.
En las páginas anteriores se describe el
funcionamiento de los cinturones de
seguridad en caso de colisión.
Según estadísticas sobre colisiones está
demostrado que gracias a la correcta
colocación de los cinturones es menor el
riesgo de lesiones y mayor la posibilidad
de supervivencia en caso de un grave
accidente.
Por este motivo, en la mayoría de los paí-
ses es obligatorio el uso de los cinturones
de seguridad.
En las siguientes páginas se describe la
colocación correcta de los cinturones de
seguridad y el funcionamiento del sis-
tema airbag.
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AAddvveerrtteenncciiaass

• LLooss  cciinnttuurroonneess  ssee  ddeebbeerráánn  aabbrroo--
cchhaarr  aanntteess  ddee  eemmpprreennddeerr  ccuuaall--
qquuiieerr  vviiaajjee,,  ttaammbbiiéénn  ppoorr  cciiuuddaadd..
EElllloo  rriiggee  ttaammbbiiéénn  ppaarraa  llooss  ooccuuppaann--
tteess  ddeell  aassiieennttoo  ttrraasseerroo..

• PPaarraa  llooggrraarr  llaa  mmaayyoorr  eeffiiccaacciiaa
pprrootteeccttoorraa  ddeell  cciinnttuurróónn,,  eess  iimmpprreess--
cciinnddiibbllee  qquuee  ssee  hhaallllee  ccoollooccaaddoo
ccoorrrreeccttaammeennttee..

• CCoommpprruueebbee  qquuee  llooss  cciinnttuurroonneess
eessttéénn  aabbrroocchhaaddooss  ttaall  yy  ccoommoo  ssee
ddeessccrriibbee  eenn  eessttee  ccaappííttuulloo..
SSii  eell  cciinnttuurróónn  qquueeddaarraa  ccoollooccaaddoo
ppoorr  ddeebbaajjoo  ddee  ssuu  bbrraazzoo,,  pp..eejj..
aauummeennttaarrííaa  ccoonnssiiddeerraabblleemmeennttee  eell
rriieessggoo  ddee  uunnaa  lleessiióónn..

• EEll  cciinnttuurróónn  nnoo  ddeebbeerráá  iirr  ppiillllaaddoo,,
rreettoorrcciiddoo  oo  rroozzaannddoo  ccoonnttrraa  ccaannttooss
aagguuddooss..

• NNoo  ddeebbeerráá  ssuujjeettaarr  ddooss  ppeerrssoonnaass
((aauunnqquuee  sseeaann  nniiññooss))  ccoonn  uunn
mmiissmmoo  cciinnttuurróónn..  EEss  mmuuyy  ppeelliiggrroossoo
lllleevvaarr  uunn  nniiññoo  eenn  eell  rreeggaazzoo  ccoonn  eell
cciinnttuurróónn  aabbrroocchhaaddoo..

• LLaa  bbaannddaa  ddeell  cciinnttuurróónn  nnoo  ddeebbeerráá
ddiissccuurrrriirr  ssoobbrree  oobbjjeettooss  dduurrooss  oo  ffrráá--
ggiilleess  ((ggaaffaass,,  bboollííggrraaffooss,,  eettcc..)),,  yyaa
qquuee  ppooddrrííaa  ooccaassiioonnaarr  hheerriiddaass..

• LLaass  pprreennddaass  ddee  vveessttiirr  ggrruueessaass  yy
ssuueellttaass  ((pp..  eejj..  aall  lllleevvaarr  eell  aabbrriiggoo
ppuueessttoo  eenncciimmaa  ddee  llaa  aammeerriiccaannaa))
oobbssttaaccuulliizzaann  eell  bbuueenn  aassiieennttoo  yy
ffuunncciioonnaammiieennttoo  ddeell  cciinnttuurróónn..

• PPaarraa  oobbtteenneerr  llaa  mmááxxiimmaa  eeffiiccaacciiaa
pprrootteeccttoorraa  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  ssee
ddeebbee  iirr  sseennttaaddoo  ccoorrrreeccttaammeennttee;;
vvééaassee  ttaammbbiiéénn  eell  ccaappííttuulloo
““AAssiieennttooss  ddeellaanntteerrooss””..

PPoorr  ffaavvoorr  tteennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  aadd--
vveerrtteenncciiaass  ddee  llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee..
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• DDuurraannttee  eell  vviiaajjee,,  llooss  ppiieess  ssee
ddeebbeerráánn  mmaanntteenneerr  ssiieemmpprree  eenn  llaa
zzoonnaa  rreeppoossaappiiééss  yy  nnuunnccaa  ssoobbrree  eell
ttaabblleerroo  ddee  iinnssttrruummeennttooss  oo  eell
aassiieennttoo..

• EEll  cciinnttuurróónn  ssee  ddeebbeerráá  mmaanntteenneerr
lliimmppiioo,,  yyaa  qquuee  ssii  eessttáá  mmuuyy  ssuucciioo
qquueeddaarrííaa  aaffeeccttaaddoo  eell  ffuunncciioonnaa--
mmiieennttoo  ddeell  ddiissppoossiittiivvoo  aauuttoommááttiiccoo
ddeell  mmiissmmoo  ((vvééaassee  eell  ccaappííttuulloo
““CCoonnsseerrvvaacciióónn  yy  MMaanntteenniimmiieennttoo””))..

• EEll  aalloojjaammiieennttoo  ddee  llaa  lleennggüüeettaa
ddeell  cciieerrrree  nnoo  ddeebbeerráá  eessttaarr  oobbttuu--
rraaddoo  ccoonn  ppaappeell  oo  ssiimmiillaarreess  yyaa  qquuee,,
ddee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  nnoo  eennccaassttrraarrííaa  llaa
lleennggüüeettaa  ddeell  cciieerrrree..

• VVeerriiffiiqquuee  rreegguullaarrmmeennttee  eell  eess--
ttaaddoo  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee  sseegguurrii--
ddaadd..  SSii  ccoommpprruueebbaa  ddaaññooss  eenn  eell
tteejjiiddoo  oo  uunniioonneess  ddeell  cciinnttuurróónn,,  eenn  eell
ddiissppoossiittiivvoo  aauuttoommááttiiccoo  ddee  eennrroollllaa--
mmiieennttoo  oo  eenn  eell  cciieerrrree  ddeebbeerráá  aaccuuddiirr
aa  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo  ppaarraa  rreeppaa--
rraarrlloo..

• NNoo  eess  ppoossiibbllee  ddeessmmoonnttaarr  nnii  rreeaa--
lliizzaarr  nniinnggúúnn  ttiippoo  ddee  mmooddiiffiiccaacciióónn
eenn  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd..
NNoo  iinntteennttee  rreeppaarraarr  uusstteedd  mmiissmmoo
llooss  cciinnttuurroonneess..

• CCuuaannddoo  uunn  cciinnttuurróónn  hhaayyaa  ssiiddoo
ssoommeettiiddoo  aa  ffuueerrzzaass  ddee  ttrraacccciióónn  yy
ssee  hhaayyaa  aallaarrggaaddoo  ppoorr  ccaauussaa  ddee  uunn
aacccciiddeennttee,,  hhaabbrráá  qquuee  ccaammbbiiaarrlloo  eenn
uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..  AAllllíí  ssee  ddeebbee--
rráánn  rreevviissaarr  ttaammbbiiéénn  llooss  aannccllaajjeess..

NNoottaa
Es posible que en algunos países se utili-
cen cinturones de seguridad cuyo funcio-
namiento difiera del descrito para cinturo-
nes automáticos y abdominales en la
páginas siguientes.
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CCoollooccaacciióónn  ccoorrrreeccttaa  ddee  llooss
cciinnttuurroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd

CCoollooccaacciióónn  ddeell  cciinnttuurróónn  aauuttoommááttiiccoo
ddee  ttrreess  ppuunnttooss
AAnntteess  ddee  aabbrroocchhaarrssee  eell  cciinnttuurróónn  ddee
sseegguurriiddaadd  ddeebbeerráá  aaddaappttaarr  eell  aassiieennttoo
ddeellaanntteerroo  aa  ssuu  eessttaattuurraa..  VVééaassee  eell
ccaappííttuulloo  ““AAssiieennttooss  ddeellaanntteerrooss””..
Estos permiten moverse con toda liber-
tad, siempre que no sea de forma brusca.
En caso de un frenazo repentino, queda-
rán bloqueados.
El dispositivo automático bloquea el cin-
turón de seguridad también al acelerar, al
conducir por pendientes y en las curvas.

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPaarraa  llooggrraarr  llaa  mmááxxiimmaa  pprrootteecccciióónn
eenn  ccaassoo  ddee  ccoolliissiióónn,,  eell  rreessppaallddoo
ddeebbeerráá  eessttaarr  eenn  ppoossiicciióónn  vveerrttiiccaall  yy
eell  cciinnttuurróónn  ppeeggaaddoo  aall  ccuueerrppoo..

• Tirar del cinturón por la lengüeta de cie-
rre y pasarlo con movimiento uniforme y
lento por encima del tórax y del abdomen.

• Introducir la lengüeta en el correspon-
diente dispositivo de cierre hasta que
encaje perceptiblemente (pprruueebbaa  ddeell
ttiirróónn).

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  lleennggüüeettaa  ssóólloo  ssee  ppooddrráá  iinnttrroodduu--
cciirr  eenn  eell  cciieerrrree  ddeell  ccoorrrreessppoonnddiieennttee
aassiieennttoo..  EEnn  ccaassoo  ccoonnttrraarriioo,,  ssee
rreedduuccee  eell  eeffeeccttoo  pprrootteeccttoorr  ddeell  cciinn--
ttuurróónn  yy  aauummeennttaa  eell  rriieessggoo  ddee
lleessiióónn..
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¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  bbaannddaa  ddeell  hhoommbbrroo  ddeell  cciinnttuurróónn
ddeebbee  iirr  ccoollooccaaddaa  ppoorr  eell  cceennttrroo  ddeell
hhoommbbrroo,,  eenn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ppoorr  eell
ccuueelllloo  yy  aaddeemmááss  iirráá  bbiieenn  cceeññiiddaa  aall
ttoorrssoo..
LLaa  bbaannddaa  aabbddoommiinnaall  ddeell  cciinnttuurróónn
ddeebbee  iirr  ccoollooccaaddaa  ssoobbrree  llaa  rreeggiióónn
ppééllvviiccaa  yy  nnoo  ssoobbrree  eell  aabbddoommeenn  ee
iirráá  bbiieenn  cceeññiiddaa;;  eenn  ccaassoo  nneecceessaa--
rriioo,,  tteennssaarr  uunn  ppooccoo  llaa  bbaannddaa  ddeell
cciinnttuurróónn..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• CCoommpprruueebbee  qquuee  llooss  cciinnttuurroonneess
ddee  sseegguurriiddaadd  eessttáánn  ccoollooccaaddooss
ccoorrrreeccttaammeennttee,,  ddee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,
ppooddrrííaann  pprroodduucciirrssee  lleessiioonneess  eenn
ccaassoo  ddee  aacccciiddeennttee..

• SSii  eell  cciinnttuurróónn  ddee  sseegguurriiddaadd  eessttáá
ddeemmaassiiaaddoo  fflloojjoo  ppooddrrííaann  pprroodduu--
cciirrssee  lleessiioonneess,,  yyaa  qquuee,,  eenn  ccaassoo  ddee
aacccciiddeennttee,,  ssuu  ccuueerrppoo  ssee  ddeessppllaazzaa--
rrííaa  aaúúnn  mmááss  hhaacciiaa  ddeellaannttee  aa  ccaauussaa
ddee  llaa  eenneerrggííaa  cciinnééttiiccaa  yy  sseerrííaa  ffrree--
nnaaddoo  ppoorr  eell  cciinnttuurróónn  ddee  ffoorrmmaa
bbrruussccaa..
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En los asientos delanteros, la banda del
hombro se puede adaptar a la estatura
del ocupante con ayuda de un rreegguullaaddoorr
vveerrttiiccaall  ddeell  cciinnttuurróónn.

• Para el ajuste hay que presionar el
regulador y desplazarlo hacia arriba o
hacia abajo, tal como se reproduce en la
figura izquierda, de modo que la banda
del hombro se deslice aproximadamente
por el centro del mismo, y eenn  nniinnggúúnn
ccaassoo  ppoorr  eell  ccuueelllloo.

• Una vez ajustado, comprobar si el dis-
positivo ha encajado debidamente efec-
tuando la prueba del tirón.

NNoottaa
Para adaptar el cinturón, en los asientos
delanteros puede recurrirse también a la
regulación de altura del asiento*.

¡¡AAtteenncciióónn!!
TTaammbbiiéénn  llaass  mmuujjeerreess  eemmbbaarraazzaa--
ddaass  ddeebbeerráánn  lllleevvaarr  ccoollooccaaddoo  ssiieemm--
pprree  eell  cciinnttuurróónn  ddee  sseegguurriiddaadd..  LLaa
bbaannddaa  aabbddoommiinnaall  ddeebbeerráá  iirr  lloo  mmááss
cceeññiiddaa  ppoossiibbllee  aa  llaa  rreeggiióónn  ppééllvviiccaa
ppaarraa  eevviittaarr  ttooddaa  pprreessiióónn  ssoobbrree  eell
aabbddoommeenn..
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DDeessaabbrroocchhaaddoo  ddeell  cciinnttuurróónn
aauuttoommááttiiccoo  ddee  ttrreess  ppuunnttooss
Para desabrochar el cinturón, oprima el
pulsador de color rojo, dispuesto en el
mecanismo de cierre, desprendiéndose
así por efecto del muelle la lengüeta de
cierre.
Desplazar con la mano la lengüeta men-
cionada para que el mecanismo enrolla-
dor recoja más fácilmente el cinturón. Un
botón de plástico previsto en el cinturón
mantiene la lengüeta en la posición ade-
cuada para su uso.

CCiinnttuurróónn  aabbddoommiinnaall**
El asiento central trasero puede ir pro-
visto de un cinturón abdominal.
El manejo de su cierre es igual para los
cinturones automáticos de tres puntos.
Por razones de seguridad, cuando no se
use el cinturón abdominal, éste deberá ir
encajado en su dispositivo de cierre.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEll  cciinnttuurróónn  aabbddoommiinnaall  ddeebbee  iirr
ssiieemmpprree  bbiieenn  cceeññiiddoo  aa  llaa  rreeggiióónn
ppééllvviiccaa  yy  nnoo  aall  eessttóómmaaggoo;;  eenn  ccaassoo
nneecceessaarriioo,,  aafflloojjaarr  aallggoo  eell  cciinnttuurróónn..

• TTaammbbiiéénn  llaass  mmuujjeerreess  eemmbbaarraazzaa--
ddaass  ddeebbeerráánn  lllleevvaarr  ccoollooccaaddoo  ssiieemm--
pprree  eell  cciinnttuurróónn  ddee  sseegguurriiddaadd..  PPaarraa
eelllloo,,  llaa  bbaannddaa  aabbddoommiinnaall  ddeebbeerráá  iirr
lloo  mmááss  cceeññiiddaa  ppoossiibbllee  aa  llaa  rreeggiióónn
ppééllvviiccaa  ppaarraa  eevviittaarr  ttooddaa  pprreessiióónn
ssoobbrree  eell  aabbddoommeenn..
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PPaarraa  aallaarrggaarrlloo,,  hay que mantener la len-
güeta en ángulo recto respecto a la banda
y tirar de ésta. Véase la figura.
El ajuste del cinturón se facilita opri-
miendo entre sí, en sentido longitudinal,
la lengüeta de cierre y el dispositivo de
este último.

PPaarraa  aaccoorrttaarrlloo,, bastará tirar del extremo
libre del cinturón.
Mediante el pasador de plástico se puede
recoger el cinturón sobrante.
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PPrreetteennssoorr  ddeell  cciinnttuurróónn  ddee
sseegguurriiddaadd**
La seguridad del conductor y su acompa-
ñante, con el cciinnttuurróónn  aabbrroocchhaaddoo,
aumenta en combinación con el sistema
airbag gracias a los dispositivos tensores
que llevan los enrolladores automáticos
de los cinturones automáticos de 3 pun-
tos.
El sistema es activado en caso de colisio-
nes frontales graves por sensores que
disparan una carga de pirotécnica en
ambos dispositivos automáticos de enro-
llamiento.
Ello hace que dichos dispositivos giren en
sentido contrario al de distensión que-
dando así tensados los cinturones.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• CCuuaallqquuiieerr  ttrraabbaajjoo  eenn  eell  ssiisstteemmaa
aassíí  ccoommoo  eell  ddeessmmoonnttaajjee  yy  mmoonnttaajjee
ddee  ppiieezzaass  ddeell  mmiissmmoo  ddeebbiiddoo  aa
oottrrooss  ttrraabbaajjooss  ddee  rreeppaarraacciióónn,,  ssóólloo
ssee  ppuueeddeenn  lllleevvaarr  aa  ccaabboo  ppoorr  uunn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..

• LLaa  ffuunncciióónn  pprrootteeccttoorraa  ddeell  ssiiss--
tteemmaa  ppiieerrddee  ssuu  eeffeeccttiivviiddaadd  ddeess--
ppuuééss  ddee  uunn  aacccciiddeennttee..  SSii  ssee  hhaann
ddiissppaarraaddoo  llooss  tteennssoorreess  ddeell  cciinnttuu--
rróónn,,  ssee  ddeebbee  ssuussttiittuuiirr  ttooddoo  eell  ssiiss--
tteemmaa..

• AAll  vveennddeerr  eell  vveehhííccuulloo,,  ssee  ddeebbee
eennttrreeggaarr  ttooddaa  llaa  ddooccuummeennttaacciióónn
ddee  aa  bboorrddoo  aall  ccoommpprraaddoorr..

NNoottaass

• Al activarse el tensor, sale humo. Ello
no es señal de incendio.

• En caso de desguace del vehículo o de
piezas del sistema, habrá que observar
sin falta las prescripciones de seguridad
al respecto. Dichas prescripciones son
conocidas por los Servicios Técnicos.
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FFiijjaarr  eell  aassiieennttoo  ppaarraa  nniiññooss

¡¡AAtteenncciióónn!!
AA  mmeennooss  qquuee  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo
hhaayyaa  ddeessaaccttiivvaaddoo  eell  aaiirrbbaagg  ddeell
aaccoommppaaññaannttee,,  nnoo  ccoollooqquuee  nnuunnccaa
ssoobbrree  eell  aassiieennttoo  ddeell  aaccoommppaaññaannttee
uunn  aassiieennttoo  ppaarraa  nniiññooss  eenn  eell  qquuee  eell
nniiññoo  qquueeddee  ddee  eessppaallddaass  aall  sseennttiiddoo
ddee  llaa  mmaarrcchhaa,,  ppuueess  ssuuppoonnddrrííaa  uunn
eennoorrmmee  ppeelliiggrroo..
DDiirrííjjaassee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo  ssii
ddeesseeaa  ddeessccoonneeccttaarr  eell  ssiisstteemmaa..

CCuuaannddoo  nnoo  ssee  vvuueellvvaa  aa  uuttiilliizzaarr  eell
aassiieennttoo  ppaarraa  nniiññooss,,  ssee  ddeebbeerrííaa  vvoollvveerr
aa  ppoonneerr  eenn  sseerrvviicciioo  eell  aaiirrbbaagg  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  ppoorr  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..

SSeegguurroo  ppaarraa  eell  aassiieennttoo  ddee  nniiññooss**
PPaarraa  ffiijjaarr  eell  aassiieennttoo  ddee  nniiññooss  ssee
ppuueeddee  bbllooqquueeaarr  ddee  ffoorrmmaa  ccoonnssttaannttee
eell  cciinnttuurróónn  aauuttoommááttiiccoo  ddee  ttrreess  ppuunn--
ttooss**  ddeell  aassiieennttoo  ppoosstteerriioorr  cceennttrraall,,  ddeell
qquuee  vvaann  ddoottaaddooss  aallgguunnaass  vveerrssiioonneess..
DDee  eessttaa  ffoorrmmaa  ssee  ggaarraannttiizzaa  uunnaa
ccoorrrreeccttaa  ffiijjaacciióónn  ddeell  aassiieennttoo  iinnffaannttiill
eenn  eell  vveehhííccuulloo..

AAccttiivvaarr  eell  sseegguurroo  ppaarraa  eell  aassiieennttoo  ddee
nniiññooss**

• Fijar el asiento para niños con el cintu-
rón según las instrucciones del fabri-
cante.

• Extraer completamente la banda del
hombro del cinturón automático.

• Enrollar de nuevo la cinta hasta que
quede a ras del asiento de niños. Al ir
enrollando la cinta se hará perceptible un
ruido.
Ahora no podrá extraerse más la cinta del
cinturón – pprruueebbaa  ddeell  ttiirróónn..

DDeessaaccttiivvaarr  eell  sseegguurroo  ppaarraa  eell  aassiieennttoo
ddee  nniiññooss**
Pulsar la tecla de color rojo del cierre del
cinturón. La lengüeta salta del elemento
de cierre por efecto del muelle. El seguro
para el asiento de niños se desactiva
automáticamente cuando la cinta del cin-
turón esté enrollada completamente.
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SSuujjeecciióónn  ddee  aassiieennttooss  iinnffaannttiilleess  ccoonn
eell  ssiisstteemmaa  IISSOOFFIIXX
En la carrocería, entre el armazón y los
cojines del asiento posterior, están fija-
das cuatro argollas de sujeción (ver fle-
chas).
En estas argollas de sujeción puede fijar
Ud. como máximo dos asientos infantiles
mediante el sistema ISOFIX. Al montarlo,
el asiento infantil debe encajarse hasta
que se perciba un "clic" por ambos lados
(sonidos de anclaje). A continuación, tirar
del asiento infantil para comprobar que
éste ha quedado correctamente fijado
(¡prueba del tirón!).

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPoorr  mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd,,  lleeaa
aatteennttaammeennttee  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  qquuee
aaccoommppaaññaann  aa  llooss  aassiieennttooss  iinnffaannttii--
lleess  ccoonn  ssiisstteemmaa  IISSOOFFIIXX  yy  eell  ccaappíí--
ttuulloo  ""SSeegguurriiddaadd  ddee  llooss  nniiññooss""..
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EEll  ssiisstteemmaa  aaiirrbbaagg,,  ccoommpplleettaannddoo  eell
eeffeeccttoo  pprrootteeccttoorr  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee
sseegguurriiddaadd  ddee  ttrreess  ppuunnttooss,,  ooffrreeccee una
protección adicional para la zona de la
cabeza y el pecho del conductor y del
acompañante en colisiones frontales gra-
ves.
En colisiones laterales graves, los airbags
laterales reducen el riesgo de lesión para
los ocupantes de los asientos delanteros
en las zonas del cuerpo expuestas al peli-
gro.
El sistema airbag no sustituye al cinturón
de seguridad, sino que es un elemento
esencial del concepto de seguridad
pasiva del vehículo. Observe que la
máxima protección posible del sistema
airbag se logra llevando además los cin-
turones de seguridad abrochados.
PPoorr  eelllloo,,  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd
ssee  ddeebbeenn  uuttiilliizzaarr  ssiieemmpprree,,  nnoo  ssóólloo  ppoorr
pprreessccrriippcciióónn  lleeggaall,,  ssiinnoo  ttaammbbiiéénn  ppoorr
mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd..
TTeennggaa  ttaammbbiiéénn  eenn  ccuueennttaa  llaass  iinnddiiccaa--
cciioonneess  eenn  eell  ccaappííttuulloo  ddee  ““CCiinnttuurroonneess
ddee  sseegguurriiddaadd””..

1) Este equipamiento puede variar en función del
país.

El aaiirrbbaagg  ffrroonnttaall  ddeell  ccoonndduuccttoorr se
encuentra en la parte central acolchada
del volante.
El aaiirrbbaagg  ffrroonnttaall  ddeell  aaccoommppaaññaannttee se
encuentra en el tablero de instrumentos
encima de la guantera.
Ambos llevan la inscripción "AIRBAG".

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPaarraa  oobbtteenneerr  llaa  mmááxxiimmaa  eeffiiccaacciiaa
pprrootteeccttoorraa  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  yy  ddeell
ssiisstteemmaa  aaiirrbbaagg  ssee  ddeebbee  iirr  sseennttaaddoo
ccoorrrreeccttaammeennttee..

SSiisstteemmaa  aaiirrbbaagg11))
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Los aaiirrbbaaggss  llaatteerraalleess se encuentran en
el acolchado del respaldo de los asientos
delanteros (véase la figura) y llevan la ins-
cripción "AIRBAG" en la parte superior del
respaldo.

CCoommppoonneenntteess  ddeell  ssiisstteemmaa
El sistema se compone esencialmente de:

• sistema electrónico de control y vigilan-
cia (unidad de control),

• dos airbags frontales

• dos airbags laterales

• testigo luminoso del airbag en el ta-
blero de instrumentos.

EEll  ffuunncciioonnaammiieennttoo  ddeell  aaiirrbbaagg  eessttáá
ccoonnttrroollaaddoo  eelleeccttrróónniiccaammeennttee::

• Cada vez que se conecta el encendido,
el testigo del airbag se enciende durante
unos 3 segundos.

• Si uno de los airbags como mínimo se
halla desactivado, el testigo se pondrá a
parpadear durante unos 12 segundos.
EExxiissttee  uunnaa  aavveerrííaa  eenn  eell  ssiisstteemmaa
ccuuaannddoo::

• Al conectar el encendido, no se
enciende el testigo luminoso.

• Después de conectar el encendido, el
testigo no se apaga pasados unos 3
segundos

• Después de conectar el encendido, el
testigo se apaga y se vuelve a encender.

• El testigo se enciende o parpadea
durante la marcha.

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  hhuubbiieessee  aallgguunnaa  aannoommaallííaa,,  ssee
ddeebbeerráá  rreevviissaarr  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  eell
ssiisstteemmaa  ppoorr  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..
DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  eell  aaiirrbbaagg  ppooddrrííaa  nnoo
ffuunncciioonnaarr  ccoorrrreeccttaammeennttee  eenn  ccaassoo
ddee  aacccciiddeennttee..

B1H-209



¿¿CCuuáánnddoo  ssee  aaccttiivvaann  llooss  aaiirrbbaaggss??
El sistema airbag está concebido para
que se activen el airbag del conductor y
del acompañante en caso de ccoolliissiioonneess
ffrroonnttaalleess graves.
En caso de ccoolliissiioonneess  llaatteerraalleess  ggrraavveess,
se activa el correspondiente airbag late-
ral1) del lado del impacto.
En ciertos accidentes pueden activarse
los airbags frontales y laterales1) a la vez.
El sistema airbag nnoo  ssee  aaccttiivvaa en casos
de colisiones frontales y laterales lleevveess,
colisiones posteriores y vuelcos. En estos
casos, los ocupantes del vehículo están
protegidos de forma convencional por los
cinturones abrochados.  
No es posible determinar de una forma
global y válida para todos los casos,
cuándo se activa el sistema airbag, ya
que las circunstancias de los accidentes
pueden variar considerablemente. Tienen
mucha importancia factores como por
ejemplo las propiedades del objeto con el
que choca el vehículo (duro, blando), el
ángulo del impacto, la velocidad del vehí-
culo, etc.
Decisivo para la activación del sistema
airbag es el proceso de deceleración que
se produce durante la colisión. En estos
casos, los ocupantes del vehículo están
protegidos de forma convencional por los
cinturones abrochados. Si la deceleración
del vehículo que se produce y mide
durante la colisión se sitúa por debajo de
los valores de referencia de la unidad de
control, no se activan los airbags, a pesar
de que el vehículo pueda resultar muy
deformado como consecuencia del acci-
dente.
Al inflarse el airbag se desprende un
polvo fino. Este hecho es muy normal y no
hay que temer ningún riesgo de incendio.

1) Este equipamiento puede variar en función del
país.

AAiirrbbaagg  ffrroonnttaall11))

Cuando se activa el sistema, las bolsas se
inflan con gas y se despliegan delante del
conductor y acompañante.
Al sumergirse en la bolsa completamente
(véase la figura superior), se amortigua el
movimiento brusco de los ocupantes de
los asientos delanteros hacia delante y se
reduce el riesgo de lesión de la cabeza y
del tórax.
La bolsa de aire desarrollada especial-
mente permite, bajo carga, la salida con-
trolada del gas para recoger suavemente
la cabeza y el tórax. Después del acci-
dente, la bolsa de aire se ha vaciado
tanto que ya no estorba la visibilidad.
El inflado del airbag sucede en fracciones
de segundo y con considerable rapidez,
para poder ofrecer la protección adicional
en caso de un accidente.
Durante el inflado del airbag se produce
un polvo fino. Esta circunstancia es muy
normal y no hay por qué temer un incen-
dio en el vehículo.
EEnn  llaa  ppáággiinnaa  aanntteerriioorr  eennccoonnttrraarráá  iinnddii--
ccaacciioonneess  ssoobbrree  llaa  ddiissppoossiicciióónn  ddee  ffuunn--
cciioonnaammiieennttoo  yy  llaass  ppoossiibblleess  aavveerrííaass
ddeell  ssiisstteemmaa..

TTeennggaa  ttaammbbiiéénn  eenn  ccuueennttaa  llaass  aadd--
vveerrtteenncciiaass  ddee  llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee..
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AAddvveerrtteenncciiaass

• EEss  iimmppoorrttaannttee  mmaanntteenneerr  uunnaa  ddiiss--
ttaanncciiaa  ddee  2255  ccmm,,  ccoommoo  mmíínniimmoo  ccoonn
rreessppeeccttoo  aall  vvoollaannttee  oo  aall  ttaabblleerroo  ddee
iinnssttrruummeennttooss  ppaarraa  qquuee  eenn  ccaassoo  ddee
ddiissppaarraarrssee  eell  ssiisstteemmaa,,  llooss  ooccuuppaann--
tteess  ddee  llooss  aassiieennttooss  ddeellaanntteerrooss
eessttéénn  pprrootteeggiiddooss  ccoonn  llaa  mmaayyoorr
eeffeeccttiivviiddaadd  ppoossiibbllee..  AAddeemmááss,,  llooss
aassiieennttooss  ddeellaanntteerrooss  ddeebbeenn  iirr  ssiieemm--
pprree  ccoorrrreeccttaammeennttee  aaddaappttaaddooss  aa  llaa
eessttaattuurraa  ddeell  ccuueerrppoo..

• SSii  nnoo  lllleevvaa  aabbrroocchhaaddoo  eell  cciinnttuu--
rróónn  ddee  sseegguurriiddaadd,,  vvaa  iinncclliinnaaddoo
hhaacciiaa  aaddeellaannttee  oo  aaddooppttaa  uunnaa  ppoossii--
cciióónn  iinnccoorrrreeccttaa  eenn  eell  aassiieennttoo,,
ccoorrrreerráá  uunn  mmaayyoorr  rriieessggoo  aall  aaccttii--
vvaarrssee  eell  aaiirrbbaagg  eenn  ccaassoo  ddee  aaccccii--
ddeennttee..

• EEnn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ppooddrráá  lllleevvaarr  aa
llooss  nniiññooss  ssiinn  pprrootteecccciióónn  eenn  llooss
aassiieennttooss  ddeellaanntteerrooss  ddeell  vveehhííccuulloo,,
yyaa  qquuee  ppooddrrííaann  ssuuffrriirr  lleessiioonneess  ggrraa--
vveess  oo  ppeerrddeerr  llaa  vviiddaa  aall  aaccttiivvaarrssee  eell
aaiirrbbaagg  eenn  ccaassoo  ddee  aacccciiddeennttee..  EEnn  eell
ccaappííttuulloo  ssoobbrree  ""SSeegguurriiddaadd  ppaarraa
nniiññooss"",,  eennccoonnttrraarráá  mmááss  iinnddiiccaacciioo--
nneess  aall  rreessppeeccttoo  ddee  ssuummaa  iimmppoorrttaann--
cciiaa..

• EEnnttrree  llooss  ppaassaajjeerrooss  ddee  llaass  ppllaazzaass
ddeellaanntteerraass  yy  llaa  zzoonnaa  ddee  aacccciióónn  ddeell
aaiirrbbaagg  nnoo  ssee  ddeebbeenn  eennccoonnttrraarr
oottrraass  ppeerrssoonnaass  aanniimmaalleess  nnii  oobbjjee--
ttooss..

• LLaa  pprrootteecccciióónn  ddeell  aaiirrbbaagg  ssóólloo  eess
vváálliiddaa  ppaarraa  uunn  aacccciiddeennttee..  UUnnaa  vveezz
aaccttiivvaaddoo,,  hhaabbrráá  qquuee  ssuussttiittuuiirrlloo..

• NNoo  ssee  ddeebbeerráánn  ccuubbrriirr  nnii  mmooddiiffii--
ccaarr  ddee  nniinngguunnaa  oottrraa  ffoorrmmaa  llaass
ssuuppeerrffiicciieess  aaccoollcchhaaddaass  ddee  llooss
mmóódduullooss  aaiirrbbaagg..  SSóólloo  ssee  ppuueeddeenn
lliimmppiiaarr  ccoonn  uunn  ppaaññoo  sseeccoo  oo
mmoojjaaddoo  ccoonn  aagguuaa..
TTaammppooccoo  ppooddrráá  ffiijjaarrssee  nniinnggúúnn
oobbjjeettoo,,  ccoommoo,,  pp..eejj..  ssooppoorrtteess  ppaarraa
tteellééffoonnoo  oo  vvaassooss,,  aa  llooss  mmóódduullooss
ddeell  aaiirrbbaagg..

• NNoo  ssee  ppuueeddee  rreeaalliizzaarr  nniinngguunnaa
mmooddiiffiiccaacciióónn  eenn  llooss  ccoommppoonneenntteess
ddeell  ssiisstteemmaa  aaiirrbbaagg..

• TTooddooss  llooss  ttrraabbaajjooss  eenn  eell  aaiirrbbaagg,,
aassíí  ccoommoo  eell  ddeessmmoonnttaajjee  oo  mmoonnttaajjee
ddee  ccoommppoonneenntteess  ddeell  ssiisstteemmaa  ddeebbii--
ddooss  aa  oottrrooss  ttrraabbaajjooss  ddee  rreeppaarraacciióónn
((pp..eejj..  eell  ddeessmmoonnttaajjee  ddeell  vvoollaannttee))
ssóólloo  ssee  ddeebbeenn  rreeaalliizzaarr  ppoorr  llooss
SSeerrvviicciiooss  TTééccnniiccooss..

• AAll  vveennddeerr  eell  vveehhííccuulloo,,  ssee  ddeebbee
eennttrreeggaarr  ttooddaa  llaa  ddooccuummeennttaacciióónn
ddee  aa  bboorrddoo  aall  ccoommpprraaddoorr..  EEnn  ccaassoo
ddee  qquuee  eell  aaiirrbbaagg  ddeell  aaccoommppaaññaannttee
eessttéé  ddeessaaccttiivvaaddoo  nnoo  ssee  oollvviiddee
aaddjjuunnttaarr  llaa  ddooccuummeennttaacciióónn  ccoorrrreess--
ppoonnddiieennttee..

NNoottaa
Para el desguace del vehículo o de com-
ponentes del sistema airbag se deben
tener en cuenta las correspondientes dis-
posiciones de seguridad. Los Servicios
Técnicos están informados sobre estas
disposiciones.
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AAiirrbbaagg  llaatteerraall11))

Cuando se activa el sistema, las bolsas de
aire se inflan con gas propelente. 
El inflado del airbag sucede en fracciones
de segundo y con considerable rapidez,
para poder ofrecer la protección adicional
en caso de un accidente.
El airbag completamente inflado amorti-
gua, mediante la salida controlada del
gas propelente, el movimiento lateral de
los ocupantes reduciendo el riesgo de
lesión del tórax en el lado dirigido hacia
la puerta.
EEnn  llaa  ppáággiinnaa  11..1188  eennccoonnttrraarráá  iinnddiiccaa--
cciioonneess  ssoobbrree  llaa  ddiissppoossiicciióónn  ddee  ffuunncciioo--
nnaammiieennttoo  yy  llaass  ppoossiibblleess  aavveerrííaass  ddeell
ssiisstteemmaa..

1) Este equipamiento puede variar en función del
país.

AAddvveerrtteenncciiaass

¡¡AAtteenncciióónn!!

• CCuuaallqquuiieerr  rreeppaarraacciióónn  qquuee  ssee  rreeaa--
lliiccee  eenn  eell  aaiirrbbaagg  llaatteerraall,,  aassíí  ccoommoo
eell  ddeessmmoonnttaajjee  oo  mmoonnttaajjee  ddee  ccuuaall--
qquuiieerr  ccoommppoonneennttee  ddeell  ssiisstteemmaa  ccoonn
mmoottiivvoo  ddee  oottrrooss  ttrraabbaajjooss  ddee  rreeppaa--
rraacciióónn  ((ccoommoo  aall  ddeessmmoonnttaarr  eell
aassiieennttoo  ffrroonnttaall,,  pp..  eejj..))  ssee  ddeebbeerráá
lllleevvaarr  aa  ccaabboo  úúnniiccaammeennttee  ppoorr  uunn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo  eell
ffuunncciioonnaammiieennttoo  ddeell  ssiisstteemmaa  ddeell
aaiirrbbaagg  ppooddrrííaa  pprreesseennttaarr  ffaallllooss..

• SSii  nnoo  ssee  lllleevvaa  eell  cciinnttuurróónn  ddee
sseegguurriiddaadd  aabbrroocchhaaddoo,,  oo  ssee  iinncclliinnaa
hhaacciiaa  ddeellaannttee  oo  aaddooppttaa  uunnaa  ppoossii--
cciióónn  iinnccoorrrreeccttaa  dduurraannttee  eell  vviiaajjee,,
qquueeddaarráá  eexxppuueessttoo  aa  uunn  mmaayyoorr
rriieessggoo  eenn  eell  mmoommeennttoo  ddee  aaccttiivvaarrssee
eell  aaiirrbbaagg  eenn  ccaassoo  ddee  aacccciiddeennttee..

• PPaarraa  ggaarraannttiizzaarr  llaa  mmááxxiimmaa  pprroo--
tteecccciióónn  ddeell  aaiirrbbaagg  llaatteerraall  eess  nneeccee--
ssaarriioo  iirr  sseennttaaddoo  ssiieemmpprree  eenn  llaa
ppoossiicciióónn  ccoorrrreeccttaa  ccoonn  eell  cciinnttuurróónn
aabbrroocchhaaddoo..

• EEnnttrree  llooss  ppaassaajjeerrooss  ddee  llaass  ppllaazzaass
ddeellaanntteerraass  yy  llaa  zzoonnaa  ddee  aacccciióónn  ddeell
aaiirrbbaagg  nnoo  ssee  ppuueeddeenn  eennccoonnttrraarr
oottrraass  ppeerrssoonnaass,,  aanniimmaalleess  nnii  oobbjjee--
ttooss..  AAddeemmááss  ccoonn  llooss  aaiirrbbaaggss  llaattee--
rraalleess,,  nnoo  ssee  ddeebbee  ccoollooccaarr  nniinnggúúnn
aacccceessoorriioo  eenn  llaass  ppuueerrttaass,,  ccoommoo
ppoorr  eejjeemmpplloo,,  uunn  ppoorrttaavvaassooss..

TTeennggaa  ttaammbbiiéénn  eenn  ccuueennttaa  llaass  aadd--
vveerrtteenncciiaass  ddee  llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee
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• SSóólloo  ssee  ddeebbeenn  ccoollggaarr  pprreennddaass  ddee
rrooppaa  lliiggeerraass  eenn  llooss  ggaanncchhooss  ddeell
vveehhííccuulloo..  EEnn  llooss  bboollssiillllooss  ddee  eessttaass
pprreennddaass  nnoo  ddeebbeenn  hhaabbeerr  oobbjjeettooss
ppeessaaddooss  nnii  ppuunnttiiaagguuddooss..

• NNoo  ssee  ddeebbeenn  eejjeerrcceerr  ffuueerrzzaass,,
ccoommoo  pprreessiioonneess  oo  ppaattaaddaass,,  ssoobbrree
eell  llaatteerraall  ddeell  rreessppaallddoo  ddeell  aassiieennttoo,,
yyaa  qquuee  ppooddrrííaa  ddeetteerriioorraarrssee  eell  ssiiss--
tteemmaa..  EEnn  eessttee  ccaassoo  nnoo  ssee  aaccttiivvaa--
rrííaann  llooss  aaiirrbbaaggss  llaatteerraalleess..

• NNoo  ssee  ddeebbeenn  ccuubbrriirr  llooss  aassiieennttooss
ddeell  ccoonndduuccttoorr  oo  ddeell  aaccoommppaaññaannttee
ccoonn  ffuunnddaass..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo  eell  ffuunn--
cciioonnaammiieennttoo  ddeell  aaiirrbbaagg  llaatteerraall
qquueeddaarrííaa  lliimmiittaaddoo  aall  nnoo  ppooddeerr  ssaalliirr
ddeell  rreessppaallddoo..  PPaarraa  mmááss  iinnffoorrmmaa--
cciióónn  ddeebbee  ccoonnssuullttaarr  eell  ccaappííttuulloo
""AAcccceessoorriiooss,,  mmooddiiffiiccaacciioonneess  yy
ccaammbbiioo  ddee  ppiieezzaass..

• EEnn  ccaassoo  ddee  ddeetteerriioorroo  ddeell  ttaappii--
zzaaddoo  oorriiggiinnaall  ddee  llooss  aassiieennttooss  oo  ddee
llaa  ccoossttuurraa  eenn  llaa  zzoonnaa  ddeell  mmóódduulloo
ddeell  aaiirrbbaagg  llaatteerraall  hhaayy  qquuee  rreeppaarraarr--
llooss  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  eenn  aallggúúnn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..

• LLaa  ffuunncciióónn  pprrootteeccttoorraa  ddeell  ssiiss--
tteemmaa  aaiirrbbaagg  ssóólloo  eess  vváálliiddaa  ppaarraa  uunn
aacccciiddeennttee..  UUnnaa  vveezz  aaccttiivvaaddoo  hhaayy
qquuee  ssuussttiittuuiirr  eell  ssiisstteemmaa..

• SSii  llooss  nniiññooss  ssee  iinncclliinnaann  hhaacciiaa
ddeellaannttee  oo  aaddooppttaann  uunnaa  ppoossiicciióónn
iinnccoorrrreeccttaa  dduurraannttee  eell  vviiaajjee,,  qquueeddaa--
rráánn  eexxppuueessttooss  aa  uunn  mmaayyoorr  rriieessggoo
eenn  ccaassoo  ddee  aacccciiddeennttee,,  eenn  eessppeecciiaall
ssii  vvaann  eenn  eell  aassiieennttoo  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee  eenn  eell  mmoommeennttoo  ddee  aaccttiivvaarrssee
eell  aaiirrbbaagg..  CCoommoo  ccoonnsseeccuueenncciiaa,,  ppoo--
ddrrííaann  ssuuffrriirr  ggrraavveess  hheerriiddaass  oo  ppeerr--
ddeerr  iinncclluussoo  llaa  vviiddaa..
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DDeessaaccttiivvaacciióónn  ddee    llooss  aaiirrbbaaggss
Los airbags no se deberán desactivar, a
no ser que haya motivos específicos para
ello, como p.ej.

• en el ccaassoo  eexxcceeppcciioonnaall de que sea
necesario utilizar un asiento para niños
en el asiento del acompañante en el que
el niño va de espaldas a la dirección de
marcha.

• si no es posible mantener una distancia
mínima de 25 cm entre el centro del
volante y el esternón a pesar de que el
asiento del conductor esté correctamente
ajustado.

• si personas con minusvalías necesitan
equipos especiales en el área del volante.

• si se montan otros asientos (p.ej.
asientos ortopédicos sin airbags latera-
les).
Diríjase a su Servicio Oficial SEAT para
saber cuáles son los airbags que se pue-
den desactivar en su vehículo. El manejo
del dispositivo de desactivación del air-
bag del acompañante instalado de
fábrica se describe más abajo.
En los Servicios Oficiales SEAT, la desacti-
vación de un airbag se indica colocando
un adhesivo en el tablero de instrumentos
(si se desconecta el airbag del acompa-
ñante).
Si Vd. mismo desconecta el airbag del
acompañante con ayuda del iinntteerrrruuppttoorr
ddee  llllaavvee11)) (véase la página siguiente), el
testigo de advertencia "AIRBAG OFF" le
recuerda constantemente que el airbag
está desactivado.

1) Este equipamiento puede variar en función del
país.

HHaaggaa  rreessttaabblleecceerr  llaa  ffuunncciióónn  ddee  llooss
aaiirrbbaaggss  ddeessaaccttiivvaaddooss  lloo  mmááss  pprroonnttoo
ppoossiibbllee  ppaarraa  qquuee  ppuueeddaa  ddiissffrruuttaarr  ddee
ssuu  pprrootteecccciióónn..
DDeessaaccttiivvaacciióónn  ddeell  aaiirrbbaagg  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee  ppaarraa  ppooddeerr  iinnssttaallaarr  uunn  aassiieennttoo
ppaarraa  nniiññooss..
En el caso excepcional de que sea nece-
sario utilizar un asiento para niños en el
asiento de acompañante en el que el niño
va de espaldas a la dirección de marcha,
habrá que desactivar el airbag del acom-
pañante.
Recomendamos sin embargo instalar los
asientos para niños únicamente en el
asiento trasero para evitar que se tenga
que desactivar el airbag del acompa-
ñante.
EEnn  ccuuaannttoo  ssee  hhaayyaa  ddeejjaaddoo  ddee  uuttiilliizzaarr
eell  aassiieennttoo  ppaarraa  nniiññooss,,  ssee  ddeebbeerrííaa  vvooll--
vveerr  aa  ccoonneeccttaarr  eell  aaiirrbbaagg  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee  eenn  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo  oo  bbiieenn
mmeeddiiaannttee  eell  iinntteerrrruuppttoorr  ddee  llllaavvee11))..
AAnntteess  ddee  uuttiilliizzaarr  aassiieennttooss  ppaarraa  nniiññooss
ccoonnssuullttee  ssiinn  ffaallttaa  eell  ccaappííttuulloo  ""SSeegguu--
rriiddaadd  ddee  llooss  nniiññooss""..

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  ddee  ffoorrmmaa  eexxcceeppcciioonnaall,,  ssee  ddeesseeaa
ccoollooccaarr  eenn  eell  aassiieennttoo  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee  uunn  aassiieennttoo  ppaarraa  nniiññooss  eenn  eell
qquuee  eell  nniiññoo  vvaa  ddee  eessppaallddaass  aa  llaa
ddiirreecccciióónn  ddee  mmaarrcchhaa,,  eell  aaiirrbbaagg  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  ddeebbee  ddeessaaccttiivvaarrssee
eenn  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo  oo  bbiieenn  uuttiillii--
zzaannddoo  eell  iinntteerrrruuppttoorr  ddee  llllaavvee  ddee  llaa
gguuaanntteerraa..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  ssee  ccoorrrree
eell  ppeelliiggrroo  ddee  qquuee  ssee  pprroodduuzzccaann
hheerriiddaass  ggrraavveess  oo  iinncclluussoo  mmoorrttaalleess..
PPaarraa  ccuuaallqquuiieerr  dduuddaa  rreellaattiivvaa  aa  eessttaa
mmooddiiffiiccaacciióónn,,  ddiirrííjjaassee  aa  uunn  SSeerrvvii--
cciioo  TTééccnniiccoo..



IInntteerrrruuppttoorr  ddee  llllaavvee  ppaarraa  eell  aaiirrbbaagg
ddeell  aaccoommppaaññaannttee11))

El airbag del acompañante debe desacti-
varse utilizando para ello el interruptor de
llave de la guantera si, de forma excep-
cional, se desea colocar en el asiento del
acompañante un asiento para niños en el
que el niño va de espaldas a la dirección
de marcha.
Gire la llave del vehículo a la posición 00
para desactivar el airbag del acompa-
ñante.
Para volver a activar el airbag del acom-
pañante, gire la llave a la posición 11.

1) Este equipamiento puede variar en función del
país.

Si se desactiva el airbag del acompa-
ñante se enciende permanentemente el
testigo luminoso del airbag del acompa-
ñante que se muestra en la figura de
arriba.
Es preciso tener en cuenta también la fun-
ción del testigo luminoso AAIIRRBBAAGG en el
cuadro de Instrumentos. Véase el capítulo
"Instrumentos" en el Manual de
Instrucciones.

IBN-122 LO3-002
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SSeegguurriiddaadd  ddee  llooss  nniiññooss

QQuueeddaa  ddeemmoossttrraaddoo  ppoorr  llaass  eessttaaddííssttii--
ccaass  ddee  aacccciiddeenntteess  qquuee  eenn  ggeenneerraall  llooss
nniiññooss  vviiaajjaann  mmááss  sseegguurrooss  eenn  eell
aassiieennttoo  ttrraasseerroo  qquuee  eenn  eell  aassiieennttoo  ddeell
aaccoommppaaññaannttee..  PPoorr  lloo  ttaannttoo,,  llooss  nniiññooss
mmeennoorreess  ddee  1122  aaññooss  hhaann  ddee  ooccuuppaarr
ccoommoo  nnoorrmmaa  ggeenneerraall  llooss  aassiieennttooss  ttrraa--
sseerrooss11))..  SSeeggúúnn  ssuu  eeddaadd,,  eessttaattuurraa  yy
ppeessoo,,  ddeebbeerráá  aasseegguurráárrsseelleess  mmeeddiiaannttee
eell  ooppoorrttuunnoo  ssiisstteemmaa  ddee  rreetteenncciióónn
ppaarraa  nniiññooss  oo  ccoonn  eell  cciinnttuurróónn  ddee  sseegguu--
rriiddaadd..  PPoorr  mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd,,  eell
ssiisstteemmaa  ddee  rreetteenncciióónn  ppaarraa  nniiññooss
ddeebbeerráá  iirr  ccoollooccaaddoo  eenn  eell  cceennttrroo  ddeell
aassiieennttoo  ttrraasseerroo,,  oo  ddeettrrááss  ddeell  aassiieennttoo
ddeell  aaccoommppaaññaannttee..
EEll  pprriinncciippiioo  ffííssiiccoo  ddee  uunnaa  ccoolliissiióónn  ddeess--
ccrriittoo  eenn  llaass  ppáággiinnaass  11..33  aa  11..55  aaffeeccttaa
nnaattuurraallmmeennttee  ttaammbbiiéénn  aa  llooss  nniiññooss..
AAll  ccoonnttrraarriioo  qquuee  llooss  mmaayyoorreess,,  llooss
nniiññooss  nnoo  ttiieenneenn  ddeessaarrrroollllaaddooss  aaúúnn
ssuuss  mmúússccuullooss  nnii  eessttrruuccttuurraa  óósseeaa..  PPoorr
eelllloo,,  eessttáánn  eexxppuueessttooss  aa  uunn  rriieessggoo
ttooddaavvííaa  mmaayyoorr..
PPaarraa  rreedduucciirr  eessttee  rriieessggoo  llooss  nniiññooss
ssóólloo  ppuueeddeenn  vviiaajjaarr  pprrootteeggiiddooss  ccoonn
eessppeecciiaalleess  ssiisstteemmaass  ddee  rreetteenncciióónn..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• TTooddooss  llooss  ooccuuppaanntteess  ddeell  vveehhíí--
ccuulloo,,  eenn  eessppeecciiaall  nniiññooss,,  ddeebbeerráánn
lllleevvaarr  aabbrroocchhaaddoo  eell  cciinnttuurróónn  ddee
sseegguurriiddaadd  dduurraannttee  eell  vviiaajjee..

• NNoo  ppeerrmmiittaa  nnuunnccaa  qquuee  ssuuss  hhiijjooss
ssee  ppoonnggaann  ddee  ppiiee  eenn  eell  vveehhííccuulloo  oo
ddee  rrooddiillllaass  ssoobbrree  eell  aassiieennttoo..  EEnn
ccaassoo  ddee  uunnaa  ccoolliissiióónn,,  eell  nniiññoo  ssaall--
ddrrííaa  ddeessppeeddiiddoo  ddeell  vveehhííccuulloo,,
ppoonniieennddoo  eenn  ppeelliiggrroo  ssuu  vviiddaa..

1) Deberá tenerse en cuenta la posibilidad de que
existan normativas distintas, en otros países.

• SSii  llooss  nniiññooss  ssee  iinncclliinnaann  hhaacciiaa
aaddeellaannttee  oo  aaddooppttaann  uunnaa  ppoossiicciióónn
iinnccoorrrreeccttaa  dduurraannttee  eell  vviiaajjee  qquueeddaa--
rráánn  eexxppuueessttooss  aa  uunn  mmaayyoorr  rriieessggoo
eenn  ccaassoo  ddee  aacccciiddeennttee,,  eessppeecciiaall--
mmeennttee  ssii  vvaann  eenn  eell  aassiieennttoo  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  aall  aaccttiivvaarrssee  eell  aaiirr--
bbaagg..  CCoommoo  ccoonnsseeccuueenncciiaa,,  ppooddrrííaann
ssuuffrriirr  ggrraavveess  hheerriiddaass  oo  ppeerrddeerr
iinncclluussoo  llaa  vviiddaa..

• UUnn  ssiisstteemmaa  ddee  rreetteenncciióónn  ppaarraa
nniiññooss  aaddeeccuuaaddoo  ppuueeddee  pprrootteeggeerr  aa
ssuu  hhiijjoo..

• NNoo  ddeejjee  ddee  pprreessttaarr  aatteenncciióónn  aall
nniiññoo  sseennttaaddoo  eenn  ssuu  aassiieennttoo  iinnffaann--
ttiill..

• NNoo  eessttáá  ppeerrmmiittiiddoo  aasseegguurraarr  aa  llooss
nniiññooss  ddee  uunnaa  eessttaattuurraa  mmeennoorr  aa
11,,5500  mm  ((aapprrooxx..  mmeennoorreess  ddee  1122
aaññooss))  ccoonn  uunn  cciinnttuurróónn  ddee  sseegguurrii--
ddaadd  nnoorrmmaall,,  ssiinn  ccoollooccaarr  uunn  ssiiss--
tteemmaa  eessppeecciiaall  ddee  rreetteenncciióónn  ppaarraa
nniiññooss,,  yyaa  qquuee  ddee  lloo  ccoonnttrraarriioo  ssee
ppooddrrííaann  pprroodduucciirr  lleessiioonneess  eenn  llaa
zzoonnaa  aabbddoommiinnaall  oo  ddeell  ccuueelllloo..
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UU – Adecuado para los sistemas de
retención universales homologados
para utilizar en este grupo de edad.
(Sistemas de retención universales
son los que se fijan con el cinturón
de seguridad de adultos).

UUFF – Adecuado para los sistemas de
retención universales orientados
hacia delante homologados para
utilización en este grupo de edad.

LL – Adecuado para los sistemas de
retención con anclajes ISOFIX.

BB – Sistema de retención integrado
homologado para utilizar en este
grupo de edad.

XX – Plaza de asiento no adecuada para
los niños de este grupo de edad.

PPllaazzaass  ddee  aassiieennttooss
GGrruuppoo  ddee  eeddaadd DDeellaanntteerroo TTrraasseerrooss TTrraasseerroo

((aapprrooxx..)) ppaassaajjeerroo llaatteerraalleess cceennttrraall

GGrruuppoo  00 < 10 kg UU UU
(0-9 meses)

GGrruuppoo  00  ++ < 13 kg UU UU
(0-24 meses)

GGrruuppoo  II 9-18 kg UU//LL UU
(9-48 meses)

GGrruuppoo  IIII//IIIIII 15-36 kg XX UUFF UUFF
(4-12 años)

UU (sólo en casos
excepcionales).

(Desplazar el asiento
del acompañante lo
más atrás posible y

siempre desconectando
el airbag)

UU (sólo en casos
excepcionales).

(Desplazar el asiento
del acompañante lo
más atrás posible y

siempre desconectando
el airbag)

UU (sólo en casos
excepcionales).

(Desplazar el asiento
del acompañante lo
más atrás posible y

siempre desconectando
el airbag)
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NNoottaa
LLooss  ssiisstteemmaass  ddee  rreetteenncciióónn  ddee  nniiññooss
hhoommoollooggaaddooss  sseeggúúnn  eell  rreeggllaammeennttoo
EECCEE--RR  4444..0033  lllleevvaann  ffiijjaaddoo,,  ddee  ffoorrmmaa
vviissiibbllee,,  eell  ssíímmbboolloo  ddee  hhoommoollooggaacciióónn
EECCEE--RR  4444..0033  ((EE  mmaayyúússccuullaa  eenn  uunn  ccíírr--
ccuulloo,,  jjuunnttoo  ccoonn  eell  nnúúmmeerroo  qquuee  iinnddiiccaa
eell  ppaaííss  qquuee  oottoorrggaa  llaa  hhoommoollooggaacciióónn,,
ppoorr  eejj..  EEssppaaññaa  ttiieennee  aassiiggnnaaddoo  eell
nnúúmmeerroo  99))..
Solamente se deberán utilizar sistemas
de retención para niños que estén autori-
zados oficialmente y sean apropiados
para los niños.
Para los sistemas de retención de niños
rige el reglamento ECE-R1) 44.03. Este
reglamento divide a los sistemas de
retención de niños en cuatro grupos.
Grupo 0: 0-10 kg
Grupo 0+: 0-13 kg
Grupo I: 9-18 kg
Grupo II: 15-25 kg
Grupo III: 22-36 kg

1) Norma de la Unión Económica Europea.

GGrruuppoo  00//00++
Para bebés de hasta 10 kg/13 kg de peso
se recomienda utilizar asientos infantiles
con posibilidad de reclinarlos hasta la
posición horizontal (véase la figura).

¡¡AAtteenncciióónn!!
DDeebbeerráá  ddeessaaccttiivvaarr  eell  aaiirrbbaagg  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  eenn  uunn  SSeerrvviicciioo  TTéécc--
nniiccoo  ssii  eenn  ccaassooss  eexxcceeppcciioonnaalleess,,
ffuueerraa  nneecceessaarriioo  ttrraannssppoorrttaarr  aa  uunn
nniiññoo  eenn  eell  aassiieennttoo  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee,,  uuttiilliizzaannddoo  uunn  aassiieennttoo  ppaarraa
nniiññooss  eenn  eell  qquuee  eell  nniiññoo  vvaa  ddee
eessppaallddaass  aa  llaa  ddiirreecccciióónn  ddee  llaa  mmaarr--
cchhaa..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  ppooddrrííaa  ssuuffrriirr
lleessiioonneess  ggrraavveess  oo  ppeerrddeerr  llaa  vviiddaa..
DDiirrííjjaassee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo,,  ssii
ddeesseeaa  ddeessccoonneeccttaarr  eell  ssiisstteemmaa..

SSii  nnoo  ssee  vvaa  aa  uuttiilliizzaarr  mmááss  eell  aassiieennttoo
ppaarraa  nniiññooss  ddee  llaa  ffoorrmmaa  ddeessccrriittaa  eenn  eell
ppáárrrraaffoo  aanntteerriioorr,,  hhaaggaa  qquuee  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo  vvuueellvvaa  aa  ppoonneerr  eenn  ffuunncciioonnaa--
mmiieennttoo  eell  aaiirrbbaagg  ddeell  aaccoommppaaññaannttee..

IBN-110
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GGrruuppoo  II
Para bebés y niños pequeños con un peso
entre 9 y 18 kg, lo mejor son asientos
infantiles con mesita de seguridad, véase
la figura, o aquellos asientos infantiles en
donde el niño va sentado en el sentido de
la marcha.

¡¡AAtteenncciióónn!!
DDeebbeerráá  ddeessaaccttiivvaarr  eell  aaiirrbbaagg  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  eenn  uunn  SSeerrvviicciioo  TTéécc--
nniiccoo  ssii  eenn  ccaassooss  eexxcceeppcciioonnaalleess,,
ffuueerraa  nneecceessaarriioo  ttrraannssppoorrttaarr  aa  uunn
nniiññoo  eenn  eell  aassiieennttoo  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee,,  uuttiilliizzaannddoo  uunn  aassiieennttoo  ppaarraa
nniiññooss  eenn  eell  qquuee  eell  nniiññoo  vvaa  ddee
eessppaallddaass  aa  llaa  ddiirreecccciióónn  ddee  llaa  mmaarr--
cchhaa..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  ppooddrrííaa  ssuuffrriirr
lleessiioonneess  ggrraavveess  oo  ppeerrddeerr  llaa  vviiddaa..
DDiirrííjjaassee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo,,  ssii
ddeesseeaa  ddeessccoonneeccttaarr  eell  ssiisstteemmaa..

SSii  nnoo  ssee  vvaa  aa  uuttiilliizzaarr  mmááss  eell  aassiieennttoo
ppaarraa  nniiññooss  ddee  llaa  ffoorrmmaa  ddeessccrriittaa  eenn  eell
ppáárrrraaffoo  aanntteerriioorr,,  hhaaggaa  qquuee  ssuu  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo  vvuueellvvaa  aa  ppoonneerr  eenn  ffuunncciioonnaa--
mmiieennttoo  eell  aaiirrbbaagg  ddeell  aaccoommppaaññaannttee..

GGrruuppoo  IIII
Para niños con un peso entre 15 y 25 kg,
lo más apropiado es utilizar asientos
infantiles en combinación con los cinturo-
nes de seguridad de tres puntos.

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  bbaannddaa  ddeell  hhoommbbrroo  ddeell  cciinnttuurróónn
ddeebbee  iirr  ccoollooccaaddaa  ppoorr  eell  cceennttrroo  ddeell
hhoommbbrroo,,  eenn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ppoorr  eell
ccuueelllloo  yy  aaddeemmááss  iirráá  bbiieenn  cceeññiiddaa  aall
ttoorrssoo..
LLaa  bbaannddaa  aabbddoommiinnaall  ddeell  cciinnttuurróónn
ddeebbee  iirr  ccoollooccaaddaa  ssoobbrree  llaa  rreeggiióónn
ppééllvviiccaa  yy  nnoo  ssoobbrree  eell  aabbddoommeenn  ee
iirráá  bbiieenn  cceeññiiddaa;;  eenn  ccaassoo  nneecceessaa--
rriioo,,  tteennssaarr  uunn  ppooccoo  llaa  bbaannddaa  ddeell
cciinnttuurróónn..

B1S-003PB1S-002P
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GGrruuppoo  IIIIII
Para niños con un peso entre 22 y 36 kg y
una altura menor a 1,50 m, se recomien-
dan los asientos infantiles tipo cojín en
combinación con el cinturón de seguridad
de tres puntos.

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  bbaannddaa  ddeell  cciinnttuurróónn  ddeebbeerráá  ddeess--
lliizzaarrssee  aapprrooxxiimmaaddaammeennttee  ppoorr  eell
cceennttrroo  ddeell  hhoommbbrroo,,  eenn  nniinnggúúnn
ccaassoo  ssoobbrree  eell  ccuueelllloo,,  yy  ddeebbeerráá  qquuee--
ddaarr  cceeññiiddaa  aall  bbuussttoo..  LLaa  bbaannddaa
aabbddoommiinnaall  ddeebbeerráá  iirr  ccoollooccaaddaa
ssoobbrree  llaass  ccaaddeerraass  ddeell  nniiññoo,,  eenn  nniinn--
ggúúnn  ccaassoo  ssoobbrree  eell  aabbddoommeenn;;  eenn
ccaassoo  nneecceessaarriioo  tteennssaarr  uunn  ppooccoo  llaa
bbaannddaa  ddeell  cciinnttuurróónn..

Los niños con una altura superior a 
1,50 m, pueden utilizar los cinturones de
seguridad instalados en el vehículo sin un
cojín adicional.

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPoorr  nniinnggúúnn  mmoottiivvoo,,  eenn  eell  vveehhííccuulloo
ssee  ddeebbeerráánn  lllleevvaarr  nniiññooss,,  ttaammppooccoo
bbeebbééss,,  eenn  eell  rreeggaazzoo..

Para el empleo de los cinturones habrá
que atenerse también al contenido del
capítulo "Cinturones de seguridad".

B1S-005PB1S-004P
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NNoottaass

• Recomendamos que se utilicen siste-
mas de retención infantiles del Programa
de Accesorios Originales de los Servicios
Oficiales SEAT que incluyen sistemas para
todas las edades bajo el nombre de
"Peke"1). Dichos sistemas fueron espe-
cialmente diseñados y homologados y
cumplen con el reglamento ECE-R 44.03.

• PPaarraa  eell  mmoonnttaajjee  yy  eell  uussoo  ddee  ssiissttee--
mmaass  ddee  rreetteenncciióónn  iinnffaannttiilleess  hhaabbrráá
qquuee  aatteenneerrssee  aa  llaass  ddiissppoossiicciioonneess
lleeggaalleess  yy  aa  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  ddeell  rreess--
ppeeccttiivvoo  ffaabbrriiccaannttee  ddee  ddiicchhooss  ssiissttee--
mmaass  ddee  rreetteenncciióónn..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• SSee  ddeebbeerráá  pprreessttaarr  eessppeecciiaall  aatteenn--
cciióónn  aall  uuttiilliizzaarr  ssiisstteemmaass  ddee  rreetteenn--
cciióónn  iinnffaannttiilleess  eenn  eell  ccaassoo  ddee  qquuee
vvaayyaann  aattoorrnniillllaaddooss  ccoonnjjuunnttaammeennttee
ccoonn  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd
iinnssttaallaaddooss  eenn  eell  vveehhííccuulloo..  DDeebbeerráá
aasseegguurraarrssee  qquuee  ttooddaa  llaa  rroossccaa  ddee
llooss  ttoorrnniillllooss  vvaayyaa  iinnsseerrttaaddaa  eenn  eell
aagguujjeerroo  rroossccaaddoo,,  yy  qquuee  ééssttooss
vvaayyaann  aajjuussttaaddooss  ccoonn  uunn  ppaarr  ddee
aapprriieettee  ddee  4400  NNmm..

• AAddeemmááss  hhaabbrráá  qquuee  vveerriiffiiccaarr  qquuee
eell  rreeccoorrrriiddoo  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  sseeaa
eell  ccoorrrreeccttoo  yy  qquuee  llaa  bbaannddaa  nnoo
ppuueeddaa  sseerr  ddaaññaaddaa  ppoorr  ccaannttooss
vviivvooss..

• SSoollaammeennttee  eessttáá  ppeerrmmiittiiddoo  aabbrroo--
cchhaarr  uunn  nniiññoo  ppoorr  ccaaddaa  ssiisstteemmaa  ddee
rreetteenncciióónn..

1) No para todos los países.

FFiijjaarr  eell  aassiieennttoo  ppaarraa  nniiññooss

SSeegguurroo  ppaarraa  eell  aassiieennttoo  ddee  nniiññooss**
Para fijar el asiento de niños se puede
bloquear de forma constante el cinturón
automático de 3 puntos* del asiento pos-
terior central, del que van dotadas algu-
nas versiones. De esta forma se garantiza
una correcta fijación del asiento infantil
en el vehículo.

¡¡AAtteenncciióónn!!
DDeebbeerráá  ddeessaaccttiivvaarr  eell  aaiirrbbaagg  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  eenn  uunn  SSeerrvviicciioo  TTéécc--
nniiccoo  ssii  eenn  ccaassooss  eexxcceeppcciioonnaalleess,,
ffuueerraa  nneecceessaarriioo  ttrraannssppoorrttaarr  aa  uunn
nniiññoo  eenn  eell  aassiieennttoo  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee,,  uuttiilliizzaannddoo  uunn  aassiieennttoo  ppaarraa
nniiññooss  eenn  eell  qquuee  eell  nniiññoo  vvaa  ddee
eessppaallddaass  aa  llaa  ddiirreecccciióónn  ddee  llaa  mmaarr--
cchhaa..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  ppooddrrííaa  ssuuffrriirr
lleessiioonneess  ggrraavveess  oo  ppeerrddeerr  llaa  vviiddaa..
DDiirrííjjaassee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo,,  ssii
ddeesseeaa  ddeessccoonneeccttaarr  eell  ssiisstteemmaa..

CCuuaannddoo  nnoo  ssee  vvuueellvvaa  aa  uuttiilliizzaarr  eell
aassiieennttoo  ppaarraa  nniiññooss  ddee  llaa  ffoorrmmaa  ddeess--
ccrriittaa  eenn  eell  ppáárrrraaffoo  aanntteerriioorr,,  ssee  ddeebbeerrííaa
vvoollvveerr  aa  ppoonneerr  eenn  sseerrvviicciioo  eell  aaiirrbbaagg
ddeell  aaccoommppaaññaannttee  ppoorr  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo..
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SSuujjeecciióónn  ddee  aassiieennttooss  iinnffaannttiilleess  ccoonn
eell  ssiisstteemmaa  IISSOOFFIIXX
En la carrocería, entre el armazón y los
cojines del asiento posterior, están fija-
das cuatro argollas de sujeción (ver fle-
chas).
En estas argollas de sujeción puede fijar
Ud. como máximo dos asientos infantiles
mediante el sistema ISOFIX. Al montarlo,
el asiento infantil debe encajarse hasta
que se perciba un "clic" por ambos lados
(sonidos de anclaje). A continuación, tirar
del asiento infantil para comprobar que
éste ha quedado correctamente fijado
(¡prueba del tirón!).

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPoorr  mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd,,  lleeaa
aatteennttaammeennttee  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  qquuee
aaccoommppaaññaann  aa  llooss  aassiieennttooss  iinnffaannttii--
lleess  ccoonn  ssiisstteemmaa  IISSOOFFIIXX  yy  eell  ccaappíí--
ttuulloo  ""SSeegguurriiddaadd  ddee  llooss  nniiññooss""..

B1J-095D



El reglaje correcto del asiento es impor-
tante para:
– llegar con rapidez y seguridad a los

mandos,
– mantener el cuerpo relajado y descan-

sado y
– oobbtteenneerr  llaa  mmááxxiimmaa  pprrootteecccciióónn  ddee

llooss  cciinnttuurroonneess  yy  eell  ssiisstteemmaa  aaiirrbbaagg

¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEss  iimmppoorrttaannttee  mmaanntteenneerr  uunnaa  ddiiss--
ttaanncciiaa  ddee  2255  ccmm,,  ccoommoo  mmíínniimmoo,,
ccoonn  rreessppeeccttoo  aall  vvoollaannttee  oo  aall
ttaabblleerroo  ddee  iinnssttrruummeennttooss  ppaarraa
ggaarraannttiizzaarr  llaa  pprrootteecccciióónn  mmááxxiimmaa
ddee  llooss  ooccuuppaanntteess  ddee  llaass  ppllaazzaass
ddeellaanntteerraass  eenn  ccaassoo  ddee  qquuee  ssee
aaccttiivvee  eell  ssiisstteemmaa  aaiirrbbaagg..  AAddeemmááss
ddee  eelllloo  llooss  aassiieennttooss  ddeellaanntteerrooss  yy
llooss  aappooyyaaccaabbeezzaass  ddeebbeenn  aaddaapp--
ttaarrssee  ssiieemmpprree  aa  llaa  eessttaattuurraa  ddeell
ccuueerrppoo..

Para el reglaje del asiento consulte el
capítulo “Asientos delanteros”. Observe
también en esta página el reglaje básico
del asiento del conductor y del acompa-
ñante.

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  ssee  ddeebbeenn  lllleevvaarr  eenn  nniinnggúúnn  ccaassoo
oobbjjeettooss  eenn  llaa  zzoonnaa  rreeppoossaappiiééss,,
ppuueessttoo  qquuee  eenn  ccaassoo  ddee  ffrreennaaddaa
bbrruussccaa  oo  aacccciiddeennttee  ppooddrrííaann  aaccaabbaarr
eenn  llaa  ppeeddaalleerrííaa..
YY,,  ppoorr  ccoonnssiigguuiieennttee,,  rreessuullttaarrííaa
iimmppoossiibbllee  ffrreennaarr,,  eemmbbrraaggaarr  oo  aaccee--
lleerraarr..
DDuurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa,,  llooss  ppiieess  ssee
ddeebbeerráánn  mmaanntteenneerr  ssiieemmpprree  eenn  llaa
zzoonnaa  rreeppoossaappiiééss,,  bbaajjoo  nniinnggúúnn
mmoottiivvoo  ssee  ddeebbeerráánn  ccoollooccaarr  ssoobbrree
eell  ttaabblleerroo  ddee  iinnssttrruummeennttooss  oo  llaa
bbaannqquueettaa  ddee  llooss  aassiieennttooss..

AAssiieennttoo  ddeell  ccoonndduuccttoorr
Le recomendamos ajustar el asiento del
conductor de la siguiente forma:
– Ajustar la longitud del asiento de tal

forma que sea posible pisar los pedales
a fondo con las rodillas dobladas ligera-
mente.

– Ajustar la inclinación del respaldo de
tal forma que éste descanse completa-
mente contra su espalda y que Usted
pueda alcanzar el extremo superior del
volante con los brazos doblados ligera-
mente.

AAssiieennttoo  ddeell  aaccoommppaaññaannttee
Le recomendamos ajustar el asiento del
acompañante de la siguiente forma:
– Respaldo en posición vertical.
– Procurar una postura cómoda para los

pies en la zona reposapiés.
– Para ello, desplazar el asiento hacia

atrás hasta el máximo posible.

AAssiieennttooss  ddeellaanntteerrooss

B1S-016P
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AAppooyyaaccaabbeezzaass**

Los apoyacabezas son ajustables en
altura y deberán adaptarse a la estatura
del ocupante. Un apoyacabezas correcta-
mente ajustado ofrece, junto con el cintu-
rón de seguridad, una protección eficaz.
También es posible ajustar la inclinación
en el caso de los apoyacabezas delante-
ros.

AAjjuussttee  vveerrttiiccaall

• Coger el apoyacabezas lateralmente
con ambas manos y desplazarlo hacia
arriba o hacia abajo.

• El máximo efecto protector se consigue
cuando el borde superior del apoyacabe-
zas se halla ccoommoo  mmíínniimmoo a la altura de
los ojos o incluso más alto.
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Posición Página
1 – Maneta de la puerta ................2.26
2 – Ruedecilla moleteada para la

iluminación de instrumentos*..2.45
3 – Ruedecilla moleteada para 

la regulación de alcance 
de luces* ................................2.45

4 – Conmutador de luces...............2.44
5 – Difusores de aire ....2.73/2.78/2.83
6 – Palanca de luces intermitentes/ 

luz de cruce ............................2.48
7 – Conmutador para la luneta 

térmica ...................................2.45
8 – Conmutador para los

intermitentes de emergencia ...2.46
9 – Ruedecilla moleteada 

para la calefacción del
asiento izquierdo*...................2.62

10 – Ruedecilla moleteada 
para la calefacción del
asiento derecho*.....................2.62

11 – Airbag acompañante*..............1.17
12 – Guantera/portaobjetos ............2.71
13 – Portaobjetos ...........................2.71
14 – Alojamiento para radio/

radio1)*/sistema de
radionavegación1)*..................3.83

15 – Mandos para:
– calefacción/ventilación ........2.74
– aire acondicionado* .............2.77
– Climatronic* .........................2.84

16 – Palanca de cambio
automático*/manual ...............2.88

17 – Cenicero/encendedor......2.70/2.71
18 – Pedales...................................2.63
19 – Palanca de limpia/

lavaparabrisas/indicador
multifunción* ...................2.50/2.8

Posición Página
20 – Cerradura de dirección y

arranque .................................2.94
21 – Airbag conductor*/Claxon .......1.17
22 – Palanca para la regulación de 

la columna de dirección* .........2.62
23 – Compartimiento para la

documentación de a bordo ......2.72
24 – Cuadro de instrumentos y

testigos luminosos ..................2.13
25 – Palanca para el desbloqueo 

capó del motor ........................3.34
26 – Mando para el ajuste de los

espejos exteriores eléctricos*....2.53
27 – Pulsador de cierre 

centralizado* ..........................2.29
28 – Mandos para los alzacristales

eléctricos* ..............................2.38

• Algunos de los equipos mencionados
pertenecen sólo a determinadas versio-
nes del modelo o son equipos opciona-
les.

• En las versiones con volante a la dere-
cha, la disposición de los elementos de
mando es algo distinta. Pero los símbolos
asignados a dichos mandos se correspon-
den con los de las versiones con volante a
la izquierda.

1) Con los vehículos que llevan un sistema de
navegación o radio montados de fábrica se
entrega un manual de instrucciones adicional.
Si la radio se monta posteriormente, deberán
seguirse las indicaciones del capítulo
"Accesorios, modificaciones y cambio de pie-
zas".
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La disposición de los instrumentos de-
pende de la versión del modelo y del
motor.

Página
1 – Cuentarrevoluciones* ..................2.5
2 – Temperatura del líquido 

refrigerante .................................2.6
3 – Nivel de combustible ...................2.7
4 – Velocímetro .................................2.7
5 – Reloj digital* ...............................2.7

Indicador de la temperatura 
exterior*......................................2.7
Indicador multifunción* ...............2.8

6 – Indicador de las posiciones de 
la palanca selectora* .................2.11

7 – Cuentakilómetros con 
indicador de intervalos
de Servicio* ......................2.11/2.12

11  ––  CCuueennttaarrrreevvoolluucciioonneess**
LLaa  aagguujjaa  ddeell  ccuueennttaarrrreevvoolluucciioonneess  nnoo
ddeebbeerráá  eenn  nniinnggúúnn  ccaassoo  lllleeggaarr  aall  mmaarr--
ggeenn  rroojjoo  ddee  llaa  eessccaallaa..

❀
PPoonniieennddoo  aanntteess  uunnaa  mmaarrcchhaa  ssuu--
ppeerriioorr,,  mmááss  llaarrggaa  ssee  aahhoorrrraa  ccoomm--

bbuussttiibbllee  yy  ssee  rreedduucceenn  llooss  rruuiiddooss..
Una marcha más corta se debería engra-
nar, como muy tarde, cuando el motor ya
no gire uniformemente.
Durante el periodo de rodaje habrá que
evitar cualquier régimen alto de revolu-
ciones.

IInnssttrruummeennttooss
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22  ––  TTeemmppeerraattuurraa  ddeell  llííqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee

La indicación funciona con el encendido
conectado.
Al conectar el encendido, el testigo de
advertencia (cc) luce unos segundos,
como control de funcionamiento.

aa  ––  ZZoonnaa  ffrrííaa
Evitar altos regímenes de revoluciones y
no someter todavía al motor a esfuerzos
elevados.

bb  ––  ZZoonnaa  nnoorrmmaall
La aguja se deberá mantener en esta
zona, si se conduce de un modo normal.
Cuando se somete el motor a elevado
esfuerzo y la temperatura exterior es muy
alta, la aguja puede subir mucho.
EElllloo  ccaarreeccee  ddee  iimmppoorrttaanncciiaa  mmiieennttrraass
nnoo  ssee  eenncciieennddaa  eell  tteessttiiggoo  ddee  aaddvveerr--
tteenncciiaa  ((cc))..

cc  ––  TTeessttiiggoo  ddee  aaddvveerrtteenncciiaa
Si el testigo parpadea durante la marcha y
suena al mismo tiempo un zumbador*,
comprobar primero cuál es la temperatura
indicada del líquido refrigerante.
Si la aguja se halla en la zona normal, se
deberá agregar refrigerante a la primera
ocasión que se presente.

Si la aguja se encuentra en la mitad dere-
cha de la zona de indicación, significa
que la temperatura del líquido refrige-
rante es demasiado alta. HHaayy  qquuee  ddeettee--
nneerrssee,,  ppaarraarr  eell  mmoottoorr y buscar la causa
de la anomalía. Véase el capítulo
“Sistema de refrigeración”.

¡¡AAtteenncciióónn!!
TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  aaddvveerrtteenncciiaass
ddeell  ccaappííttuulloo  ““SSiisstteemmaa  ddee  rreeffrriiggeerraa--
cciióónn””..

SSii  ssee  mmoonnttaann  ffaarrooss  ssuupplleemmeennttaarriiooss
ddeellaannttee  ddee  llaa  eennttrraaddaa  ddee  aaiirree  ddiissmmii--
nnuuyyee  llaa  eeffiiccaacciiaa  ddee  llaa  rreeffrriiggeerraacciióónn..  AA
aallttaass  tteemmppeerraattuurraass  eexxtteerriioorreess  yy  eell
mmoottoorr  ssoommeettiiddoo  aa  eessffuueerrzzooss  eelleevvaa--
ddooss,,  eexxiissttee  ppeelliiggrroo  ddee  ssoobbrreeccaalleennttaa--
mmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr..

IB9-035
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33  ––  NNiivveell  ddee  ccoommbbuussttiibbllee      
La indicación funciona con el encendido
conectado.
El depósito de combustible tiene una
capacidad aprox. de 55 litros.
Cuando la aguja alcance el margen rojo
de reserva y al mismo tiempo se encienda
el testigo dd, quedan aún unos 7 litros
aprox. de combustible.

44  ––  VVeellooccíímmeettrroo
El velocímetro va provisto de un cuentaki-
lómetros digital y de un cuentakilómetros
parcial, así como de un indicador de inter-
valos para el servicio* e indicaciones de
temperatura exterior*.
Durante el período de rodaje hay que
observar las instrucciones que figuran en
el capítulo "Los primeros 1500 km – y
después".

55  ––  RReelloojj  ddiiggiittaall**
Para poner en hora el reloj digital hay que
girar un botón que se encuentra en la
parte inferior derecha, junto al velocíme-
tro.

• Para ajustar las horas hay que girar el
botón en sentido contrario a las agujas
del reloj hasta el tope. Si se gira sólo una
vez, de forma breve, se avanza una hora,
y si se gira y se mantiene esa posición,
cambiará la hora de forma seguida.

• Para ajustar los minutos hay que girar
el botón en sentido de las agujas del reloj
hasta el tope. Si se gira sólo una vez de
forma breve, se avanza un minuto, y si se
gira y se mantiene en esa posición, cam-
biarán los minutos de forma seguida.
Con el botón es posible poner la hora
exactamente al segundo:

• Girar el botón a la derecha hasta que
falte justamente 1 minuto para la hora
que se quiera ajustar.

• En el instante en que el segundero de
un reloj, que vaya exacto, complete un
minuto, hay que girar el botón a la dere-
cha.
Girando el botón a la izquierda se ajusta
la hora deseada.

55  ––  IInnddiiccaaddoorr  ddee  llaa  tteemmppeerraattuurraa
eexxtteerriioorr**

La temperatura exterior será indicada
estando el encendido conectado.
A temperaturas que van desde +5°C hasta
–5°C aparece, adicionalmente a la indica-
ción de temperatura, un cristal de hielo.
CCoonn  llaa  iilluummiinnaacciióónn  ddee  llooss  ssíímmbboollooss
ddee  ccrriissttaall  ssee  pprreetteennddee  aavviissaarr  aall  ccoonn--
dduuccttoorr  ddeell  ppeelliiggrroo  ddee  hhiieelloo,,  ppaarraa  qquuee
ccoonndduuzzccaa  ccoonn  mmaayyoorr  pprruuddeenncciiaa..
Con el coche parado o bien viajando a
poca velocidad, puede ocurrir que la tem-
peratura indicada sea algo superior a la
realidad, debido al calor irradiado por el
motor.

IB9-036



55  ––  IInnddiiccaaddoorr  mmuullttiiffuunncciióónn**
El indicador multifunción (MFA) incluye:

• Hora

• Temperatura exterior

• Consumo instantáneo

• Consumo medio

• Autonomía

• Trayecto recorrido

• Velocidad media

• Tiempo de conducción
El selector de funciones y la tecla de reini-
cialización "Reset" se encuentran situa-
dos en el mando de la palanca limpiapa-
rabrisas.
Con el encendido conectado, presio-
nando repetidamente la parte superior o
inferior del selector de funciones, apare-
cerán indicadas sucesivamente cada una
de las funciones.

Al conectar el encendido se activará la
función que estuviera seleccionada con
anterioridad a la desconexión del encen-
dido, a no ser que se produzca un aviso
de hielo por ser la temperatura exterior 
+5 °C y –5 °C, en cuyo caso aparecerá
esta indicación.
Si se desemborna la batería del vehículo,
se borrarán todos los valores guardados.

2.8 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– PUESTO DE CONDUCCIÓN
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LLaa  mmeemmoorriiaa
El sistema está equipado con dos memo-
rias que trabajan automáticamente.
UUnnaa  mmeemmoorriiaa  ddee  rruuttaa  ppaarrcciiaall  ((MMFFAA  11))
recopila los siguientes datos desde la
conexión hasta la desconexión del encen-
dido:
Tiempo de conducción, trayecto recorrido
y combustible consumido.
A partir de ahí  se calculan la velocidad y
el consumo de combustible promedios.
Si se prosigue la conducción dentro  de
las dos horas siguientes a la desconexión
del encendido, se incluirán en el cálculo
los valores que vaya arrojando la conduc-
ción. Si se suspende la conducción
durante más de dos horas la memoria se
borra automáticamente.
UUnnaa  mmeemmoorriiaa  ddee  rruuttaa  ttoottaall  ((MMFFAA  22))
recopila los datos de conducción de cual-
quier número de rutas parciales hasta un
total de 100 horas de conducción, 10.000
kilómetros de trayecto y 1.500 litros de
consumo de combustible. Estos datos sir-
ven para el cálculo de los valores prome-
dio de consumo y velocidad arrojados por
todas las rutas parciales realizadas.

Si se rebasa algunos de los valores men-
cionados, se borrará la memoria y el cál-
culo comenzará de nuevo. Al contrario
que la memoria de rutas parciales, ésta
no se borra al cabo de dos horas de inte-
rrupción de la conducción.

CCoonnssuullttaa  ddee  llaa  mmeemmoorriiaa
Para consultar los datos se ha de selec-
cionar la memoria pulsando la tecla
"RReesseett" durante < 2 seg. y desde una de
las funciones específicas MFA 1 ó 2.
– Memoria de ruta parcial MFA 1
– Memoria de ruta total MFA 2
Puede visualizar los siguientes datos:

• Tiempo de conducción

• Trayecto recorrido

• Velocidad media

• Consumo medio de combustible

BBoorrrraarr  llaa  mmeemmoorriiaa
Los valores de la memoria se reinicializan
presionando durante > 2 seg. la tecla
"Reset".
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IInnddiiccaacciioonneess  eenn  llaa  ppaannttaallllaa
Al conectar el encendido se mostrará el
último valor seleccionado.

TTeemmppeerraattuurraa  eexxtteerriioorr °°CC
La temperatura exterior correcta se indica
pasados cinco minutos. Con el vehículo
parado a velocidad muy baja, la tempera-
tura indicada puede ser algo superior a la
temperatura exterior real debido al calor
que desprende el motor.

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEnnttrree  ++55  °°CC  yy  ––55  °°CC  aappaarreeccee  eell  ssíímm--
bboolloo  ddee  aavviissoo  ddee  hhiieelloo  aall  llaaddoo  ddee  llaa
iinnddiiccaacciióónn  ddee  tteemmppeerraattuurraa  eexxttee--
rriioorr,,  yy  eenn  ccaassoo  ddee  qquuee  eessttaa  ffuunncciióónn
nnoo  eessttuuvviieessee  sseelleecccciioonnaaddaa,,  eell  ddiiss--
ppllaayy  ppaassaa  aauuttoommááttiiccaammeennttee  aa
mmoossttrraarrllaa..

AAuuttoonnoommííaa KKmm
Este valor indica los kilómetros que
puede recorrer el vehículo manteniendo
el mismo estilo de conducción.
Para el cálculo de la autonomía se toma
como base el consumo medio de combus-
tible durante los últimos 50 kilómetros.
Tras poner a cero la autonomía (por ejem-
plo, después de desembornar la batería)
se mostrará el valor de autonomía real
despés de recorrer aprox. 50 kilómetros).

CCoonnssuummoo  aaccttuuaall ll//110000  kkmm
Indica el consumo actual en l/100 km
El cálculo del consumo se realiza en el
intervalo de 2 segundos. Al detener el
vehículo se indicará el consumo en l/h.

CCoonnssuummoo  mmeeddiioo  
ddee  ccoommbbuussttiibbllee ØØ ll//110000  kkmm
Indica el consumo medio de combustible,
no el consumo en el momento de consul-
tar el valor.
Tras conectar el encendido o después de
borrar la memoria correspondiente, el
consumo medio de combustible se mues-
tra después de haber recorrido aprox. 300
m.. Hasta ese momento en la pantalla
aparecerán rayas en lugar de valor.
Durante la marcha, el valor se actualiza
cada 5 seg.
MMFFAA  11  – indica el consumo medio de
combustible del trayecto parcial.
MMFFAA  22  – indica el consumo medio de
combustible registrado durante la totali-
dad de los trayectos parciales (véase tam-
bién "memoria de ruta total").

NNoottaa
No se indica la cantidad de combustible
consumido.
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TTrraayyeeccttoo  rreeccoorrrriiddoo KKmm
A "trayecto recorrido" es aplicable lo
mismo que a " tiempo de conducción"
(véase abajo). El recorrido máximo visua-
lizable es de 9.999 km.

VVeelloocciiddaadd  mmeeddiiaa ØØ kkmm//hh
Aquí es aplicacable lo mismo que se ha
expuesto bajo "consumo medio de com-
bustible".

HHoorraa
La hora también aparece indicada con el
encendido desconectado. El reloj se pone
en hora con el botón giratorio derecho
situado debajo del velocímetro (véase
"reloj digital" en el Manual de Instruc-
ciones").

TTiieemmppoo  ddee  ccoonndduucccciióónn
MMFFAA  11  – Tiempo de conducción transcu-
rrido desde la conexión del encendido o
desde el borrado de la memoria (véase
"memorias de rutas parciales").
MMFFAA  22  – Tiempo de conducción total de
todas las rutas parciales (véase memoria
de ruta total").
El valor máximo visualizable en ambas
posiciones del selector es de 99 horas y
59 minutos. Si se rebasa este valor, la
indicación comienza de nuevo desde
cero.

66  ––  IInnddiiccaacciióónn  ddee  llaass  ppoossiicciioonneess
ddee  llaa  ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa**

La posición de la palanca selectora del
cambio automático se indica en el dis-
play; véase capítulo “Cambio automá-
tico”. 

77  ––  KKiilloommeettrraajjee//kkiilloommeettrraajjee  ppaarrcciiaall
El contador superior registra el total del
trayecto recorrido; el inferior, los trayec-
tos cortos.
La última posición del contador inferior
indica trayectos de 100 m.
Oprimiendo el botón de puesta a cero
situado junto al velocímetro, se pone a
cero el contador inferior (cuentakilóme-
tros parcial).
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77  ––  IInnddiiccaaddoorr  ddee  iinntteerrvvaallooss  ddee
SSeerrvviicciioo**

Si ha llegado la fecha para realizar algún
Servicio parpadeará la palabra "Service"
durante unos 20 segundos después de
conectar el encendido, siempre que no se
arranque el vehículo, ni se manipule el
botón de puesta a cero del cuentakilóme-
tros.
El vencimiento de cualquier Servicio a
realizar se anuncia con una antelación de
3.000 km.

• SSeerrvviiccee**  iinntteerrmmiitteennttee  dduurraannttee  2200
sseegguunnddooss. Indica que ha terminado el
plazo de tiempo prescrito para una nueva
inspección.

• SSeerrvviiccee  KKmm  33..000000**,,  dduurraannttee  2200  ssee--
gguunnddooss. Indica que faltan 3.000 Km para
la próxima inspección. Este valor va
decreciendo cada 100 Km, hasta llegar a
la indicación "Service".
TTrraass  hhaabbeerr  rreeaalliizzaaddoo  eell  SSeerrvviicciioo,,  eell
iinnddiiccaaddoorr  ddeebbee  sseerr  ppuueessttoo  eenn  ssuu
eessttaaddoo  oorriiggiinnaall..
La inicialización del indicador se realizará
en un Servicio Técnico como sigue:

• Desconectado del encendido

• Manteniendo girado a la derecha el
botón de puesta a cero, situado junto al
velocímetro, conectar el encendido. En la
pantalla digital aparece la palabra
""SSeerrvviiccee"".

• Mantener pulsado el citado botón
durante 1 segundo como mínimo, hasta
que el indicador vuelva a su estado origi-
nal. En la pantalla correspondiente apa-
rece entonces la indicación de kilómetros.

NNoottaass

• NNoo  iinniicciiaalliiccee  eell  iinnddiiccaaddoorr  eenn  ssuu
eessttaaddoo  oorriiggiinnaall  eennttrree  iinntteerrvvaallooss  ddee
SSeerrvviicciioo..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo  aappaarreecceerráá
uunnaa  iinnddiiccaacciióónn  eerrrróónneeaa..

• CCoonn  llaa  bbaatteerrííaa  ddeesseemmbboorrnnaaddaa  ssee
ccoonnsseerrvvaann  llooss  vvaalloorreess  ddeell  iinnddiiccaaddoorr
ddee  SSeerrvviicciioo..

• SSii  ssee  ccaammbbiiaa  eell  ccuuaaddrroo  ddee  iinnssttrruu--
mmeennttooss  ttrraass  uunnaa  rreeppaarraacciióónn,,  ssee
ddeebbeerráá  rreepprrooggrraammaarr  eell  iinnddiiccaaddoorr  ddee
llooss  iinntteerrvvaallooss  ddee  SSeerrvviicciioo..  EEssttee  pprroo--
cceessoo  ddeebbeerrííaa  sseerr  rreeaalliizzaaddoo  ppoorr  uunn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..  SSii  eell  iinnddiiccaaddoorr  nnoo
ffuueessee  rreepprrooggrraammaaddoo  hhaabbrrííaa  qquuee  rreeaallii--
zzaarr  llooss  ttrraabbaajjooss  ddee  SSeerrvviicciioo  sseeggúúnn  eell
PPllaann  ddee  IInnssppeecccciióónn  yy  MMaanntteenniimmiieennttoo  yy
nnoo  sseeggúúnn  eell  iinnddiiccaaddoorr  ppaarraa  IInntteerrvvaallooss
ddee  SSeerrvviicciioo..  SSóólloo  ddeessppuuééss  ddee  hhaabbeerr
rreeaalliizzaaddoo  uunnaa  iinnssppeecccciióónn  yy  hhaabbeerr
ppuueessttoo  eell  iinnddiiccaaddoorr  eenn  ssuu  eessttaaddoo  oorrii--
ggiinnaall  rreettoommaa  ssuu  vvaalliiddeezz  eell  iinnddiiccaaddoorr
ppaarraa  iinntteerrvvaallooss  ddee  SSeerrvviicciioo..

IInnddiiccaaddoorr  ddee  aavveerrííaass
Si hubiera algún tipo de anomalía, apare-
cerá en el cuadro de instrumentos o en el
cuentakilómetros parcial la abreviatura
"FAIL". La anomalía debería hacerse repa-
rar lo antes posible por un Servicio Téc-
nico.
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La disposición de los testigos luminosos
depende de la versión del modelo y del
motor. Los símbolos que seguidamente
se describen se encuentran también en
los propios testigos luminosos.

Página
1 – Luces intermitentes ...................2.15
2 – Temperatura/nivel* del líquido

refrigerante ...............................2.15
3 – Intermitentes para remolque* ....2.16
4 – Nivel de combustible* ...............2.16
5 – Luz de carretera.........................2.16
6 – Pantalla de testigos...................2.16
7 – Display superior: Posiciones

de la palanca selectora* ............2.16

TTeessttiiggooss  lluummiinnoossooss

LEO-004



2.14 ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– PUESTO DE CONDUCCIÓN

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Página
8 – Testigo del cinturón*................2.17
9 – Alternador................................2.17

10 – Frenos/Freno de mano .............2.18
11 – Presión del aceite del motor .....2.18
12 – Capó maletero .........................2.19
13 – Diagnosis*/exceso de 

contaminación .........................2.19
14 – Inmovilizador electrónico .........2.19
15 – Desgaste de pastillas de freno* ...2.19
16 – Nivel del agua 

del lavacristales* .....................2.20

Página
17 – Sistema antibloqueo (ABS)* .....2.20
18 – TCS control antipatinaje*/

ESP Programa electrónico 
de estabilidad* ........................2.21

19 – Luz de posición/cruce ..............2.21
20 – Luz trasera antiniebla* .............2.22
21 – Airbag1) ...................................2.22
22 – Sistema de precalentamiento/

Anomalías en el pedal
Acelerador (EPC)*.....................2.22

1) Este equipamiento puede variar en función del
país.
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11  ––  IInntteerrmmiitteenntteess
El testigo luce simultáneamente con los
intermitentes. Si falla un intermitente, el
testigo parpadeará con aprox. doble rapi-
dez. No rige con remolques.
Para más datos, véase el capítulo
"Palanca de luces intermitentes y luz de
cruce".

22  ––  TTeemmppeerraattuurraa//nniivveell  ddeell
llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee

Este testigo* luce unos segundos, como
función de control, al conectar el encen-
dido.
Si, tras ello, no se apaga, o bien si se en-
ciende o parpadea durante la marcha, sig-
nifica que la temperatura del líquido refri-
gerante es demasiado alta o que el nivel
del mismo es demasiado bajo. Para mayor
advertencia sonará 3 veces una señal
acústica:
DDeetteenneerrssee  iinnmmeeddiiaattaammeennttee,,  ppaarraarr  eell
mmoottoorr y verificar el nivel. En caso necesa-
rio, agregar líquido refrigerante.

AAddvveerrtteenncciiaass

• ¡¡NNuunnccaa  aabbrraa  eell  ccaappóó  ssii  vvee  ssaalliirr
vvaappoorr  oo  llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee  ddeell
ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr!!  PPeelliiggrroo
ddee  eessccaallddaaddoo..  PPoorr  eelllloo,,  eessppeerree
hhaassttaa  qquuee  ddeejjee  ddee  ssaalliirr  vvaappoorr  oo
llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee..

• NNoo  ttooqquuee  eell  vveennttiillaaddoorr,,  yyaa  qquuee  ssee
ppuueeddee  ppoonneerr  ddee  rreeppeennttee  eenn  mmaarr--
cchhaa  iinncclluussoo  ccoonn  eell  eenncceennddiiddoo  ddeess--
ccoonneeccttaaddoo..

• PPaarraa  eevviittaarr  qquueemmaadduurraass  aa  ccoonnssee--
ccuueenncciiaa  ddeell  llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee
hhiirrvviieennddoo  hhaayy  qquuee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa
lloo  ssiigguuiieennttee::
––¡¡PPrreeccaauucciióónn  aall  aabbrriirr  eell  ddeeppóóssiittoo

ddee  ccoommppeennssaacciióónn  ddeell  llííqquuiiddoo  rree--
ffrriiggeerraannttee!!  CCuuaannddoo  eell  mmoottoorr  eessttáá
ccaalliieennttee,,  eell  ssiisstteemmaa  ssee  hhaallllaa  bbaajjoo
pprreessiióónn..  PPeelliiggrroo  ddee  eessccaallddaaddoo..
PPoorr  eelllloo,,  aanntteess  ddee  aabbrriirr  eell  ttaappóónn,,
ddeejjee  qquuee  ssee  eennffrrííee  eell  mmoottoorr..

––PPaarraa  pprrootteeggeerr  llaa  ccaarraa,,  mmaannooss  yy
bbrraazzooss  ccoonnttrraa  vvaappoorr  oo  llííqquuiiddoo  ccaa--
lliieennttee  ddeebbeerráá  ccuubbrriirr  eell  ttaappóónn  ddeell
vveennttiillaaddoorr  ccoonn  uunn  ppaaññoo  ggrraannddee  yy
ggrruueessoo  aall  aabbrriirrlloo..

• CCoommpprruueebbee  qquuee  nnoo  ccaaiiggaa  llííqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee  ssoobbrree  eell  ttuubboo  ddee  eessccaappee
ccaalliieennttee  oo  ssoobbrree  oottrraass  ppiieezzaass  ccaalliieenn--
tteess  ddeell  mmoottoorr..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,
ppooddrrííaa  iinnffllaammaarrssee  eell  aannttiiccoonnggeellaannttee
qquuee  lllleevvaa  eell  llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee..
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Para más detalles, véase el capítulo de
"Conmutadores.
Si el nivel es correcto, es posible que la
anomalía se deba a un fallo del ventila-
dor. En este caso, hay que verificar el fusi-
ble del ventilador del radiador, sustitu-
yéndolo en caso necesario. Véase el
capítulo "Fusibles".
Si no se apaga el testigo, aunque el nivel
del líquido sea el debido y el fusible del
ventilador esté correcto, nnoo  pprroossiiggaa  eell
vviiaajjee. Requiera la ayuda de un técnico.
Si la avería radica sólo en el ventilador
del radiador, se podrá proseguir el viaje
hasta el Servicio Técnico más próximo,
siempre que el nivel sea el debido y el
testigo de la temperatura esté apagado.
Para que el viento de marcha contribuya a
la refrigeración, hay que evitar la marcha
al ralentí y procurar no rodar a velocidad
excesivamente lenta.

33  ––  IInntteerrmmiitteenntteess  ddeell  
rreemmoollqquuee

El testigo* parpadea al conectar los inter-
mitentes cuando se conduce con remol-
que.
Si falla un intermitente del remolque o del
coche tractor, no parpadeará el testigo.

44  ––  NNiivveell  ddee  ccoommbbuussttiibbllee**
El testigo se enciende, cuando el nivel de
combustible es sólo de 7 litros aprox.

55  ––  LLuuzz  ddee  ccaarrrreetteerraa
El testigo luce al conectar la luz de carre-
tera o la de ráfagas.

66  ––  PPaannttaallllaa  ddee  tteessttiiggooss

77  ––  IInnddiiccaacciióónn  ddee  llaass  ppoossiicciioonneess  
ddee  llaa  ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa**

La posición de la palanca selectora del
cambio automático, se indica en el dis-
play; véase el capítulo de "Cambio auto-
mático".

LEO-004



PUESTO DE CONDUCCIÓN ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.17

INSTRUCCIONES DE MANEJO

88  ––  TTeessttiiggoo  ddeell  cciinnttuurróónn**
Este testigo (sólo para algunos países)
luce unos 6 segundos al conectar el en-
cendido, para recordar que se abrochen
los cinturones.
Si no se abrochan los cinturones, suena
una señal acústica al conectar el encen-
dido, que cesará al abrocharse los cintu-
rones o cuando hayan transcurrido unos 6
segundos.
CCoonnssuullttee  eell  ccaappííttuulloo  ssoobbrree  ““CCiinnttuu--
rroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd””..

99  ––  AAlltteerrnnaaddoorr
El testigo se enciende al conectar el
encendido. Se tiene que apagar tras el
arranque del motor.
El alternador es accionado por una correa
Poly-V de larga duración.
Si el testigo se enciende durante la mar-
cha, hhaabbrráá  qquuee  ddeetteenneerrssee,,  ppaarraarr  eell
mmoottoorr y comprobar la correa Poly-V.
Si la correa está fflloojjaa o rota, nnoo  ssee  ppooddrráá
pprroosseegguuiirr  eell  vviiaajjee, ya que la bomba del
líquido refrigerante no es propulsada.
Habrá que verificar o cambiar la correa.
Si luce el testigo aunque no esté rota o
floja la correa Poly-V, puede seguirse
generalmente hasta el próximo Servicio
Técnico.
Ya que la batería del vehículo se irá des-
cargando, conviene desconectar todos
los consumidores eléctricos no imprescin-
dibles.
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1100  ––  FFrreennooss//FFrreennoo  ddee  mmaannoo
El testigo se enciende si el nivel del
líquido de frenos es insuficiente.
El encendido deberá estar conectado.
En los vehículos con sistema antibloqueo
(ABS) el testigo de control se enciende
durante unos segundos después de
conectar el encendido o arrancar el motor.
Si deja de funcionar el sistema ABS*, se
puede encender también con el testigo de
control del ABS.

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  nnoo  ssee  aappaaggaa  eell  tteessttiiggoo  oo  ssii  ssee
eenncciieennddee  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa,,  eess  uunn
iinnddiicciioo  ddee  qquuee  eell  nniivveell  ddeell  llííqquuiiddoo
ddee  ffrreennooss  eenn  eell  ddeeppóóssiittoo  eess  ddeemmaa--
ssiiaaddoo  bbaajjoo..  DDiirrííjjaassee  iinnmmeeddiiaattaa--
mmeennttee  aall  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo  mmááss  pprróó--
xxiimmoo  yy  hhaaggaa  rreevviissaarr  eell  ssiisstteemmaa  ddee
ffrreennooss..
DDuurraannttee  eessee  ttiieemmppoo,,  ssee  ddeebbee
ccoonnttaarr  ccoonn  qquuee  hhaabbrráá  qquuee  ffrreennaarr
ccoonn  mmaayyoorr  ffuueerrzzaa  yy  ttaammbbiiéénn  sseerráá
mmaayyoorr  llaa  ddiissttaanncciiaa  ddee  ffrreennaaddoo..
SSii  ssee  eenncciieennddee  eell  tteessttiiggoo  ddee  ffrreennoo
jjuunnttoo  ccoonn  eell  ddeell  AABBSS,,  aall  ffrreennaarr  ssee
ppuueeddeenn  bbllooqquueeaarr  aannttiicciippaaddaammeennttee
llaass  rruueeddaass  ttrraasseerraass..  SSee  ddeebbee  aaccuu--
ddiirr  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo..  EExxttrreemmaannddoo  llaa  pprreeccaauu--
cciióónn,,  yy  ccoonndduucciieennddoo  ccoonn  ssuummaa
pprruuddeenncciiaa..

FFrreennoo  ddee  mmaannoo          
Con el freno de mano puesto y el encen-
dido conectado se enciende el testigo.
Deberá apagarse cuando se quite el freno
de mano.

1111  ––  PPrreessiióónn//nniivveell  ddeell  aacceeiittee  
ddeell  mmoottoorr                                                                      

Este testigo luce unos segundos, en fun-
ción controladora, al conectar el encen-
dido.
Si el testigo se enciende en rojo o amari-
llo, o si parpadea significa que la presión
o el nivel del aceite del motor es insufi-
ciente. Si se produce una anomalía en el
funcionamiento del medidor del nivel de
aceite también se indica a través de este
testigo.

SSee  eenncciieennddee  oo  ppaarrppaaddeeaa  eenn  rroojjoo
((pprreessiióónn  ddeell  aacceeiittee  iinnssuuffiicciieennttee))
Si el testigo se enciende o se pone a par-
padear en rojo durante la marcha, se oirá
además tres veces una señal acústica en
cuanto el régimen del motor supere las
1500 r.p.m. Habrá que detenerse y parar
el motor: compruebe el nivel del aceite y
reponga si es necesario. Véase el capítulo
“Aceite de motor”.
Si el testigo luminoso parpadea a pesar
de ser correcto el nivel del aceite, no
deberá proseguir el viaje. El motor no
deberá girar ni siquiera al ralentí;
requiera la ayuda de un técnico.
Si durante la marcha el motor llega a girar
a un régimen inferior al de ralentí, se
puede encender el testigo de la presión
del aceite. Aumentar el régimen del motor
acelerando o pasando a una marcha infe-
rior.
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SSee  eenncciieennddee  eenn  aammaarriilllloo
((nniivveell  ddee  aacceeiittee  iinnssuuffiicciieennttee))
Si el testigo se enciende en amarillo sig-
nifica que el nivel del aceite es insufi-
ciente. Detenga el motor y reponga el
nivel de aceite – véase el capítulo “Aceite
de motor”.
Al abrir el capó del motor se pone a cero
la advertencia del nivel de aceite. Pero si
no se repone aceite aparecerá de nuevo la
advertencia después de unos 100 km.

PPaarrppaaddeeaa  eenn  aammaarriilllloo  ((mmeeddiiddoorr  ddeell
nniivveell  ddee  aacceeiittee  ddeeffeeccttuuoossoo))
Si e medidor del nivel de aceite tiene una
avería, se emitirá una señal acústica y el
testigo se pondrá a parpadear varias
veces como aviso de ello.
Desde el momento de la aparición del
defecto hasta la verificación del motor
hay que controlar el nivel del aceite con
regularidad, preferiblemente cada vez
que reponga combustible.

1122  ––  CCaappóó  mmaalleetteerroo
El testigo* se enciende en caso de encon-
trarse el capó del maletero mal cerrado o
abierto.

1133  –– TTeessttiiggoo  ddiiaaggnnoossiiss//
EExxcceessoo  ddee  ccoonnttaammiinnaacciióónn

Este testigo se enciende al conectar el
encendido a modo de chequeo, después
de pasados unos segundos se apagará.
En caso de fallo por exceso de contamina-
ción, el testigo se pondrá a parpadear.

1144  ––  IInnmmoovviilliizzaaddoorr  
eelleeccttrróónniiccoo

Al conectar el encendido se realiza de
forma automática una consulta de los
datos de la llave del vehículo. Esta con-
sulta de datos queda confirmada al
encenderse brevemente el testigo.
En caso de utilizar una llave no autorizada
el testigo parpadeará de forma constante.
El vehículo no podrá ponerse en marcha.
Véase también el capítulo “Llaves con
mando a distancia”.

1155  ––  IInnddiiccaaddoorr  ddee  ddeessggaassttee  
ddee  llaass  ppaassttiillllaass  ddee  ffrreennoo**

El testigo luminoso se enciende durante 3
seg. a efectos de control al conectar el
encendido. Si el testigo se enciende
durante la marcha también emitirá una
señal acústica.
Si al conectar el encendido se ilumina el
testigo y suena la señal acústica, es
debido a un desgaste de las pastillas. EEnn
eessee  ccaassoo  ssee  ddeebbee  aaccuuddiirr  aa  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo  ppaarraa  qquuee  ccoommpprruueebbeenn  llaass  ppaass--
ttiillllaass  ddee  ffrreennoo  ddeellaanntteerraass  yy  ttrraasseerraass..**
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1166  ––  NNiivveell  ddeell  aagguuaa  ddeell
llaavvaaccrriissttaalleess**

Este testigo se enciende cuando el nivel
de agua del depósito del lavacristales es
insuficiente.
Añadir agua para el lavacristales y el lava-
faros*, véase el capítulo “Lavacristales”.

1177  ––  SSiisstteemmaa  aannttiibbllooqquueeoo  
ddee  ffrreennooss  ((AABBSS))**

El testigo controla los sistemas AABBSS y
EEDDSS*

SSiisstteemmaa  aannttiibbllooqquueeoo  ((AABBSS))**
Al conectar el encendido y al arrancar el
motor, se enciende el testigo durante al-
gunos segundos. Se apagará después de
un proceso automático de verificación.
Si al conectar el encendido no se en-
ciende, o no se apaga, o si se enciende
durante la marcha el testigo del ABS, ello
significa que hay una anomalía en el sis-
tema.
Una avería del sistema ABS se indica de la
siguiente forma:

• SSii  ssee  eenncciieennddee  ssoolloo  eell  tteessttiiggoo  ddeell
AABBSS, el vehículo se puede seguir fre-
nando con el sistema normal del frenos,
pero sin ABS. SSee  ddeebbeerrííaa  iirr  lloo  mmááss
pprroonnttoo  ppoossiibbllee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..

• SSii  eell  tteessttiiggoo  ddeell  AABBSS  ssee  eenncciieennddee
jjuunnttoo  ccoonn  eell  tteessttiiggoo  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  ffrree--
nnooss, no está defectuoso sólo el sistema
del ABS sino que ssee  ddeebbee  ccoonnttaarr  ttaamm--
bbiiéénn  ccoonn  uunn  ccoommppoorrttaammiieennttoo  ddeeffii--
cciieennttee  ddeell  ssiisstteemmaa  nnoorrmmaall  ddee  ffrreennooss..

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  eexxiissttee  uunn  ffaalllloo  eenn  eell  AABBSS  ppooddrrííaann
bbllooqquueeaarrssee  ccoonn  rreellaattiivvaa  rraappiiddeezz
llaass  rruueeddaass  ttrraasseerraass..  BBaajjoo  ddeetteerrmmii--
nnaaddaass  cciirrccuunnssttaanncciiaass  ppooddrrííaa  pprroo--
dduucciirrssee  uunn  bbrruussccoo  mmoovviimmiieennttoo
llaatteerraall  ddee  vvaaiivvéénn  eenn  llaa  ppaarrttee  ttrraa--
sseerraa  ddeell  ccoocchhee..
EEnn  eessee  ccaassoo  ddeebbeerráá  ccoonnttiinnuuaarr  llaa
mmaarrcchhaa,,  ccoonn  llaa  mmaayyoorr  pprreeccaauucciióónn,,
hhaassttaa  eell  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo  mmááss  cceerr--
ccaannoo  ppaarraa  qquuee  aallllíí  ccoorrrriijjaann  llaa  aannoo--
mmaallííaa..

En las versiones con regulador antipati-
naje de las ruedas motrices o programa
electrónico de estabilidad, al fallar el
ABS, se enciende también el testigo lumi-
noso del TCS/ESP. Para más detalles con-
sulte las páginas 3.10, 3.11 y 3.12.

BBllooqquueeoo  eelleeccttrróónniiccoo  ddeell  ddiiffeerreenncciiaall
((EEDDSS))**
El sistema EDS trabaja junto con el ABS. Si
deja de funcionar el EDS se enciende el
testigo ABS. SSee  ddeebbeerrííaa  aaccuuddiirr  lloo  aanntteess
ppoossiibbllee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..
Para más datos sobre el sistema EDS,
véase la página 3.10.
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1188  ––  RReegguullaaddoorr  aannttiippaattiinnaajjee  
ddee  llaass  rruueeddaass  mmoottrriicceess  
((TTCCSS))**

El testigo luminoso se enciende al co-
nectar el encendido, y deberá apagarse
después de unos 2 segundos.
Cuando funciona el TCS, estando el ve-
hículo en marcha, parpadea el testigo
luminoso.
Si el sistema está desconectado o si hay
algún fallo en el mismo, entonces perma-
nece encendido el testigo.
Puesto que el TCS funciona en combina-
ción con el ABS, si falla el ABS también se
enciende el testigo del TCS.
Para más detalles consulte la página
3.10.

1188  ––  PPrrooggrraammaa  eelleeccttrróónniiccoo  
ddee  eessttaabbiilliiddaadd  ((EESSPP))**

El testigo luminoso se enciende al co-
nectar el encendido, y deberá apagarse
después de unos 2 segundos.
Cuando funciona el ESP, estando el vehí-
culo en marcha, parpadea el testigo lumi-
noso.
Si el sistema está desconectado o si hay
algún fallo en el mismo, entonces perma-
nece encendido el testigo.
Puesto que el ESP funciona en combina-
ción con el ABS, si falla el ABS también se
enciende el testigo del ESP.
Para más detalles consulte la página
3.12.

1199  ––  LLuuzz  ddee  ccrruuccee//ppoossiicciióónn  
yy  eessttaacciioonnaammiieennttoo

Indicador óptico (verde) de luces de cru-
ce, posición o estacionamiento conecta-
das. Estas últimas se activan con el en-
cendido desconectado.

IB9-024
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2200  ––  LLuuzz  ttrraasseerraa  aannttiinniieebbllaa**
Al conectar la luz trasera antiniebla se en-
ciende el testigo de control. Para más
detalles, véase el capítulo de “Conmuta-
dores”.

2211  ––  SSiisstteemmaa  aaiirrbbaagg11))

Al conectar el encendido, el testigo se en-
ciende durante unos 3 segundos. EEnn  llooss
vveehhííccuullooss  ccoonn  eell  aaiirrbbaagg  ddeell  aaccoommppaa--
ññaannttee  ddeessaaccttiivvaaddoo (véase también el
capítulo “Sistema Airbag”) el testigo par-
padea seguidamente durante unos 12
segundos.
SSii  nnoo  ssee  aappaaggaa  ddeessppuuééss  oo  ssee  eenncciieennddee
oo  ppaarrppaaddeeaa  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa,,  ssiiggnnii--
ffiiccaa  qquuee  eell  ssiisstteemmaa  aaiirrbbaagg  ttiieennee  uunnaa
aannoommaallííaa.. Habrá que hacerlo revisar
inmediatamente por un Servicio Técnico.
Para más detalles véase el capítulo
“Sistema airbag”.

1) Este equipamiento puede variar en función del
país.

2222  ––  SSiisstteemmaa  ddee  
pprreeccaalleennttaammiieennttoo
(sólo motores diesel)

Con el motor ffrrííoo, se enciende el testigo
al conectar el encendido.
Si no se enciende el testigo luminoso,
ello significa que hay un fallo en el sis-
tema de precalentamiento. Consulte al
personal especializado.
Tras apagarse el testigo, arranque inme-
diatamente el motor. Véase el capítulo
“Arranque motor”.
Con el motor a tteemmppeerraattuurraa  ddee  sseerrvviicciioo,,
nnoo se enciende este testigo; se puede
arrancar inmediatamente.

NNoottaa
Si en el vehículo con motor diesel surge
un fallo de control del motor, esto se
indica por un parpadeo del testigo de
control. En este caso se debería revisar
inmediatamente el motor en un Servicio
Técnico.

2222  ––  AAnnoommaallííaass  eenn  eell  ppeeddaall  
ddeell  aacceelleerraaddoorr  ((EEPPCC))

En caso de una eventual anomalía en el
funcionamiento del pedal de acelerador,
lucirá el testigo. Hacer corregir la avería
en un Servicio Técnico.
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LLllaavveess

Con el coche se entregan dos llaves AA que
sirven para todas las cerraduras.
Además, se adjunta un llavero de plástico
BB con el número de la llave.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• CCuuaannddoo  aabbaannddoonnee  eell  vveehhííccuulloo,,
aauunnqquuee  sseeaa  ppoorr  uunn  iinnssttaannttee,,  ddeebbee
eexxttrraaeerr  llaa  llllaavvee  ddee  ccoonnttaaccttoo,,  ssoobbrree
ttooddoo  ssii  ppeerrmmaanneecceenn  nniiññooss  eenn  eell
vveehhííccuulloo..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  ppooddrrííaann
aarrrraannccaarr  eell  mmoottoorr  oo  aaccttiivvaarr  ccuuaall--
qquuiieerr  ccoommppoonneennttee  eellééccttrriiccoo,,  ccoommoo
pp..eejj..  llooss  eelleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss..
¡¡PPeelliiggrroo  ddee  aacccciiddeennttee!!

• EEssppeerree  qquuee  eell  vveehhííccuulloo  eessttéé
ppaarraaddoo  aanntteess  ddee  rreettiirraarr  llaa  llllaavvee..  DDee
lloo  ccoonnttrraarriioo,,  ssee  ppooddrrííaa  bbllooqquueeaarr  llaa
ddiirreecccciióónn..

DDuupplliiccaaddooss  ddee  llaa  llllaavvee
PPoorr  mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd,,  llooss  dduuppllii--
ccaaddooss  ddee  llaass  llllaavveess  ssóólloo  ssee  ppuueeddeenn
aaddqquuiirriirr  eenn  llooss  SSeerrvviicciiooss  OOffiicciiaalleess
SSEEAATT..

LLllaavveerroo
En el llavero de plástico se encuentra el
número de la llave necesario para hacer
copias de la misma. Con este número se
puede pedir un duplicado de la llave en
los Servicios Oficiales SEAT.

NNoottaa
DDeebbeerrííaa  gguuaarrddaarr  eell  llllaavveerroo  ddee  pplláássttiiccoo
eenn  uunn  lluuggaarr  eessppeecciiaallmmeennttee  sseegguurroo,,  yyaa
qquuee  ssoollaammeennttee  ccoonn  eessttee  nnúúmmeerroo  ssee
ppuueeddeenn  rreeaalliizzaarr  ccooppiiaass  ddee  llaass  llllaavveess..
Por este motivo, deberá entregar el lla-
vero al nuevo propietario al vender su
vehículo.

B11-002D
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En vehículos con mando a distancia* se
entregan dos llaves. Una llave convencio-
nal (véase página anterior) y otra con
mando a distancia* incorporado (véase el
capítulo de “Mando a distancia por radio-
frecuencia”).

NNoottaa
En determinadas versiones del modelo, la
llave con mando a distancia puede ser
plegable. Su funcionamiento, en cuanto a
mando a distancia, es igual que para el
resto de llaves con mando a distancia. Ver
capítulo “Mando a distancia por radiofre-
cuencia”.

LLllaavvee  pplleeggaabbllee**
PPaarraa  ddeesspplleeggaarr  el espadín, pulsar el
botón AA. Este se despliega por el efecto
del muelle.
Para plegar el espadín, pulsar el botón AA
y acompañar al mismo con la mano, hasta
que quede encajado.

LLllaavveess  ccoonn  mmaannddoo  aa  ddiissttaanncciiaa**

LEO-005 LEO-006
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El inmovilizador evita la puesta en funcio-
namiento del vehículo por personas no
autorizadas.
En la cabeza de la llave se encuentra un
microchip. Con ayuda de este chip, se
desactiva automáticamente el inmoviliza-
dor al introducir la llave en la cerradura de
encendido.
En cuanto se desconecta el encendido se
activa automáticamente el sistema.

NNoottaa
Por ello, el motor sólo se puede arrancar
con una llave Original SEAT debidamente
codificada.
Sólo utilizando llaves Originales se puede
garantizar un perfecto funcionamiento de
su vehículo.

IInnmmoovviilliizzaaddoorr  eelleeccttrróónniiccoo
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PPoorr  ffuueerraa, se pueden abrir y cerrar con la
llave la puerta del conductor.

AAll  aabbrriirr
En los vehículos equipados con elevalu-
nas eléctricos, si se mantiene la llave en
la posición de apertura dentro de la
puerta del conductor se abren todas las
ventanillas.

AAll  cceerrrraarr
En algunos modelos de vehículos equipa-
dos con elevalunas eléctricos, si se man-
tiene la llave en la posición de cierre den-
tro de la puerta del conductor se cierran
las ventanillas que hubieran quedado
abiertas, así como el techo corredizo eléc-
trico.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• ¡¡EExxttrreemmaarr  llaa  pprreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr
llaass  vveennttaanniillllaass  yy  eell  tteecchhoo  aabbrriibbllee
ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr..

• CCeerrrraannddoo  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr  ddeess--
ccuuiiddaaddaammeennttee  oo  ssiinn  vviissiibbiilliiddaadd,,
ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee  mmaagguullllaadduurraass,,
eessppeecciiaallmmeennttee  ssii  ssee  ttrraattaa  ddee
nniiññooss..

• AAll  cceerrrraarr  eell  vveehhííccuulloo  nnuunnccaa  ssee
ddeebbee  ddeejjaarr  ssoollooss  aa  llooss  nniiññooss  eenn  ssuu
iinntteerriioorr,,  ddeebbiiddoo  aa  qquuee  ssee  ddiiffiiccuullttaa,,
eenn  ccaassoo  ddee  nneecceessiiddaadd,,  llaa  aayyuuddaa
ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr..

PPuueerrttaass
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Al abrir y cerrar con llave la puerta del
conductor, se desbloquean o bloquean
conjuntamente todas las puertas y el capó
trasero, gracias al cierre centralizado.
El cierre centralizado va dotado de un ssiiss--
tteemmaa  ddee  sseegguurriiddaadd  ddeell  cciieerrrree:: cuando
se ha cerrado con llave el vehículo por
fuera, se bloquean todas las puertas,
impidiendo así cualquier intento de for-
zarlas.
El sistema puede activarse desde el eexxttee--
rriioorr  tanto con la llave como a través del
mando a distancia por radiofrecuencia*.

PPuunnttooss  ddee  cciieerrrree  ddeell  vveehhííccuulloo

eexxtteerriioorr::
Puerta del conductor o a través del mando
a distancia por radiofrecuencia*.

iinntteerriioorr::
Con el pulsador de cierre centralizado,
situado en el tirador de puerta del con-
ductor (véase pág. 2.29).

AAppeerrttuurraa
Para aabbrriirr su vehículo girar la llave en la
cerradura de la puerta del conductor a la
posición de apertura. Todas las puertas se
desbloquean.
El sistema de seguridad del cierre y la
alarma antirrobo* se desactivan inmedia-
tamente. El testigo situado en la puerta
del conductor dejará de parpadear para
indicarlo. Este testigo sólo se incorpora
en vehículos equipados con sistema de
alarma antirrobo*.

Al abrir el vehículo se encienden durante
unos 30 segundos las luces interiores que
se encuentran en posición de contacto de
puerta.
Si en algún caso dejase de funcionar el
cierre centralizado, por norma general, se
podrá abrir la cerradura de la puerta del
conductor y del portón trasero de forma
convencional, pero no se podrá activar el
sistema de seguridad del cierre ni la
alarma antirrobo.
Manteniendo1) la llave en posición de
apertura desde la puerta del conductor,
se abrirán todas las ventanillas en los
vehículos dotados de elevalunas eléctri-
cos.

NNoottaass
Si dejase de funcionar el cierre centrali-
zado no podrán abrirse desde el exterior
las puertas traseras.
El cilindro de cierre de la puerta del con-
ductor, del capó trasero y de la cerradura
de encendido disponen de un ddiissppoossii--
ttiivvoo  ddee  ggiirroo  lliibbrree (giro en vacío de la
llave)*. Al manipular en el cilindro de cie-
rre con cualquier objeto, se activa el giro
libre. El cilindro afectado sólo "gira libre-
mente" sin abrir el vehículo o conectar el
encendido.
Si después de introducir hasta el tope la
llave en la cerradura sigue actuando el
giro libre, sacar completamente la llave,
volver a introducirla y abrir el vehículo.
Las cerraduras no sufren ningún daño.

1) Esta función puede variar según modelo o país.

CCiieerrrree  cceennttrraalliizzaaddoo**
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CCiieerrrree

• Para cceerrrraarr  su vehículo ggiirraarr  uunnaa  vveezz
la llave en la cerradura de la puerta del
conductor a la posición de cierre. Se blo-
quean todas las puertas y el capó trasero.
El sistema de seguridad del cierre y la
alarma antirrobo* se activan inmediata-
mente y el testigo ubicado en la puerta
del conductor se pondrá a parpadear bre-
vemente para indicarlo. Este testigo sólo
se incorpora en vehículos equipados con
sistema de alarma antirrobo*.
Al cerrar el vehículo se apagan las luces
interiores que se encuentran en posición
de contacto de puerta.
El funcionamiento del sistema de seguri-
dad del cierre se indica a través del par-
padeo del testigo situado junto al botón
de seguridad de la puerta del conductor.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• SSii  eell  vveehhííccuulloo  ssee  cciieerrrraa  ddeessddee  eell
eexxtteerriioorr,,  nnoo  ddeebbeerráá  ppeerrmmaanneecceerr
nniinngguunnaa  ppeerrssoonnaa  eenn  eell  mmiissmmoo  ––eenn
eessppeecciiaall  ssii  ssee  ttrraattaa  ddee  nniiññooss––  yyaa
qquuee  llaass  ppuueerrttaass  nnoo  ssee  aabbrriirráánn
ddeessddee  ddeennttrroo..  EEnn  ccaassoo  ddee  lllleevvaarr
eelleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss,,  llaass  vveennttaa--
nnaass  ttaammppooccoo  ppooddrráánn  aabbrriirrssee
((vvééaassee  ccaappííttuulloo  ““EElleevvaalluunnaass  eelléécc--
ttrriiccooss””))..

• NNoo  ssee  ddeebbee  ddeejjaarr  nnuunnccaa  ssoollooss  aa
llooss  nniiññooss  eenn  eell  vveehhííccuulloo,,  ppuueess  eenn
ccaassoo  ddee  qquuee  ssee  bbllooqquueeeenn  llaass  ppuueerr--
ttaass,,  ssee  ddiiffiiccuullttaarráá  llaa  aayyuuddaa  ddeessddee
ffuueerraa  eenn  ccaassoo  ddee  nneecceessiiddaadd..

• Si se gira ddooss  vveecceess  sseegguuiiddaass la llave
en la cerradura correspondiente antes de
transcurrir un segundo:

Se bloquean todas las puertas y el capó
trasero. NNoo  se activan el sistema de segu-
ridad de cierre ni la alarma antirrobo*
(véase capítulo “Sistema de alarma anti-
rrobo”).
Si el sistema de seguridad del cierre no
está activado puede abrirse el vehículo
ddeessddee  eell  iinntteerriioorr. Para ello tirar de la
maneta de la puerta correspondiente.

• En las versiones1) con elevalunas eléc-
tricos o techo corredizo eléctrico, las ven-
tanillas que hayan quedado abiertas o el
techo corredizo se pueden cerrar automá-
ticamente manteniendo la llave en posi-
ción de cierre dentro de la cerradura hasta
que estén cerrados completamente las
ventanillas y el techo; (primero se cierran
las ventanillas y después el techo).

• Si la puerta del conductor está aabbiieerrttaa
o mmaall  cceerrrraaddaa (puerta en "preencastre"),
el vehículo no se podrá cerrar. Para blo-
quear las puertas del vehículo, la puerta
del acompañante y la del conductor,
deberán estar completamente cerradas.
En caso de desbloquear el vehículo con el
mando a distancia y no accionar las cerra-
duras o abrir las puertas, pasados 30
segundos, el vehículo se cerrará automá-
ticamente para evitar que por descuido
quede abierto.

1) Esta función puede variar según modelo o país.
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PPuullssaaddoorr  ddee  cciieerrrree  cceennttrraalliizzaaddoo**
A través del pulsador del cierre centrali-
zado es posible el bloqueo y desbloqueo
de todo el vehículo desde el interior. El
pulsador se encuentra en el tirador de la
puerta del conductor (véase figura).

BBllooqquueeaarr
Al pulsar la parte derecha AA del pulsador
se bloquean todas las puertas y el capó
trasero. A partir de ahora será imposible
la apertura de las puertas y del capó tra-
sero así como la entrada de intrusos
desde el exterior (p.ej., al detenerse ante
un semáforo).
La puerta del conductor no se puede blo-
quear, en tanto se halle aabbiieerrttaa. Así se
evita el peligro de olvidar la llave de con-
tacto en el interior.
El sistema de seguridad del cierre y la
alarma antirrobo* nnoo se activan si se
acciona el pulsador.

AAuuttoobbllooqquueeoo
Las puertas se bloquearán automática-
mente, al sobrepasar el vehículo la veloci-
dad de 15 km/h.

DDeessbbllooqquueeaarr
Al pulsar la parte izquierda BB del pulsador
se desbloquean todas las puertas y,
según la posición de la cerradura del
capó trasero, también este último.

NNoottaass
SSii  ssee  bbllooqquueeaa  eell  vveehhííccuulloo  ccoonn  eell  ppuull--
ssaaddoorr  ddee  cciieerrrree  cceennttrraalliizzaaddoo,,  eess  ppoossii--
bbllee  ddeessbbllooqquueeaarr  iinnddiivviidduuaallmmeennttee  llaass
ppuueerrttaass..  PPaarraa  eelllloo  hhaayy  qquuee  ttiirraarr  ddee  llaa
mmaanneettaa  ddee  llaa  ppuueerrttaa  ccoorrrreessppoonnddiieennttee..

AAuuttooddeessbbllooqquueeoo
Las puertas se autodesbloquean al
extraer la llave de contacto de la cerra-
dura de encendido.
El pulsador del cierre centralizado fun-
ciona también con el encendido desco-
nectado.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• SSii  ssee  aacccciioonnaa  eell  ppuullssaaddoorr  ddeell  cciiee--
rrrree  cceennttrraalliizzaaddoo  ddeell  ttiirraaddoorr  ddee  llaa
ppuueerrttaa  ddeell  ccoonndduuccttoorr,,  ssee  bbllooqquueeaann
aauuttoommááttiiccaammeennttee,,  aall  mmiissmmoo
ttiieemmppoo,,  llaass  ddeemmááss  ppuueerrttaass  yy  eell
ccaappóó  ttrraasseerroo..
SSiinn  eemmbbaarrggoo,,  ccoonn  llaass  ppuueerrttaass
cceerrrraaddaass,,  ssee  ddiiffiiccuullttaa  llaa  aayyuuddaa
ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr  eenn  ccaassoo  ddee  nneeccee--
ssiiddaadd,,  yy  ppoorr  eelllloo  nnoo  ssee  ddeebbeerráá
ddeejjaarr  nnuunnccaa  aa  llooss  nniiññooss  ssoollooss  eenn  eell
vveehhííccuulloo..

• CCoonn  llaass  ppuueerrttaass  bbllooqquueeaaddaass  ssee
iimmppiiddee  llaa  eennttrraaddaa  ddee  ccuuaallqquuiieerr
iinnttrruussoo,,  ppoorr  eejjeemmpplloo::  aall  ddeetteenneerrssee
aannttee  uunn  sseemmááffoorroo..

• EEnn  vveehhííccuullooss  eeqquuiippaaddooss  ccoonn  aaiirr--
bbaagg  yy  ssóólloo  eenn  ccaassoo  ddee  ccoolliissiioonneess
eenn  llaass  qquuee  ssee  ddiissppaarree  eell  aaiirrbbaagg,,  eell
cciieerrrree  cceennttrraalliizzaaddoo  ssee  ddeessbbllooqquueeaa
aauuttoommááttiiccaammeennttee  ppaarraa  ffaacciilliittaarr  llaa
aayyuuddaa  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr..  LLaa  lluuzz  ddee
ccoorrtteessííaa  ppeerrmmaanneecceerráá  eenncceennddiiddaa,,
hhaassttaa  qquuee  ssee  eexxttrraaiiggaa  llaa  llllaavvee  ddee
eenncceennddiiddoo  yy  ssee  ccoonneeccttee  ddee  nnuueevvoo..

LEO-007A
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• UUnnaa  vveezz  cceerrrraaddoo  eell  vveehhííccuulloo
mmeeddiiaannttee  eell  mmaannddoo  aa  ddiissttaanncciiaa  ppoorr
rraaddiiooffrreeccuueenncciiaa,,  oo  bbiieenn  mmeeddiiaannttee
llaa  llllaavvee  ddee  ffoorrmmaa  mmeeccáánniiccaa,,  eell  ppuull--
ssaaddoorr  ddee  cciieerrrree  cceennttrraalliizzaaddoo,,
qquueeddaa  iinnaaccttiivvoo,,  eess  ddeecciirr  nnoo  ffuunn--
cciioonnaa..  EEss  ppoorr  eessttee  mmoottiivvoo  ppoorr  eell
qquuee  nnoo  ssee  ddeebbee  ddeejjaarr  aa  nnaaddiiee  ddeenn--
ttrroo  ddeell  vveehhííccuulloo,,  eenn  eessppeecciiaall  ssii  ssee
ttrraattaa  ddee  nniiññooss,,  ppuueess  nnoo  eess  ppoossiibbllee
aabbrriirr  ddeessddee  ddeennttrroo  nnii  ddeessddee  ffuueerraa..
AAddeemmááss,,  nnoo  ssee  ppuueeddee  aabbrriirr  eell
ccoocchhee  iinnttrroodduucciieennddoo  llaa  mmaannoo  ppoorr
llaa  vveennttaanniillllaa  yy  aacccciioonnaannddoo  llaa
mmaanneettaa  ddeell  iinntteerriioorr,,  oo  eell  mmaannddoo  ddee
cciieerrrree  cceennttrraalliizzaaddoo..  PPoorr  eessttee
mmoottiivvoo  nniinnggúúnn  iinnttrruussoo  ppuueeddee  aabbrriirr
eell  vveehhííccuulloo..

• ¡¡EExxttrreemmaarr  llaa  pprreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr
llaass  vveennttaanniillllaass  yy  eell  tteecchhoo  eelléécc--
ttrriiccoo**  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr!!

• CCeerrrraannddoo  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr  ddeess--
ccuuiiddaaddaammeennttee  oo  ssiinn  vviissiibbiilliiddaadd,,
ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee  ggrraavveess  mmaagguu--
llllaadduurraass,,  eessppeecciiaallmmeennttee  ssii  ssee  ttrraattaa
ddee  nniiññooss..

CCiieerrrree  ddee  sseegguurriiddaadd  ppaarraa  nniiññooss
Las puertas traseras llevan además un
cierre de seguridad para niños.

PPoonneerr  eell  sseegguurroo  ppaarraa  nniiññooss
Con la llave del vehículo, girar la ranura
del cierre de seguridad para niños en el
sentido de la flecha (véase figura AA). De
esta forma, se bloquea la maneta interior
de la puerta y la puerta se puede abrir
sólo desde el exterior. El botón de seguri-
dad tiene que estar subido.

QQuuiittaarr  eell  sseegguurroo  ppaarraa  nniiññooss
Con la llave del vehículo, girar la ranura
del cierre de seguridad para niños en el
sentido de la flecha (véase figura BB). De
esta forma, se puede abrir nuevamente la
puerta desde el interior. Para ello el botón
de seguridad tiene que estar subido.

TO8-009
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CCaappóó  ttrraasseerroo

Las puertas pueden bloquearse o desblo-
quearse de forma centralizada a través de
la cerradura del capó trasero. También es
posible mantener bloqueado el capó tra-
sero  constantemente.

PPoossiicciioonneess  ddeell  bboommbbíínn::
PPoossiicciióónn  AA::
– Puertas y capó trasero bloqueados

(vehículo con alarma).
– Sólo capó trasero bloqueado (vehículos

sin alarma)
PPoossiicciióónn  BB::
– Puertas y capó trasero desbloqueados

(vehículos con alarma)
– Sólo capó trasero desbloquedo (vehícu-

los sin alarma).
PPoossiicciióónn  CC::
– Bloqueo constante de puertas y capó

(vehículos con alarma).
– Bloqueo constante sólo del capó tra-

sero (vehículos sin alarma)
Si se extrae la llave en la posición hori-
zontal del bombín, el capó trasero se
excluye del cierre centralizado y perma-
nece bloqueado constantemente1).
Al girar la llave en la posición vertical del
bombín se incluye nuevamente el capó
trasero en el cierre centralizado1).

1) Sólo vehículos con alarma.

AAppeerrttuurraa  yy  cciieerrrree  ddeell  ccaappóó  ttrraasseerroo
PPaarraa  aabbrriirrlloo, estando vertical el ojo de la
cerradura, tirar de la maneta situada
detrás del borde inferior del capó trasero
y levantar el capó trasero (véase la
figura).
PPaarraa  cceerrrraarrlloo, bajar el capó trasero y
darle un ligero impulso.
El panel interior del capó trasero lleva dos
cavidades para bajarlo con mayor facili-
dad.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• DDeessppuuééss  ddee  cceerrrraarr  eell  ccaappóó  ttrraa--
sseerroo,,  ccoommpprruueebbee,,  iinntteennttaannddoo  aall--
zzaarrlloo,,  ssii  eessttáá  ppeerrffeeccttaammeennttee  eennccaa--
jjaaddoo  eell  bbllooqquueeoo,,  ppuueess  ddee  lloo
ccoonnttrraarriioo  ssee  ppooddrrííaa  aabbrriirr  ddee  rree--
ppeennttee  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa,,  aauunnqquuee
ssee  hhuubbiieessee  cceerrrraaddoo  ccoonn  llllaavvee..

• NNoo  vviiaajjee  nnuunnccaa  ccoonn  eell  ccaappóó  ttrraa--
sseerroo  eennttoorrnnaaddoo  oo  aabbiieerrttoo,,  ppuueess  ssee
ppooddrrííaann  iinnttrroodduucciirr  ggaasseess  ddee  eess--
ccaappee  eenn  eell  iinntteerriioorr  ddeell  ccoocchhee..
¡¡PPeelliiggrroo  ddee  iinnttooxxiiccaacciióónn!!

TO8-011TO8-010
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SSiisstteemmaa  ddee  aallaarrmmaa  aannttiirrrroobboo**

El sistema de alarma antirrobo debe con-
tribuir a reducir los intentos de intrusión o
de robo del vehículo. La entrada indebida
en el vehículo hará que se activen seña-
les acústicas y ópticas.
El sistema de alarma se conecta automá-
ticamente al bloquear la puerta del con-
ductor. Para ello, girar la llave uunnaa  vveezz en
sentido de cierre o presionar el pulsador
22 del emisor de mando a distancia por
radiofrecuencia*. El sistema se activa
entonces inmediatamente, y el testigo
situado en la puerta del conductor junto
con los intermitentes se pondrán a parpa-
dear para indicar que ha quedado acti-
vada.

• En los vehículos equipados con sis-
tema de alarma adicional*, si se accede al
vehículo con la llave desde la puerta del
conductor, se dispone de 15 seg. para
introducir la llave en la cerradura de
encendido y accionar el contacto. De no
ser así, se dispara la alarma durante 30
seg. y el arranque quedará imposibili-
dado.
Sólo se podrá desconectar la alarma pul-
sando la tecla "abrir" del mando a distan-
cia.
En vehículos con llave sin mando a dis-
tancia por radiofrecuencia habrá que
esperar 30 seg. hasta que la alarma deje
de sonar. A continuación cerrar la puerta
con la llave y repetir el proceso anterior-
mente descrito.
Si el acceso al vehículo se realiza por
cualquier otra puerta que no sea la del
conductor o el portón se disparará la
alarma durante 30 seg.

NNoottaa
Al bloquear el vehículo se encienden los
testigos de intermitentes, sólo si la
alarma ha sido activada de forma satis-
factoria (todas las zonas de protección
han de estar cerradas correctamente).

En caso de que una puerta o el capó que-
daran abiertos, al conectar la alarma, no
quedarían incorporados a las zonas de
protección del vehículo. Si posterior-
mente se cerraran la puerta o el capó,
éstos se incorporarían automáticamente
a las zonas de protección del vehículo y
se produciría el aviso óptico de los inter-
mitentes.
Estando el vehículo cerrado, y la alarma
activada, se puede desactivar la alarma
sin necesidad de abrir el vehículo.
Para realizar esta operación, bastará con
girar dos veces la llave dentro de la cerra-
dura de la puerta del conductor, en sen-
tido de cierre, o bien pulsando dos veces
el botón de cierre del pomo de la llave,
dotada de mando a distancia por radio-
frecuencia.
El sistema de alarma se dispara cuando,
en el vehículo cerrado

• una puerta,

• el capó del motor o

• el capó trasero
se abren indebidamente o

• se conecta el encendido.
En tal caso se producen señales acústicas
y ópticas durante unos 30 segundos.
PPaarraa  ddeessaaccttiivvaarr  llaa  aallaarrmmaa  aannttiirrrroobboo
hhaayy  qquuee  ggiirraarr  llaa  llllaavvee  eenn  eell  sseennttiiddoo  ddee
aappeerrttuurraa  oo  ppuullssaarr  llaa  tteeccllaa  ""aabbrriirr""  ddeell
mmaannddoo  aa  ddiissttaanncciiaa..
–– ddooss  ppaarrppaaddeeooss::  aabbrriirr  yy  ddeessaaccttiivvaarr  llaa

aallaarrmmaa..
–– uunn  ppaarrppaaddeeoo::  cceerrrraarr  yy  aaccttiivvaarr  llaa

aallaarrmmaa..
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NNoottaass

• Después de 28 días se apagará el tes-
tigo para evitar que se agote la batería si
el vehículo se deja aparcado largo
tiempo. El sistema de alarma sigue acti-
vado.

• Si después de haber cesado la señal de
alarma se intenta penetrar en otra zona
de seguridad (por ejemplo: abriendo el
portón/ capó trasero después de haber
abierto una puerta), se volverá a disparar
la señal de alarma.

• El sistema de alarma se puede activar y
desactivar con el mando a distancia por
radiofrecuencia*. Más detalles sobre el
manejo, los encontrará en el capítulo
"Mando a distancia por radiofrecuencia".
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SSeennssoorr  vvoolluummééttrriiccoo**
Se trata de una función de vigilancia o
control incorporada en el sistema de
alarma antirrobo, que detecta mediante
ultrasonidos el acceso no autorizado al
interior del habitáculo (p.ej., a través de
una ventana).
El sistema dispone de dos sensores, emi-
sor y receptor.

AAccttiivvaacciióónn
El sensor volumétrico, se conecta auto-
máticamente al activar la alarma an-
tirrobo, tanto cerrando con la llave de
forma mecánica, como con el mando a
distancia.

DDeessaaccttiivvaacciióónn
El sensor volumétrico, se desactiva:
1 – Al abrir el vehículo accionando la

llave de forma mecánica, en la cerra-
dura de puerta, o con el mando a dis-
tancia por radiofrecuencia.

2 – Presionando durante al menos un
segundo el pulsador situado en el
interior del habitáculo, justo detrás
de la puerta del conductor, en la
parte baja, inmediatamente después
de haber abierto la puerta del con-
ductor y haber retirado la llave del
encendido.

NNoottaa

• Si después de desactivar el sensor
volumétrico, se cierra con el mando a dis-
tancia, o con la llave en la cerradura de
puerta de forma mecánica, en un espacio
de tiempo inferior a 30 segundos, el sen-
sor volumétrico queda desactivado, aun-
que las demás funciones de la alarma
antirrobo, estarán activadas.

• Pasado este tiempo, la función de
desactivación del sensor volumétrico
queda anulada.

• Si se produce un rebloqueo y la alarma
estaba activada sin la función sensor
volumétrico, este rebloqueo, provocará la
conexión de la alarma con todas sus fun-
ciones, excepto la del sensor volumétrico.
Este se volverá a activar, en la próxima
conexión de la alarma, siempre que no se
desconecte voluntariamente.

• Si ha habido un disparo de la alarma
por causa del sensor volumétrico, al abrir
el vehículo se señalizará mediante el par-
padeo del testigo de la puerta del con-
ductor. Este parpadeo será distinto al de
alarma activada.

• A partir del tercer disparo de la alarma
provocado por el sensor volumétrico, el
sistema de alarma no se disparará.

• Los disparos ocasionados por otros
sensores (apertura de puertas, maletero,
etc.) se seguirán produciendo.

AR0-041
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MMaannddoo  aa  ddiissttaanncciiaa  ppoorr  rraaddiiooffrreeccuueenncciiaa**

Con el mando a distancia se pueden reali-
zar las siguientes funciones sin tener que
utilizar la llave de forma mecánica:
– Apertura y cierre del cierre centralizado.
– Conexión y desconexión de la alarma

antirrobo* y del sistema de seguridad
del cierre.

– Conexión de la luz interior
(véase capítulo “Luces interiores”)

El emisor de ondas de radiofrecuencia
con pilas va incorporado al pomo de la
llave del vehículo. El receptor se encuen-
tra en el habitáculo.

La zzoonnaa  ddee  eeffeeccttiivviiddaadd (zonas rojas) del
mando a distancia se muestra en la fi-
gura. El alcance máximo depende de
diversas circunstancias.
Al desgastarse las pilas también se
reduce el alcance.

NNoottaa

• El mando a distancia tiene inhabilitada
su función cuando la llave esté en el
encendido.

TO8-012
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AAppeerrttuurraa  yy  cciieerrrree  ddeell  vveehhííccuulloo
Para aabbrriirr  el vehículo, dirigir la llave, den-
tro de la zona de efectividad, hacia el
vehículo y pulsar brevemente la tecla de
apertura (flecha 11).Los intermitentes par-
padean dos veces. Para cceerrrraarr  el vehí-
culo, pulsar brevemente la tecla de cierre
(flecha 22). Los intermitentes parpadean
una vez.
Pulsando ddooss  vveecceess la tecla de cierre
(flecha 22) se ddeessaaccttiivvaa  el sistema de
seguridad del cierre, la alarma antirrobo*,
y no actúan las luces intermitentes.

AAppeerrttuurraa  sseelleeccttiivvaa
Pulsando una vez la tecla de apertura (fle-
cha 11), se abrirá sólo la puerta del con-
ductor, permaneciendo el resto cerradas.
Pulsando dos veces la tecla de apertura
(flecha 11), se desbloquearán todas las
puertas.

NNoottaass
Mientras se tengan pulsadas las teclas de
apertura o cierre, parpadea en la llave un
testigo de control. Si este testigo no par-
padea, puede ser que la pila de la llave
esté agotada. En este caso, un Servicio
Técnico deberá comprobar o cambiar la
pila.

Cuando el sistema de seguridad del cierre
y la alarma antirrobo* están activados,
hay que proceder de la siguiente forma:
Si se abre el vehículo con la tecla de aper-
tura del mando a distancia por radiofre-
cuencia*, se volverán a bloquear de forma
automática todos los cierres, si durante
30 segundos no se abre ninguna de las
puertas ni el capó1) trasero. Sin embargo,
el sistema de seguridad del cierre y el sis-
tema de alarma antirrobo* quedarán
desactivados durante estos 30 segundos.
Esta función impide llaa  aappeerrttuurraa  iinnddeessee--
aaddaa del vehículo dentro del radio de
acción del mando a distancia por radio-
frecuencia.

1) La alarma y el sistema de seguridad de cierre
quedarán en el mismo estado que antes de
abrir.

LEO-009
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SSiinnccrroonniizzaacciióónn
Si al pulsar la tecla del mando emisor no
se puede abrir el vehículo, cabe la posibi-
lidad de que el código de la llave y el de
la unidad de control dentro del vehículo
no coincidan. Esto puede ocurrir cuando
se acciona con frecuencia la tecla de la
llave fuera de la zona de efectividad del
sistema. EEss  aaccoonnsseejjaabbllee  rreeaalliizzaarr  eessttaa
ffuunncciióónn  ppoorr  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..
Para sincronizar de nuevo la llave, hay
que proceder como sigue:
1- Es necesario utilizar las ddooss  llaves que

se entregan con el vehículo, la llave
pprroovviissttaa  ddee  eemmiissoorr  ddee  rraaddiiooffrree--
ccuueenncciiaa (AA) y la llave convencional
(BB).

2- El tiempo máximo para realizar la sin-
cronización es de 3300  sseegg.

3- La llave (BB) se utilizará para accionar el
encendido, y la llave (AA) será la llave a
programar.

4- Comprobar que el coche se encuentre
aabbiieerrttoo  antes de proceder a la progra-
mación.

5- Colocar la llave (BB) en posición de con-
tacto dentro de la cerradura de direc-
ción y arranque.

6- Con la llave (AA), cerrar de forma mecá-
nica a través de la cerradura de la
puerta del conductor.

7- A continuación, aabbrriirr  y cceerrrraarr  de
forma mecánica la cerradura de la
puerta del conductor mediante la llave
(AA), manteniendo presionado al mismo
tiempo el pulsador (11  AAbbrriirr) de la llave
en cuestión.

8- Para finalizar sacar la llave de con-
tacto.

En los Servicios Oficiales SEAT podrá
adquirir llaves sin codificar. Sin embargo,
estas llaves se deben sincronizar en un
Servicio Oficial SEAT debido a que el
código para el inmovilizador también se
debe introducir en la cabeza de la llave.

LLiicceenncciiaa  ddee  uuttiilliizzaacciióónn
El mando a distancia por radiofrecuencia
cumple con todos los criterios de homolo-
gación y su utilización ha sido autorizada
por la oficina alemana correspondiente
(Federal Approvals Office For Teleco-
munications Of The Federal Republic Of
Germany).
Todos los componentes están marcados
según la normativa actual.
Esta licencia constituye la base para la
obtención de licencias en los demás paí-
ses.
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EElleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss**

Los mandos están dispuestos en los repo-
sabrazos de la puerta del conductor
(figura).
11 – Puerta del conductor
22 – Puerta del acompañante
33 – Mando de seguridad*
44 – Puerta trasera derecha*
55 – Puerta trasera izquierda*.
Los elevalunas eléctricos se pueden
accionar con el encendido conectado.
Con el encendido desconectado, los ele-
valunas se pueden accionar durante unos
10 minutos. Cuando se abra una puerta
delantera dejarán de actuar. 
Con el conmutador de seguridad, se pue-
den bloquear las teclas de los elevalunas
traseros. Al pulsar de nuevo el conmuta-
dor las teclas de las puertas traseras se
vuelven de nuevo operativas.

En la puerta de acompañante y en las
puertas traseras hay además unos man-
dos adicionales correspondientes* a la
ventanilla respectiva. Estos mandos sólo
disponen de la función de apertura o cie-
rre de sus respectivas ventanillas.
Con el mando de seguridad 33 de la puerta
del conductor pueden desactivarse los
elevalunas traseros.
– Mando de seguridad ssiinn  ppuullssaarr::

Los mandos de las ventanillas traseras
funcionan.

– Mando de seguridad ppuullssaaddoo::
Los mandos de las ventanillas traseras
están fuera de servicio.

LEO-010A
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Los elevalunas eléctricos con cierre auto-
mático* disponen de una ffuunncciióónn  aannttii--
aapprriissiioonnaammiieennttoo.
El proceso de cierre de la ventanilla se
detiene automáticamente si se encuentra
con un obstáculo. EEssttaa  ffuunncciióónn  aannttiiaapprrii--
ssiioonnaammiieennttoo  nnoo  ffuunncciioonnaa,,  ssiinn  eemm--
bbaarrggoo,,  ccuuaannddoo  llaass  vveennttaanniillllaass  ssee  cciiee--
rrrraann  ddeessddee  ffuueerraa  ccoonn  llaa  llllaavvee  ddee
ccoonnttaaccttoo..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• AAll  aabbaannddoonnaarr  eell  vveehhííccuulloo,,
iinncclluussoo  ssóólloo  ppoorr  uunn  iinnssttaannttee,,  hhaayy
qquuee  eexxttrraaeerr  ssiieemmpprree  llaa  llllaavvee  ddee
eenncceennddiiddoo..  NNoo  ddeejjee  nnuunnccaa  aa  nniiññooss
ssoollooss  eenn  eell  vveehhííccuulloo..
LLooss  eelleevvaalluunnaass  qquueeddaarráánn  ddeessaaccttii--
vvaaddooss  ssóólloo  ccuuaannddoo  ssee  aabbrraa  llaa
ppuueerrttaa  ddeell  ccoonndduuccttoorr  oo  llaa  ddeell
aaccoommppaaññaannttee..

• ¡¡EExxttrreemmaarr  llaa  pprreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr
llaass  vveennttaanniillllaass!!  CCeerrrraannddoo  llaass  vveenn--
ttaanniillllaass  ddeessccuuiiddaaddaa  oo  iinnccoonnttrroollaa--
ddaammeennttee,,  ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee
mmaagguullllaadduurraass,,  eessppeecciiaallmmeennttee  ssii
ssee  ttrraattaa  ddee  nniiññooss..

• EEll  ccoonndduuccttoorr  ddeebbeerráá  aaddvveerrttiirr  ttaamm--
bbiiéénn  aa  llooss  ooccuuppaanntteess  ddeell  vveehhííccuulloo,,
ddeell  rriieessggoo  qquuee  ssuuppoonnee  uunn  mmaanneejjoo
ddeessccuuiiddaaddoo  ddee  llaass  vveennttaanniillllaass  ddoottaa--
ddaass  ddee  eelleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss..

• CCuuaannddoo  cciieerrrree  ssuu  vveehhííccuulloo  ddeessddee
ffuueerraa  nnoo  ppooddrráá  ppeerrmmaanneecceerr  nniinn--
gguunnaa  ppeerrssoonnaa  eenn  eell  iinntteerriioorr,,  yyaa  qquuee
eenn  ccaassoo  ddee  eemmeerrggeenncciiaa  nnoo  ssee
ppooddrráánn  aabbrriirr  llaass  vveennttaannaass  nnii  llaass
ppuueerrttaass..

• ¡¡EExxttrreemmaarr  llaa  pprreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr
llaass  vveennttaanniillllaass  yy  eell  tteecchhoo  eelléécc--
ttrriiccoo**  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr!!..

• CCeerrrraannddoo  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr  ddeess--
ccuuiiddaaddaammeennttee  oo  ssiinn  vviissiibbiilliiddaadd,,
ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee  ggrraavveess  mmaagguu--
llllaadduurraass,,  eessppeecciiaallmmeennttee  ssii  ssee  ttrraattaa
ddee  nniiññooss..

VVaarriiaanntteess  ddee  aappeerrttuurraa  yy  cciieerrrree  
ddee  llaass  vveennttaanniillllaass  ccoonn  llaass  tteeccllaass  
ddee  llaa  ppuueerrttaass

VVaarriiaanntteess  ddee  aappeerrttuurraa

• La ventanilla se aabbrree pulsando ligera-
mente la tecla correspondiente de la
puerta.
Al soltar la tecla se detiene el proceso de
apertura.

• Pulsando a tope la tecla de la puerta
del conductor la ventanilla se abre com-
pletamente de forma automática.
Al pulsar de nuevo la tecla, la ventanilla
se detiene inmediatamente.

VVaarriiaanntteess  ddee  cciieerrrree

• La ventanilla se cciieerrrraa tirando ligera-
mente de la tecla correspondiente de la
puerta.
Al soltar la tecla se detiene el proceso de
cierre.

• Tirando a tope de la tecla de la puerta
del conductor la ventanilla se cierra com-
pletamente de forma automática.
Al tirar de nuevo de la tecla, la ventanilla
se detiene inmediatamente.

NNoottaa
Desde el mando de la puerta del acompa-
ñante  y desde los mandos para puertas
posteriores, sólo podrán accionarse las
ventanillas para abrir o cerrar. No se dis-
pone de apertura o cierre automático.
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FFuunncciióónn  aannttiiaapprriissiioonnaammiieennttoo**
1 – Si las ventanillas eléctricas, al inten-

tar cerrarlas, suben con dificultad o
se encuentran con un obstáculo (fun-
ción antiaprisionamiento), se vuelve
a abrir inmediatamente.

2 – Una vez abierta la ventanilla, si se
quiere cerrar ésta, se debe levantar
otra vez el mando correspondiente en
un plazo de 5 segundos y mantenerlo
así. Si sigue aún sin cerrarse, debido
a algún obstáculo o resistencia, la
ventanilla permanecerá inmóvil.

3 – Tras detenerse la ventanilla, si se
quiere cerrar ésta, hay que levantar
de nuevo el mando, antes de que
transcurran 5 segundos, mantenién-
dolo en esa posición para que se cie-
rre la ventanilla.
LLaa  vveennttaanniillllaa  ssee  cciieerrrraa  ssiinn  ffuunncciióónn
aannttiiaapprriissiioonnaammiieennttoo..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• ¡¡EExxttrreemmaarr  llaa  pprreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr
llaass  vveennttaanniillllaass!!..  CCeerrrraannddoo  llaass  vveenn--
ttaanniillllaass  ddeessccuuiiddaaddaa  oo  iinnccoonnttrroollaa--
ddaammeennttee,,  ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee
mmaagguullllaadduurraass,,  eessppeecciiaallmmeennttee  ssii
ssee  ttrraattaa  ddee  nniiññooss..

• EEll  ccoonndduuccttoorr  ddeebbeerráá  aaddvveerrttiirr
ttaammbbiiéénn  aa  llooss  ddeemmááss  ooccuuppaanntteess
ddeell  rriieessggoo  qquuee  ssuuppoonnee  uunn  mmaanneejjoo
ddeessccuuiiddaaddoo  ddee  llaass  vveennttaanniillllaass
ddoottaaddaass  ddee  eelleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss..

NNoottaa
Si entre los diferentes pasos transcurren
más de 5 segundos se activa nuevamente
el sistema.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• ¡¡EExxttrreemmaarr  llaa  pprreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr
llaass  vveennttaanniillllaass!!..  CCeerrrraannddoo  llaass  vveenn--
ttaanniillllaass  ddeessccuuiiddaaddaa  oo  iinnccoonnttrroollaa--
ddaammeennttee,,  ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee
mmaagguullllaadduurraass,,  eessppeecciiaallmmeennttee  ssii
ssee  ttrraattaa  ddee  nniiññooss..

• EEll  ccoonndduuccttoorr  ddeebbeerráá  aaddvveerrttiirr
ttaammbbiiéénn  aa  llooss  ddeemmááss  ooccuuppaanntteess
ddeell  rriieessggoo  qquuee  ssuuppoonnee  uunn  mmaanneejjoo
ddeessccuuiiddaaddoo  ddee  llaass  vveennttaanniillllaass
ddoottaaddaass  ddee  eelleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss..
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FFuunncciioonnaammiieennttoo  ddee  llooss  eelleevvaalluunnaass
ccoonn  eell  eenncceennddiiddoo  ddeessccoonneeccttaaddoo
Los elevalunas se podrán accionar
durante unos 10 minutos después de des-
conectar el encendido, mientras no se
abran las puertas del conductor o del
acompañante.
En los vehículos con el cierre centralizado
también es posible cerrar o abrir las ven-
tanillas desde fuera (en vehículos con
techo corredizo/levadizo sólo es posible
cerrar). Para ello sólo hay que mantener la
llave en posición de cierre o apertura en
la cerradura del conductor. Primero se cie-
rran las ventanillas y después el techo
corredizo.

AAppeerrttuurraa
Mantener pulsado el borde delantero del
mando correspondiente.

CCiieerrrree
Mantener levantado el borde delantero
del mando correspondiente.

NNoottaa
Si la ventanilla de la puerta del conductor
o del acompañante, al intentar cerrarla,
sube con dificultad o se encuentra con un
obstáculo (función antiaprisionamiento),
se vuelve a abrir inmediatamente.
En este caso deberá conectar el encen-
dido para cerrar de nuevo la ventanilla.

NNoottaass
Después de desembornar y embornar la
batería, quedará desactivado el sistema
de apertura, cierre automático y antiapri-
sionamiento de las ventanillas.
Para activar de nuevo el sistema una vez
embornada la batería, hay que tener en
cuenta lo siguiente:

• CCeerrrraarr  eell  vveehhííccuulloo desde el exterior a
través de la puerta del conductor. Para
ello hay que tener en cuenta que todas las
puertas y ventanillas se hallen cerradas
completamente.

• BBllooqquueeaarr  ddee  nnuueevvoo  eell  vveehhííccuulloo a tra-
vés de la puerta del conductor. Para ello
hhaayy  qquuee  mmaanntteenneerr  llaa  llllaavvee  aall  mmeennooss
uunn  sseegguunnddoo  eenn  llaa  ppoossiicciióónn  ddee  cciieerrrree..
De esta forma se activa nuevamente el
sistema.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• ¡¡EExxttrreemmaarr  llaa  pprreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr
llaass  vveennttaanniillllaass  yy  eell  tteecchhoo  eelléécc--
ttrriiccoo**  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr!!..

• CCeerrrraannddoo  ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr  ddeess--
ccuuiiddaaddaammeennttee  oo  ssiinn  vviissiibbiilliiddaadd,,
ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee  ggrraavveess  mmaagguu--
llllaadduurraass,,  eessppeecciiaallmmeennttee  ssii  ssee  ttrraattaa
ddee  nniiññooss..

• AAll  cceerrrraarr  eell  vveehhííccuulloo  nnuunnccaa  ssee
ddeebbee  ddeejjaarr  ssoollooss  aa  llooss  nniiññooss  eenn  ssuu
iinntteerriioorr,,  ddeebbiiddoo  aa  qquuee  ssee  ddiiffiiccuullttaa
eenn  ccaassoo  ddee  nneecceessiiddaadd,,  llaa  aayyuuddaa
ddeessddee  eell  eexxtteerriioorr..
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Con el encendido conectado, el techo
corredizo/levadizo se abre y se cierra
mediante el mando giratorio, se levanta y
se baja con el mismo mando. Para el cie-
rre de emergencia o con máxima fuerza
será necesario pulsar el mando.
El techo se podrá abrir o cerrar después
de desconectar el encendido, mientras no
se abran las puertas del conductor o del
acompañante.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• ¡¡PPrreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr  eell  tteecchhoo!!..  AAll
cceerrrraarr  eell  tteecchhoo  ddeessccuuiiddaaddaa  oo
iinnccoonnttrroollaaddaammeennttee  ssee  ppuueeddeenn  pprroo--
dduucciirr  mmaagguullllaadduurraass,,  eessppeecciiaall--
mmeennttee  ssii  ssee  ttrraattaa  ddee  nniiññooss..

• EEll  ccoonndduuccttoorr  ddeebbeerráá  aaddvveerrttiirr,,  aa
llooss  ddeemmááss  ooccuuppaanntteess  ddeell  vveehhííccuulloo,,
ddeell  rriieessggoo  qquuee  ssuuppoonnee  uunn  mmaanneejjoo
ddeessccuuiiddaaddoo  ddee  llaass  vveennttaanniillllaass
ddoottaaddaass  ddee  eelleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss..

• AAll  aabbaannddoonnaarr  eell  vveehhííccuulloo,,  iinn--
cclluussoo  ppoorr  uunn  iinnssttaannttee,,  hhaayy  qquuee
eexxttrraaeerr  ssiieemmpprree  llaa  llllaavvee  ddee  eenncceenn--
ddiiddoo..  NNoo  ddeejjee  nnuunnccaa  aa  nniiññooss  ssoollooss
eenn  eell  vveehhííccuulloo..

PPaarraa  aabbrriirr
Girar el mando en el sseennttiiddoo  ddee  llaass  aagguu--
jjaass  ddeell  rreelloojj. Existen posiciones interme-
dias de apertura que vienen representa-

das por puntos sobre el mismo mando. La
posición marcada por un punto de mayor
tamaño es la de máxima apertura aconse-
jable para circular a altas velocidades con
un mínimo de ruidos aerodinámicos.
Para abrir el techo del todo hay que seguir
girando el mando sin soltarlo hasta la
posición BB. En esta posición, sin
embargo, se pueden producir ruidos cau-
sados por el viento.

CCiieerrrree
Colocar el mando en la posición de
reposo o de partida AA; girándolo en sseenn--
ttiiddoo  ccoonnttrraarriioo  aa  llaass  aagguujjaass  ddeell  rreelloojj, el
techo quedará cerrado por completo.
Girando en este sentido y en caso de que
el techo estuviera abierto por completo,
podremos colocarlo en las posiciones
intermedias, marcadas por puntos en el
propio mando.

PPaarraa  lleevvaannttaarr
Desde el punto de partida AA, girar el
mando eenn  sseennttiiddoo  ccoonnttrraarriioo  aall  ddee  llaass
aagguujjaass  ddeell  rreelloojj. El techo se levanta
según las posiciones marcadas en el pro-
pio mando.

PPaarraa  cceerrrraarr//bbaajjaarr
Girar el mando en el sentido de las agujas
del reloj hasta el punto de reposo/ par-
tida AA.

NNoottaass
El parasol se abre automáticamente
cuando se levanta el techo de cristal. Si
se desea, se podrá cerrar con la mano
cuando el techo esté cerrado.
Asegúrese de cerrar el techo deflector al
aparcar o en caso de lluvia repentina.

CCiieerrrree  ddee  ccoonnffoorrtt**
El techo corredizo se puede cerrar tam-
bién al cerrar la puerta del conductor:
Mantener la llave en la posición de cierre,
hasta que se cierre el techo.

TTeecchhoo  ccoorrrreeddiizzoo//lleevvaaddiizzoo**

TO1-001
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AAnnttiiaapprriissiioonnaammiieennttoo
El techo dispone de una función antiapri-
sionamiento que evita posibles daños al
cerrar el techo.
Cuando cerramos el techo de forma con-
vencional , al encontrar cualquier tipo de
obstrucción, se abrirá automáticamente.
SSiinn  eemmbbaarrggoo,,  eessttoo  nnoo  ssuucceeddee  ccuuaannddoo
ssee  aaccttiivvaa  eell  cciieerrrree  ddee  eemmeerrggeenncciiaa  oo  ddee
mmááxxiimmaa  ffuueerrzzaa..

NNoottaa
EExxiissttee  uunn  cciieerrrree  ddee  eemmeerrggeenncciiaa  oo  ddee
mmááxxiimmaa  ffuueerrzzaa,,  qquuee  ssóólloo  ddeebbeerráá  uuttiillii--
zzaarrssee  eenn  ccaassooss  ddee  eexxttrreemmaa  nneecceessii--
ddaadd,,  ppoorr  eejjeemmpplloo,,  cciirrccuullaannddoo  aa  aallttaass
vveelloocciiddaaddeess  oo  ccuuaannddoo  ppoorr  eennssuucciiaa--
mmiieennttoo  oo  ccoonnggeellaacciióónn  ddee  llaass  gguuííaass  nnoo
ssee  ppuueeddaa  cceerrrraarr  ddee  ffoorrmmaa  ccoonnvveenncciioo--
nnaall..  PPaarraa  cceerrrraarr,,  ppuullssaarr  llaa  ppaarrttee  iinnffee--
rriioorr  ddeell  mmaannddoo,,  eell  tteecchhoo  ssee  cceerrrraarráá
ccoonn  mmuucchhaa  ffuueerrzzaa..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• ¡¡PPrreeccaauucciióónn  aall  cceerrrraarr  eell  tteecchhoo!!..  AAll
cceerrrraarr  eell  tteecchhoo  ddeessccuuiiddaaddaa  oo
iinnccoonnttrroollaaddaammeennttee  ssee  ppuueeddeenn  pprroo--
dduucciirr  mmaagguullllaadduurraass,,  eessppeecciiaall--
mmeennttee  ssii  ssee  ttrraattaa  ddee  nniiññooss..

• EEll  ccoonndduuccttoorr  ddeebbeerráá  aaddvveerrttiirr,,  aa
llooss  ddeemmááss  ooccuuppaanntteess  ddeell  vveehhííccuulloo,,
ddeell  rriieessggoo  qquuee  ssuuppoonnee  uunn  mmaanneejjoo
ddeessccuuiiddaaddoo  ddeell  tteecchhoo  ccoorrrreeddiizzoo
lleevvaaddiizzoo**..

• AAll  aabbaannddoonnaarr  eell  vveehhííccuulloo,,
iinncclluussoo  ppoorr  uunn  iinnssttaannttee,,  hhaayy  qquuee
eexxttrraaeerr  ssiieemmpprree  llaa  llllaavvee  ddee  eenncceenn--
ddiiddoo..  NNoo  ddeejjee  nnuunnccaa  aa  nniiññooss  ssoollooss
eenn  eell  vveehhííccuulloo..

• AAll  cceerrrraarr  eell  tteecchhoo  ccoonn  eell  cciieerrrree  ddee
mmááxxiimmaa  ffuueerrzzaa,,  eexxiissttee  llaa  ppoossiibbiillii--
ddaadd  ddee  aacccciiddeennttaarrssee  oo  hheerriirrssee..  PPoorr
eelllloo  ddeebbeerráánn  eexxttrreemmaarrssee  llaass  pprree--
ccaauucciioonneess  aall  eeffeeccttuuaarr  ddiicchhaa  ooppeerraa--
cciióónn..

AAcccciioonnaammiieennttoo  eenn  ccaassoo  ddee  aavveerrííaa
En caso de avería, el techo también se
puede cerrar a mano:

• Quitar la cubierta de plástico enca-
jando un destornillador en la parte tra-
sera.

• Extraer la manivela de la fijación de la
cubierta, introducirla en la abertura hasta
el tope (venciendo la resistencia del mue-
lle) y cerrar el techo corredizo.

• Encajar la manivela en su fijación y
colocar de nuevo la cubierta.

B45-199C
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CCoonnmmuuttaaddoorreess

11  ––  CCoonnmmuuttaaddoorr  ddee  lluucceess
– Desconectado

– Luz de población1)

– Luz de cruce o carretera
Las luces sólo funcionan con el encendido
conectado. Durante el arranque y des-
pués de desconectar el encendido se
conectan automáticamente a la luz de
población.
Luz de cruce y carretera, y de ráfagas.
Véase capítulo “Palanca de intermitentes
y luz de cruce”.

NNoottaa
Si se dejan encendidas las luces, des-
pués de extraer la llave de encendido
suena un zumbador* mientras esté
abierta la puerta del conductor.

FFaarrooss  aannttiinniieebbllaa**  
Poner el conmutador de luces en las posi-
ciones de luz de población o luz de
cruce/carretera y tirar hasta el primer
encastre.

1) Vehículos destinados a determinados países:
al encender la luz de población, con el encen-
dido conectado, funciona adicionalmente la luz
de cruce con luminosidad reducida.

LLuuzz  ttrraasseerraa  aannttiinniieebbllaa**          

VVeehhííccuullooss  ssiinn  ffaarrooss  aannttiinniieebbllaa
Poner el conmutador de luces en la posi-
ción de luz de cruce/carretera y extraerlo
hasta el tope.

VVeehhííccuullooss  ccoonn  ffaarrooss  aannttiinniieebbllaa
Poner el conmutador de luces en las posi-
ciones de luz de población o luz de
cruce/carretera y tirar hasta el segundo
encastre.

NNoottaass

• Al conectar la luz trasera antiniebla se
enciende un testigo situado en el cuadro
de instrumentos.

• Debido al enorme deslumbramiento
que produce esta luz, sólo se deberá
conectar cuando sea muy corto el alcance
visual (por ejemplo, en algunos países de
la Unión Europea, por debajo de 50 m).
El equipo eléctrico del dispositivo de
remolque* montado de fábrica está cons-
truido de tal forma que la luz trasera anti-
niebla del vehículo tractor se desconecta
automáticamente cuando se lleva un
remolque con luz trasera antiniebla.

o
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22  ––  IIlluummiinnaacciióónn  ddee  
iinnssttrruummeennttooss

Con el alumbrado conectado, la luminosi-
dad de los instrumentos se puede gra-
duar, sin escalonamientos, mediante la
ruedecilla moleteada situada junto al con-
mutador de luces.

33  ––  RReeggllaajjee  ddeell  aallccaannccee  
ddee  llaass  lluucceess**                        

Con la regulación eléctrica del alcance de
luces se pueden adaptar los faros, sin
escalonamientos, al estado de carga del
vehículo. Con ello se evita deslumbrar,
dentro de lo posible, a los conductores
que vienen en sentido contrario. Al mismo
tiempo con la regulación se consigue la
mejor visibilidad posible para el conduc-
tor.
Los faros sólo se pueden regular estando
la luz de cruce conectada.
Para bajar el haz de luz, girar la ruedecilla
moleteada desde la posición de partida
(o) hacia abajo.

44  ––  LLuunneettaa  ttéérrmmiiccaa                      
Sólo funciona con el encendido conec-
tado. Cuando se conecta, se enciende un
testigo en el conmutador.

❀
LLaa  lluunneettaa  ttéérrmmiiccaa  ssee  ddeebbeerráá  ddeess--
ccoonneeccttaarr  ttaann  pprroonnttoo  ccoommoo  eell  ccrriiss--

ttaall  hhaayyaa  rreeccoobbrraaddoo  ssuu  nniittiiddeezz..  EEll
mmeennoorr  ccoonnssuummoo  ddee  ccoorrrriieennttee  rreeppeerr--
ccuuttee  ffaavvoorraabblleemmeennttee  ssoobbrree  eell  ccoonn--
ssuummoo  ddee  ccoommbbuussttiibbllee..  VVééaassee  ttaammbbiiéénn
llaa  ppáággiinnaa  33..1199..
En los vehículos con retrovisores exterio-
res regulables eléctricamente*, la superfi-
cie del espejo se calienta mientras esté
conectada la luneta térmica.

TO8-014A TO8-015
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55  ––  IInntteerrmmiitteenntteess  ddee  
eemmeerrggeenncciiaa

Este equipo funciona también con el
encendido desconectado.
Conecte los intermitentes de emergencia
si:
– su vehículo falla debido a alguna avería

técnica,
– se produce alguna emergencia o
– se aproxima un atasco.
Cuando están conectados, parpadean
todos los intermitentes del vehículo al
mismo tiempo. También parpadean los
testigos luminosos de los intermitentes y
un testigo luminoso en el propio interrup-
tor.
HHaayy  qquuee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  llaass  pprreessccrriipp--
cciioonneess  lleeggaalleess  aall  rreessppeeccttoo..

66  ––  AAssiieennttoo  ttéérrmmiiccoo**  iizzqquuiieerrddoo
Para más información sobre su funciona-
miento. Ver capítulo “Asientos térmicos”.

77  ––  AAssiieennttoo  ttéérrmmiiccoo**  ddeerreecchhoo
Para más información sobre su funciona-
miento. Ver capítulo “Asientos térmicos”.

MMaannddooss  ddee  llaa  ppuueerrttaa  ddeell  ccoonndduuccttoorr

EElleevvaalluunnaass  eellééccttrriiccooss
Para el uso de los mandos de los elevalu-
nas eléctricos véase capítulo “Elevalunas
eléctricos”.

PPuullssaaddoorr    ddee  cciieerrrree  cceennttrraalliizzaaddoo
Para el uso de este pulsador véase capí-
tulo “Cierre centralizado”.
RReegguullaacciióónn  eessppeejjooss  rreettrroovviissoorreess  eexx--
tteerriioorreess.. Véase capítulo “Espejos retrovi-
sores”.
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PPaarraassoolleess

MMaannddooss  ddee  llaa  ccoonnssoollaa  cceennttrraall

DDeessbbllooqquueeoo  ddee  llaa  ttaappaa  ddeell  ddeeppóóssiittoo
Para desbloquear la tapa del depósito hay
que pulsar la tecla. El desbloqueo fun-
ciona sólo con el encendido desconec-
tado.

RReegguullaacciióónn  aannttiippaattiinnaajjee  ddee  llaass
rruueeddaass  mmoottrriicceess  ((TTCCSS))**..  PPrrooggrraammaa
eelleeccttrróónniiccoo  ddee  eessttaabbiilliiddaadd  ((EESSPP))**
El TCS o bien el ESP se conectan automá-
ticamente al arrancar el motor. En caso
necesario, se podrán conectar y desco-
nectar pulsando brevemente el conmuta-
dor correspondiente.
Si está desconectado se enciende su tes-
tigo luminoso. Véase el capítulo “Testigos
luminosos”.
Para mayor información véanse las pági-
nas 3.10, 3.11 y 3.12.

Los parasoles pueden extraerse de sus
soportes laterales y girarse hacia las
puertas.
Los espejos de cortesía llevan un tapa
plegable que, si se levanta, hace que se
encienda una luz* en el techo.

LEO-011
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Los intermitentes sólo funcionan con el
encendido conectado.
Intermitentes derechos – palanca hacia
arriba (11)
Intermitentes izquierdos – palanca hacia
abajo (22)
Al estar conectados los intermitentes,
parpadea simultáneamente el testigo
luminoso. Véase capítulo “Testigos lumi-
nosos”.
Tras una curva, después de recuperar el
volante su posición, se desconectan auto-
máticamente los intermitentes.

AAll  ccaammbbiiaarr  ddee  ccaarrrriill
Alzar (11) o bajar (22) la palanca sólo hasta
el punto de presión y mantenerla en esa
posición; el testigo tiene que parpadear
simultáneamente.

LLuuzz  ddee  rrááffaaggaass
Tirar de la palanca hacia el volante (33); se
enciende el testigo luminoso de la luz de
carretera.

LLuuzz  ddee  ccaarrrreetteerraa  yy  ddee  ccrruuccee
Con la luz de cruce o carretera conectada,
empujar la palanca hacia delante (44). Con
la luz de carretera se enciende el testigo
luminoso correspondiente.

LLuuzz  ddee  aappaarrccaammiieennttoo**
Sólo funciona estando el encendido des-
conectado.
Luces de aparcamiento derechas –
palanca hacia arriba (11).
Luces de aparcamiento izquierdas –
palanca hacia abajo (22).
Una vez que se extrae la llave de encen-
dido suena un zumbador*, mientras esté
abierta la puerta del conductor.

NNoottaa
AAll  uuttiilliizzaarr  llaass  lluucceess  ddeessccrriittaass,,  ddeebbee--
rráánn  tteenneerrssee  eenn  ccuueennttaa  llaass  pprreessccrriippcciioo--
nneess  lleeggaalleess  aall  rreessppeeccttoo..

PPaallaannccaa  ddee  iinntteerrmmiitteenntteess  yy  lluuzz  ddee  ccrruuccee

TO8-016A
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LLuucceess  iinntteerriioorreess

AA  ––  LLuuzz  iinntteerriioorr  ddeellaanntteerraa
Posiciones del conmutador:
0 – Luz desconectada
Izquierda – Conexión por contacto de
puerta
Derecha – Luz encendida permanente-
mente
La luz interior con desconexión retar-
dada*, sigue encendida unos 30 segun-
dos después de cerrar las puertas.

BB  ––  LLuuzz  ddee  lleeccttuurraa  ddeellaanntteerraa**
La luz de lectura se conecta o desconecta
al pulsar el mando correspondiente BB.

LLuuzz  ddeell  mmaalleetteerroo**
La luz está encendida cuando el portón
(capó) está abierto (también con las luces
y el encendido desconectados). Por lo
tanto, habrá que cuidar de que el portón
(capó) esté siempre cerrado, también al
dejar aparcado el vehículo.

LLuuzz  iinntteerriioorr  ttrraasseerraa**
0 – Luz desconectada
Posición intermedia – Conexión por con-
tacto de puerta.
Izquierda – Luz encendida permanente-
mente.

CCoonneexxiióónn  ddee  lluuzz  iinntteerriioorr
La luz interior se conecta durante unos 30
segundos cuando se desbloquea el vehí-
culo, se abre una puerta o se extrae la
llave de encendido. Para ello es necesario
que el mando de la luz interior respectiva
esté en posición de contacto de puerta.
Al bloquear el vehículo o conectar el
encendido se desconecta inmediata-
mente.
Con la puerta abierta, la luz interior se
mantiene encendida 10 minutos como
máximo. De esta forma se evita que se
gaste innecesariamente la batería.

LLuuzz  ddee  llaa  gguuaanntteerraa**
La luz de la guantera del lado del acom-
pañante se enciende sólo cuando las
luces de los faros están conectadas y la
tapa de la guantera está abierta.
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¡¡AAtteenncciióónn!!
PPaarraa  tteenneerr  uunnaa  bbuueennaa  vviissiibbiilliiddaadd
eess  iimmpprreesscciinnddiibbllee  qquuee  llaass  eessccoobbii--
llllaass  eessttéénn  eenn  ppeerrffeeccttoo  eessttaaddoo
((vvééaassee  ccaappííttuulloo  ““EEssccoobbiillllaass  lliimmppiiaa--
ccrriissttaalleess””))..

Los limpiacristales y lavacristales funcio-
nan sólo con el encendido conectado.
¡¡CCuuaannddoo  hhaayyaa  hheellaaddoo,,  aanntteess  ddee  hhaacceerr
ffuunncciioonnaarr  eell  lliimmppiiaaccrriissttaalleess,,  ccoommpprroo--
bbaarr  ssii  llaass  eessccoobbiillllaass  ssee  hhaann  ccoonnggee--
llaaddoo  yy  eessttáánn  ppeeggaaddaass  aall  ccrriissttaall!!..
La potencia calorífica de los eyectores
calentables* se regula de forma automá-
tica al conectar el encendido, en función
de la temperatura exterior.

NNoottaass

• LLlleennaaddoo  ddeell  ddeeppóóssiittoo
véase capítulo “Lavacristales”.

• CCaammbbiioo  ddee  eessccoobbiillllaass::
véase capítulo “Escobillas limpiacrista-
les”.

PPaarraabbrriissaass

• LLiimmppiiaappaarraabbrriissaass  ddeessccoonneeccttaaddoo
Palanca en posición 00.

• LLiimmppiiaappaarraabbrriissaass  aa  iinntteerrmmiitteenncciiaass
Palanca en posición 11.
El mando AA sirve para modificar los inter-
valos de limpiaparabrisas a intermiten-
cias, pudiéndose elegir entre 4 niveles.
Mando hacia la derecha-intervalos breves
Mando hacia la izquierda-intervalos largos
Los intervalos de cada nivel vienen regu-
lados en función de la velocidad de
barrido.

• LLiimmppiiaappaarraabbrriissaass,,  lleennttoo
Palanca en posición 22.

• LLiimmppiiaappaarraabbrriissaass,,  rrááppiiddoo
Palanca en posición 33.

• LLiimmppiieezzaa  bbrreevvee
Palanca en posición 44.

• LLiimmppiiaa//llaavvaappaarraabbrriissaass  aauuttoommááttiiccoo
Si se tira de la palanca hacia el volante
posición 55, funciona el limpia/lavapara-
brisas.
Al soltar la palanca:
deja de salir agua, pero las escobillas fun-
cionan aún unos 4 segundos.

SSeennssoorr  ddee  lllluuvviiaa**
Si el vehículo lleva un sensor de lluvia y la
función de barrido intermitente está acti-
vada, este sensor se encarga de regular
automáticamente la duración de los inter-
valos, en función de la cantidad de lluvia
que caiga.
El mando AA de la palanca del limpiacrista-
les sirve para ajustar de forma individual
la sensibilidad del sensor de lluvia.
Después de desconectar el encendido hay
que activar nuevamente el sensor de llu-
via. Para ello hay que desconectar la fun-
ción de barrido intermitente del limpiapa-
rabrisas y conectarla nuevamente.

LLiimmppiiaaccrriissttaalleess  yy  llaavvaaccrriissttaalleess

LEO-027



LUCES Y VISIBILIDAD –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.51

INSTRUCCIONES DE MANEJO

LLaavvaaffaarrooss**
Con la luz de cruce o carretera conectada,
y cada vez que funcione el lavaparabrisas,
se lavan también los cristales de los
faros.
A intervalos regulares, por ejemplo: al ir a
repostar, se debería limpiar la suciedad
de los faros (como restos de insectos) que
se hayan asentado en los mismos
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EEssccoobbiillllaass  lliimmppiiaaccrriissttaalleess

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPaarraa  tteenneerr  uunnaa  bbuueennaa  vviissiibbiilliiddaadd
eess  iimmpprreesscciinnddiibbllee  qquuee  llaass  eessccoobbii--
llllaass  eessttéénn  eenn  ppeerrffeeccttoo  eessttaaddoo..

• LLaass  eessccoobbiillllaass  ssee  ddeebbeerrííaann  lliimm--
ppiiaarr  rreegguullaarrmmeennttee  ccoonn  uunn  pprroodduuccttoo
lliimmppiiaaccrriissttaalleess  ppaarraa  eevviittaarr  qquuee  ssee
eemmbbaadduurrnneenn  llooss  ccrriissttaalleess..  SSii  llaa
ssuucciieeddaadd  eess  eexxcceessiivvaa  ((rreessttooss  ddee
iinnsseeccttooss,,  pp..eejj)),,  llaass  eessccoobbiillllaass  ssee
ppuueeddeenn  lliimmppiiaarr  ccoonn  uunnaa  eessppoonnjjaa  oo
uunn  ttrraappoo..

• PPoorr  mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd  ssee
ddeebbeenn  ccaammbbiiaarr  llaass  eessccoobbiillllaass  uunnaa
oo  ddooss  vveecceess  aall  aaññoo..  LLaass  eessccoobbiillllaass
ssee  ppuueeddeenn  aaddqquuiirriirr  eenn  llooss  SSeerr--
vviicciiooss  TTééccnniiccooss..

CCuuaannddoo  hhaayyaa  hheellaaddoo,,  aanntteess  ddee  hhaacceerr
ffuunncciioonnaarr  eell  lliimmppiiaaccrriissttaalleess,,  ccoommpprroo--
bbaarr  ssii  ssee  hhaann  ccoonnggeellaaddoo  llaass  eessccoobbii--
llllaass  ppeeggáánnddoossee  aall  ccrriissttaall..
Si las escobillas rascan, puede ser por los
siguientes motivos.

• Puede ser que queden restos de cera en
el parabrisas después de haber lavado el
vehículo en un túnel de lavado automá-
tico. Estos restos pueden eliminarse úni-
camente utilizando un detergente espe-
cial. Para más información al respecto,
puede consultar a un Servicio Técnico.
Utilizando un líquido limpiacristales con
propiedades disolventes de cera, se
puede evitar que rasquen las escobillas.
Los disolventes de grasas no sirven para
eliminar los restos.

• Si las escobillas están deterioradas
también pueden rascar. Cambie las esco-
billas.

• El ángulo de montaje de los brazos de
las escobillas no es correcto.
Haga comprobar y corregir el ángulo de
montaje en un Servicio Técnico.

CCaammbbiioo  ddee  llaass  eessccoobbiillllaass  
lliimmppiiaaccrriissttaalleess

DDeessmmoonnttaajjee  ddee  llaa  eessccoobbiillllaa

• Levantar el brazo del limpiaparabrisas y
colocar la escobilla en ángulo recto con el
brazo del limpiacristales.

• Oprimir el resorte de seguridad en el
sentido de la flecha AA.

• Desenganchar la escobilla en el sentido
de la flecha BB y a continuación extraerla
del brazo en el sentido contrario.

CCoollooccaacciióónn  ddee  llaa  eessccoobbiillllaa
Se debe oír cómo encaja el resorte de
seguridad en el brazo del limpiacristales.
Al montar las escobillas con paleta deflec-
tora integrada hay que cuidar de que la
paleta mire hacia abajo.
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EEssppeejjooss  rreettrroovviissoorreess

AAjjuussttee  ddee  llooss  rreettrroovviissoorreess
Antes de iniciar el viaje se deberían ajus-
tar los retrovisores, a fin de garantizar la
visibilidad.

RReettrroovviissoorr  iinntteerriioorr
aannttiiddeesslluummbbrraannttee
Al ajustar el espejo a la posición base, la
palanquita de su borde inferior deberá
mirar hacia atrás.
Para ponerlo en posición antideslum-
brante hay que tirar de la palanquita
hacia delante.
LLooss  rreettrroovviissoorreess  eexxtteerriioorreess  ddee  rreegguullaa--
cciióónn  mmeeccáánniiccaa  ssee  aajjuussttaann  ddeessddee  eell
iinntteerriioorr  accionando el mando situado en
el revestimiento de la puerta respectiva.

RReettrroovviissoorr  aannttiiddeesslluummbbrraannttee
aauuttoommááttiiccoo**
Ajustar el retrovisor interior con la mano.
Si el encendido está conectado, el retrovi-
sor interior se oscurece de forma automá-
tica en función de la luz que incida por
detrás (p.ej., la de un faro).
Al engranar la marcha atrás o al poner la
palanca selectora en la posición RR, el
retrovisor vuelve a la posición original
(deja de estar oscuro).

RReettrroovviissoorreess  eexxtteerriioorreess  ccoonn
rreegguullaacciióónn  eellééccttrriiccaa**
Los retrovisores exteriores regulables
eléctricamente sólo pueden ajustarse con
el encendido conectado y mediante el
mando AA.
La superficie del espejo se inclinará
hacia: arriba, abajo, izquierda y derecha,
según se desee.
Con el mando giratorio (AA) se selecciona
el retrovisor exterior del conductor o el del
acompañante.
NN – Posición neutra
LL – Retrovisor del conductor
RR  – Retrovisor del acompañante
Cuando se ajusta el retrovisor iizzqquuiieerrddoo,
el derecho se mueve al unísono, con lo
que, por lo general, ya no hará falta ajus-
tar por separado el retrovisor exterior
derecho. Si alguna vez quisiera hacerlo,
sin embargo, active el retrovisor derecho:
ahora podrá ajustarlo por separado.
En el caso de que alguna vez fallase el
ajuste eléctrico de los retrovisores, enton-
ces podrán ser ajustados éstos manual-
mente, ejerciendo presión sobre el borde
de los mismos.
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OObbsseerrvvaacciióónn  ppaarraa  llaass  vveerrssiioonneess  
ccoonn  rreettrroovviissoorreess  eexxtteerriioorreess  ccoonnvveexxooss
oo  aassfféérriiccooss**
Un retrovisor convexo (abombado hacia
fuera) aumenta el campo visual, pero los
objetos se ven más pequeños. PPoorr  eelllloo,,
ttaalleess  rreettrroovviissoorreess  ssóólloo  ssoonn  aapprrooppiiaa--
ddooss  hhaassttaa  cciieerrttoo  ppuunnttoo  ppaarraa  ccaallccuullaarr
ccoorrrreeccttaammeennttee  llaa  ddiissttaanncciiaa  ddee  llooss
vveehhííccuullooss  qquuee  vviieenneenn  ddeettrrááss..
Los retrovisores exteriores asféricos tie-
nen una superficie de espejo de diferente
curvatura. Estos espejos gran angulares
aumentan el campo visual aún más que
los espejos convexos. SSoonn  ttaammbbiiéénn  ssóólloo
aapprrooppiiaaddooss  hhaassttaa  cciieerrttoo  ppuunnttoo  ppaarraa
eessttiimmaarr  llaa  ddiissttaanncciiaa  aa  llaa  qquuee  ssee
eennccuueennttrraann  llooss  vveehhííccuullooss  qquuee  vviieenneenn
ddeettrrááss..

RReettrroovviissoorreess  ttéérrmmiiccooss**
Los retrovisores exteriores de regulación
eléctrica se calientan simultáneamente
con la luneta térmica. Para ello debe estar
conectado el encendido.

AAbbaattiimmiieennttoo  ddee  llooss  rreettrroovviissoorreess
eexxtteerriioorreess
Los retrovisores exteriores del vehículo se
pueden abatir.
Para ello, presionar la carcasa del espejo
hacia el vehículo.

NNoottaa

• Antes de pasar el vehículo por un tren
de lavado automático conviene replegar
los retrovisores exteriores para evitar
daños.
CCoollooccaacciióónn  ddee  llooss  rreettrroovviissoorreess  eexxttee--
rriioorreess  eenn  ppoossiicciióónn  ddee  uussoo

¡¡AAtteenncciióónn!!
AAll  vvoollvveerr  eell  rreettrroovviissoorr  aa  ssuu  ppoossii--
cciióónn  ddee  uussoo,,  ccuuiiddaarr  ddee  nnoo  ppiillllaarrssee
llooss  ddeeddooss  eennttrree  eell  eessppeejjoo  yy  llaa  ppaattaa..
PPeelliiggrroo  ddee  mmaagguullllaadduurraass..
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RReettrroovviissoorreess  eellééccttrriiccooss  aabbaattiibblleess**
Con el mando AA se selecciona el retrovisor
exterior del conductor o del acompa-
ñante, o bien, la función de abatido, así
como el ajuste de los espejos (ver figura).
NN – Posición neutra
LL – Retrovisor del conductor
RR  – Retrovisor del acompañante
PP  – Abatimiento de los retrovisores exte-

riores
La posición abatible se recomienda, por
ejemplo, al aparcar o para pasar por luga-
res muy estrechos.
Para aabbaattiirr  llooss  eessppeejjooss  eexxtteerriioorreess
basta con seleccionar mediante el mando
AA la posición PP directamente desde la
posición LL, RR o NN.
PPaarraa  ddeesspplleeggaarr  llooss  eessppeejjooss  ((ppoossiicciióónn
ddee  uussoo)), proceder inversamente, desde PP
a LL, RR o NN.

NNoottaa
Si debido a causas externas (por ejemplo,
por roce al maniobrar), se modifica el
ajuste del espejo en relación a la carroce-
ría, habrá que abatir hasta el tope el retro-
visor mmeeddiiaannttee  aacccciioonnaammiieennttoo  eelléécc--
ttrriiccoo..  BBaajjoo  nniinnggúúnn  ccoonncceeppttoo  se deberá
volver el retrovisor a su posición de uso
con la mano, ya que quedaría perjudicado
su funcionamiento. Para poner los espe-
jos en posición de uso, al accionar el
mando AA, éstos no funcionarán hasta
pasados unos 15 segundos.
Deberá prestarse atención para evitar el
dañado de los espejos si se acciona el
mando AA.
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AAssiieennttooss  ddeellaanntteerrooss

El reglaje correcto del asiento es impor-
tante para:
– llegar con rapidez y seguridad a los

mandos,
– mantener el cuerpo relajado y descansado

y
– oobbtteenneerr  llaa  mmááxxiimmaa  pprrootteecccciióónn  ddee  llooss

cciinnttuurroonneess  yy  eell  ssiisstteemmaa  aaiirrbbaagg

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPoorr  eessttee  mmoottiivvoo,,  llooss  aassiieennttooss  ddee--
llaanntteerrooss  nnoo  ddeebbeenn  sseerr  ddeessppllaazzaa--
ddooss  ddeemmaassiiaaddoo  cceerrccaa  ddeell  vvoollaannttee  oo
ddeell  ttaabblleerroo  ddee  iinnssttrruummeennttooss..

• DDuurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa,,  llooss  ppiieess  ssee
ddeebbeerráánn  mmaanntteenneerr  ssiieemmpprree  eenn  llaa
zzoonnaa  rreeppoossaappiiééss,,  bbaajjoo  nniinnggúúnn  mmoo--
ttiivvoo  ssee  ddeebbeerráánn  ccoollooccaarr  ssoobbrree  eell
ttaabblleerroo  ddee  iinnssttrruummeennttooss  oo  llaa  bbaann--
qquueettaa  ddee  llooss  aassiieennttooss..

Para el reglaje del asiento consulte las
siguientes páginas. Observe también en
esta página el reglaje básico del asiento
del conductor y del acompañante.

AAssiieennttoo  ddeell  ccoonndduuccttoorr
Le recomendamos ajustar el asiento del
conductor de la siguiente forma:
– Ajustar la longitud del asiento de tal

forma que sea posible pisar los pedales
a fondo con las rodillas dobladas ligera-
mente.

– Ajustar la inclinación del respaldo de tal
forma que éste descanse completa-
mente contra su espalda y que Usted
pueda alcanzar el extremo superior del
volante con los brazos doblados ligera-
mente.

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  ssee  ddeebbeenn  lllleevvaarr  eenn  nniinnggúúnn  ccaassoo
oobbjjeettooss  eenn  llaa  zzoonnaa  rreeppoossaappiiééss,,
ppuueessttoo  qquuee  eenn  ccaassoo  ddee  ffrreennaaddaa
bbrruussccaa  oo  aacccciiddeennttee  ppooddrrííaann  aaccaabbaarr
eenn  llooss  ppeeddaalleess..
SSeerrííaa  iimmppoossiibbllee  ffrreennaarr,,  eemmbbrraaggaarr
oo  aacceelleerraarr..

AAssiieennttoo  ddeell  aaccoommppaaññaannttee
Le recomendamos ajustar el asiento del
acompañante de la siguiente forma:
– Respaldo en posición vertical.
– Procurar una postura cómoda para los

pies en la zona reposapiés.
– Para ello, ddeessppllaazzaarr  eell  aassiieennttoo  hhaacciiaa

aattrrááss  hhaassttaa  eell  mmááxxiimmoo  ppoossiibbllee..

INSTRUCCIONES DE MANEJO
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AAssiieennttoo  ddeell  ccoonndduuccttoorr  yy  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  ((rreeggllaajjee  mmaannuuaall))

11  ––  RReeggllaajjee  lloonnggiittuuddiinnaall
Alzar la palanca y desplazar el asiento. A
continuación, soltar la palanca y seguir
deslizando el asiento hasta encajar el blo-
queo.

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd,,  eell
aassiieennttoo  ddeell  ccoonndduuccttoorr  ssóólloo  ssee
ddeebbeerráá  rreegguullaarr  eessttaannddoo  eell  vveehhíí--
ccuulloo  ppaarraaddoo..

22  ––  RReeggllaajjee  ddee  llaa  iinncclliinnaacciióónn  ddeell
rreessppaallddoo

No apoyarse sobre el respaldo y girar la
rueda con la mano.

¡¡AAtteenncciióónn!!
DDuurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa  nnoo  ddeebbeenn  iirr
mmuuyy  eecchhaaddooss  hhaacciiaa  aattrrááss  llooss  rreess--
ppaallddooss,,  yyaa  qquuee  ddiissmmiinnuuiirrííaa  llaa  eeffii--
ccaacciiaa  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess..

33  ––  RReeggllaajjee  ddeell  aappooyyoo  lluummbbaarr**
Al girar la rueda se arquea, más o menos,
el acolchado de la zona lumbar, viéndose
así sostenida eficazmente la curvatura
natural de la columna vertebral. Ello evita
el consiguiente cansancio en los viajes
largos.

44  ––  RReeggllaajjee  ddee  llaa  aallttuurraa  ddeell  aassiieennttoo**
"Bombeando" con la palanca lateral, se
puede subir o bajar el asiento.
LLeevvaannttaarr::  tirar de la palanca o "bombe-
arla" hacia arriba partiendo de la posición
básica.
BBaajjaarr::  hundir o "bombear" hacia abajo la
palanca partiendo de la posición básica.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd,,  ssóólloo
ssee  ddeebbeerráánn  rreegguullaarr  llooss  aassiieennttooss
ccuuaannddoo  eell  vveehhííccuulloo  eessttáá  ppaarraaddoo..

• ¡¡TTeenneerr  pprreeccaauucciióónn  aall  aajjuussttaarr  llaa
aallttuurraa  ddeell  aassiieennttoo!!..  SSii  ssee  hhaaccee  ssiinn
pprreessttaarr  aatteenncciióónn  oo  ddee  mmooddoo  iinnccoonn--
ttrroollaaddoo,,  ssee  ppuueeddeenn  pprroodduucciirr  mmaagguu--
llllaadduurraass..

• EEll  rreeggllaajjee  eellééccttrriiccoo  ddee  llooss  aassiieenn--
ttooss  ttaammbbiiéénn  eess  ppoossiibbllee  ccoonn  eell
eenncceennddiiddoo  ddeessccoonneeccttaaddoo  oo  ccoonn  llaa
llllaavvee  eexxttrraaííddaa..
PPoorr  eelllloo  nnuunnccaa  ddeebbeerráánn  ppeerrmmaannee--
cceerr  nniiññooss  ssoollooss  eenn  eell  vveehhííccuulloo..
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AAssiieennttoo  ddeell  ccoonndduuccttoorr  yy  ddeell
aaccoommppaaññaannttee  ((rreeggllaajjee  eellééccttrriiccoo))
Con los mandos AA y BB se ajustan los
asientos de forma eléctrica.
El reglaje de los asientos funciona tam-
bién con el encendido desconectado.
Con la ruedecilla CC se ajusta de forma
mecánica el aappooyyoo  ddoorrssaall. Véase tam-
bién la descripción (pos. 3) del reglaje
manual.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPoorr  rraazzóónn  ddee  sseegguurriiddaadd,,  ssóólloo  ssee
ddeebbeerráánn  rreegguullaarr  llooss  aassiieennttooss
ccuuaannddoo  eell  vveehhííccuulloo  eessttáá  ppaarraaddoo..

• ¡¡TTeenneerr  pprreeccaauucciióónn  aall  aajjuussttaarr  llaa
aallttuurraa  ddeell  aassiieennttoo!!..  SSii  ssee  hhaaccee  ssiinn
pprreessttaarr  aatteenncciióónn  oo  ddee  mmooddoo  iinnccoonn--
ttrroollaaddoo,,  ssee  ppuueeddeenn  pprroodduucciirr  mmaagguu--
llllaadduurraass..

• EEll  rreeggllaajjee  eellééccttrriiccoo  ddee  llooss  aassiieenn--
ttooss  ttaammbbiiéénn  eess  ppoossiibbllee  ccoonn  eell
eenncceennddiiddoo  ddeessccoonneeccttaaddoo  oo  ccoonn  llaa
llllaavvee  eexxttrraaííddaa..
PPoorr  eelllloo  nnuunnccaa  ddeebbeerráánn  ppeerrmmaannee--
cceerr  nniiññooss  ssoollooss  eenn  eell  vveehhííccuulloo..

MMaannddoo  AA
Pulsando el mando se ajusta el asiento en
la dirección que indica la flecha:
11  – Asiento hacia delante/detrás
22  – Superficie delant. asiento arriba/

abajo
33  – Superficie trasera asiento arriba/

abajo 
22 y 33 a la vez – ajuste de la altura del

asiento.

B45-180CB45-182C
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MMaannddoo  BB
Pulsando el mando se ajusta el respaldo
en la dirección que indica la flecha:
Flecha 11: Respaldo más vertical
Flecha 22: Respaldo más inclinado

¡¡AAtteenncciióónn!!
DDuurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa  nnoo  ddeebbeenn  iirr
mmuuyy  eecchhaaddooss  hhaacciiaa  aattrrááss  llooss  rreess--
ppaallddooss,,  yyaa  qquuee  ddiissmmiinnuuiirrííaa  llaa  eeffii--
ccaacciiaa  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess..

B45-181C
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AAppooyyaaccaabbeezzaass**

Los apoyacabezas son ajustables en
altura y deberán adaptarse a la estatura
del ocupante. Un apoyacabezas correcta-
mente ajustado ofrece, junto con el cintu-
rón de seguridad, una protección eficaz.
También es posible ajustar la inclinación
en el caso de los apoyacabezas delante-
ros.

AAjjuussttee  vveerrttiiccaall

• Coger el apoyacabezas lateralmente
con ambas manos y desplazarlo hacia
arriba o hacia abajo.

• El máximo efecto protector se consigue
cuando el borde superior del apoyacabe-
zas se halla ccoommoo  mmíínniimmoo a la altura de
los ojos o incluso más alto.

DDeessmmoonnttaajjee  yy  mmoonnttaajjee
Para desmontar el apoyacabezas hay que
tirar de él hacia arriba, hasta el tope, pul-
sar la tecla (flecha) y, al mismo tiempo,
extraer el apoyacabezas.
Para poder extraer el apoyacabezas tra-
sero hay que echar primero el respaldo
del asiento un poco hacia adelante.
Al montarlo nuevamente, introducir al
máximo los tubos del apoyacabezas en
sus guías. No hay que oprimir la tecla.

B45-016CB1S-017P
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RReeppoossaabbrraazzooss**

RReeppoossaabbrraazzooss  ddeellaanntteerroo**
El reposabrazos puede ajustarse en varias
posiciones.
Para ajustarlo hay que pulsar la tecla de la
parte frontal del reposabrazos AA y aba-
tirlo. A continuación levantar el reposa-
brazos de forma escalonada hasta alcan-
zar la posición deseada.
En el reposabrazos hay un comparti-
miento portaobjetos. Para abrirlo hay que
accionar la tecla BB.
Cuando se lleva el reposabrazos bajado,
el brazo tiene menos libertad de movi-
miento. Por ello, si se circula por ciudad
será conveniente no bajarlo.

RReeppoossaabbrraazzooss  ttrraasseerroo**
El reposabrazos central del asiento tra-
sero puede bajarse para lograr una mayor
comodidad.

B45-022C B45-021C
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66  ––  AAssiieennttoo  ttéérrmmiiccoo**  iizzqquuiieerrddoo                    
Con el encendido conectado, la superficie
del asiento y el respaldo se pueden calen-
tar eléctricamente.
La calefacción se desconecta y se regula
sin escalonamientos mediante la rueda
moleteada.
Para su desconexión hay que girar la
rueda hasta la posición base (o).

77  ––  AAssiieennttoo  ttéérrmmiiccoo**  ddeerreecchhoo                        
Con el encendido conectado, la superficie
del asiento y el respaldo se pueden calen-
tar eléctricamente.
La calefacción se conecta y regula sin
escalonamientos mediante la rueda mole-
teada.
Para su desconexión hay que girar la
rueda hasta su posición base (o).

La columna de dirección se puede ajustar
sin escalonamientos en altura y profundi-
dad. Para ello se debe oprimir hacia abajo
la palanca AA situada debajo de la
columna y colocar la columna en la posi-
ción deseada. Seguidamente, presionar
de nuevo firmemente la palanca hacia
arriba.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• LLaa  ccoolluummnnaa  ddee  ddiirreecccciióónn  ssóólloo
ppuueeddee  aajjuussttaarrssee  eessttaannddoo  ppaarraaddoo
eell  vveehhííccuulloo..

• PPoorr  mmoottiivvooss  ddee  sseegguurriiddaadd,,  hhaayy
qquuee  vvoollvveerr  aa  ssuubbiirr  llaa  ppaallaannccaa  ffiirr--
mmeemmeennttee,,  ppaarraa  qquuee  llaa  ccoolluummnnaa  ddee
ddiirreecccciióónn  nnoo  vvaarrííee  ddeessccuuiiddaaddaa--
mmeennttee  ssuu  ppoossiicciióónn  dduurraannttee  llaa  mmaarr--
cchhaa..

CCoolluummnnaa  ddee  ddiirreecccciióónn  
AAssiieennttooss  ttéérrmmiiccooss** rreegguullaabbllee**

TO8-018 TO8-018A
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EEnn  nniinnggúúnn  mmoommeennttoo  ddeebbeerráá  eessttoorr--
bbaarrssee  eell  aacccceessoo  aa  llooss  ppeeddaalleess..
PPoorr  eelllloo,,  eenn  llaa  zzoonnaa  rreeppoossaappiiééss  nnoo
ddeebbeerráá  hhaabbeerr  oobbjjeettooss  qquuee  ppuueeddaann  iirr  aa
ppaarraarr  bbaajjoo  llooss  ppeeddaalleess..
En el área de los pedales no deberá haber
esterillas u otro alfombrado adicional:

• En caso de avería de los frenos, se
podría necesitar un mayor recorrido del
pedal.

• Los pedales del embrague y del acele-
rador se tienen que poder pisar a fondo
en todo momento.

• Los pedales tienen que poder retornar
sin impedimentos a su posición de ori-
gen.
Por todo ello, sólo se pueden usar esteri-
llas que dejen libre el área de los pedales
y que no se puedan desplazar.

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  lllleevvee  eenn  nniinnggúúnn  ccaassoo  oobbjjeettooss
eenn  llaa  zzoonnaa  rreeppoossaappiiééss,,  ppuueessttoo  qquuee
eenn  ccaassoo  ddee  ffrreennaaddaa  bbrruussccaa  oo  aaccccii--
ddeennttee  ppooddrrííaann  aaccaabbaarr  eenn  llaa  ppeeddaa--
lleerrííaa..
SSeerrííaa  iimmppoossiibbllee  ffrreennaarr,,  eemmbbrraaggaarr
oo  aacceelleerraarr..

En interés de las propiedades de marcha
hay que procurar una distribución uni-
forme de la carga (personas y equipaje/
carga). Los objetos pesados se deberían
transportar lo más cerca posible del eje
trasero o, mejor, entre ambos ejes.
El aire viciado es evacuado por las aber-
turas de los revestimientos laterales* del
maletero.
Se debe procurar que no estén tapados
estos orificios.

PPeeddaalleess MMaalleetteerroo
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AAddvveerrtteenncciiaass

¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEnn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ppooddrráánn  ssoobbrreeppaa--
ssaarrssee  llaass  ccaarrggaass  ssoobbrree  eejjeess  nnii  llooss
ppeessooss  mmááxxiimmooss  aauuttoorriizzaaddooss  ((vvééaassee
eell  ccaappííttuulloo  ddee  ""DDaattooss  TTééccnniiccooss""))..

• HHaayy  qquuee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  qquuee  aall
ttrraannssppoorrttaarr  oobbjjeettooss  ppeessaaddooss  vvaa--
rrííaann  llaass  pprrooppiieeddaaddeess  ddee  mmaarrcchhaa,,
ppoorr  eell  ddeessppllaazzaammiieennttoo  ddeell  cceennttrroo
ddee  ggrraavveeddaadd..  PPoorr  eelllloo,,  hhaabbrráá  qquuee
aaddeeccuuaarr  eell  mmooddoo  ddee  ccoonndduucciirr  yy  llaa
vveelloocciiddaadd..

• LLaa  ccaarrggaa  ssee  ddeebbee  iinnssttaallaarr  ddee
ffoorrmmaa  qquuee  llooss  oobbjjeettooss  nnoo  ppuueeddaann
ssaalliirr  llaannzzaaddooss  hhaacciiaa  aaddeellaannttee  eenn
ccaassoo  ddee  uunn  ffrreennaazzoo  bbrruussccoo  SSii  ffuueerraa
nneecceessaarriioo,,  uuttiilliizzaarr  llaass  aanniillllaass**
eexxiisstteenntteess..

• DDuurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa  nnoo  ppooddrráánn  iirr
ppeerrssoonnaass,,  nnii  ssiiqquuiieerraa  nniiññooss,,  eenn  eell
ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddee  ccaarrggaa  oo  eenn  
eell  mmaalleetteerroo..  TTooddooss  llooss  ppaassaajjeerrooss
ttiieenneenn  qquuee  lllleevvaarr  eell  cciinnttuurróónn  ddeebbii--
ddaammeennttee  aabbrroocchhaaddoo..  VVééaassee  ccaappíí--
ttuulloo  ““CCiinnttuurroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd””..

• NNoo  vviiaajjee  nnuunnccaa  ccoonn  eell  ccaappóó  ttrraa--
sseerroo  eennttoorrnnaaddoo  oo  aabbiieerrttoo,,  ppuueess
ppooddrrííaann  iinnttrroodduucciirrssee  ggaasseess  ddee
eessccaappee  eenn  eell  hhaabbiittááccuulloo..

AAnniillllaass  ddee  aammaarrrree**
En el maletero van dispuestas cuatro ani-
llas (véanse las flechas) para fijar objetos.
Dos de las anillas se encuentran a los
lados derecho e izquierdo, respectiva-
mente, de la parte delantera del maletero.
Las otras dos van junto al borde de carga
del maletero (véase figura).
Las anillas de amarre corresponden a la
norma DIN 75410.

B45-023C
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BBaannddeejjaa  ppoorrttaaoobbjjeettooss

La bandeja portaobjetos dispuesta detrás
del respaldo del asiento trasero se puede
utilizar para depositar prendas de ropa.
Tenga en cuenta que al depositar prendas
de ropa se reducirá la visibilidad a través
del retrovisor interior.
Dado que la evacuación del aire del inte-
rior del coche se efectúa a través de la
ranura contigua entre la bandeja portaob-
jetos y la luneta trasera, no se deberá
tapar la ranura.

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEnn  llaa  bbaannddeejjaa  ppoorrttaaoobbjjeettooss  nnoo
ppuueeddeenn  iirr  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa  aannii--
mmaalleess,,  nnii  oobbjjeettooss  ppeessaaddooss  ppaarraa
eevviittaarr  eell  rriieessggoo  ddee  ccaauussaarr  lleessiioonneess
aa  llooss  ppaassaajjeerrooss  eenn  ccaassoo  ddee  uunn  ffrree--
nnaazzoo  bbrruussccoo  oo  ddee  uunn  aacccciiddeennttee..

HHaayy  qquuee  ccuuiiddaarr  ttaammbbiiéénn  ddee  qquuee  nnoo  ssee
ddeetteerriioorreenn  llooss  ffiillaammeennttooss  ddee  llaa  lluunneettaa
ttéérrmmiiccaa  ppoorr  rrooccee  ccoonn  oobbjjeettooss..

La bandeja posterior puede ir provista de
una cortina* enrollable que actúa como
parasol.

DDeesseennrroollllaaddoo
Coger la esterilla por la hebilla central y
subirla hasta posicionarla en los aloja-
mientos previstos para tal fin, situados en
los revestimientos posteriores laterales.

EEnnrroollllaaddoo
Tirar de la hebilla hacia arriba para des-
trabar la cortinilla de los alojamientos y
acompañarla con suavidad en sentido de
enrollamiento. ¡¡NNoo  ssoollttaarr  ddee  ggoollppee!!

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEnn  ccoonnddiicciioonneess  ddee  sseerrvviicciioo  aaddvveerr--
ssaass,,  ccoonndduucccciióónn  nnooccttuurrnnaa,,  lllluuvviiaa  oo
nniieebbllaa,,  ddeebbeerráá  eennrroollllaarr  llaa  ccoorrttiinnaa,,
ppuueessttoo  qquuee  ddee  lloo  ccoonnttrraarriioo  qquueeddaa--
rrííaa  mmeerrmmaaddaa  llaa  vviissiibbiilliiddaadd  ppoossttee--
rriioorr  yy  ppoorr  lloo  ttaannttoo  llaa  sseegguurriiddaadd..
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AAmmpplliiaacciióónn  ddeell  mmaalleetteerroo**
Para ganar espacio en el maletero, es
posible abatir el asiento trasero; cuando
se trata de un asiento trasero dividido,
puede también abatirse cada parte por
separado.
Antes de abatir el asiento trasero hay que
desmontar los apoyacabezas*. Para ello
es necesario desplazar un poco el res-
paldo hacia delante. Véase el capítulo
"Apoyacabezas".
Colocar los cinturones por la lengüeta en
los alojamientos dispuestos en los extre-
mos de los asientos, junto al marco de la
puerta.
Para evitar un posible deterioro, antes de
abatir el respaldo del asiento trasero hay
que colocar los asientos delanteros de tal
modo que no tropiece con ellos el res-
paldo al bajarlo.

PPaarraa  aabbaattiirr  eell  aassiieennttoo

• Levantar un poco el cojín agarrándolo
por la cinta (flecha 11) y tirar de él hacia
adelante, hasta el tope. Seguidamente,
levantar la parte trasera del cojín (flecha
22).

AAssiieennttoo  ttrraasseerroo

TO2-003 B1J-007D
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• Tirar del botón de desbloqueo dis-
puesto en el respaldo en el sentido de la
flecha (o de ambos botones a la vez si el
respaldo es corrido) y abatir el respaldo.

LLeevvaannttaarr  eell  aassiieennttoo

• Levantar primero el respaldo

• Levantar el cojín y desplazarlo hacia
atrás hasta que quede encajado. Al
hacerlo, lleevvaannttaarr  eell  cciinnttuurróónn  cceennttrraall,,
ppuueess  ddee  lloo  ccoonnttrraarriioo  qquueeddaarrííaa  eennggaann--
cchhaaddoo  eennttrree  eell  rreessppaallddoo  yy  eell  aassiieennttoo  yy
nnoo  ppooddrrííaa  uuttiilliizzaarrssee..
TTaammbbiiéénn  ddeebbeerráá  pprrooccuurraarrssee  qquuee  llooss
cciinnttuurroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  llaatteerraalleess
qquueeddeenn  ppoorr  ddeellaannttee  ddeell  rreessppaallddoo  aa  ffiinn
ddee  eevviittaarr  qquuee  sseeaann  ppeelllliizzccaaddooss  ppoorr  eell
mmiissmmoo..

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  rreessppaallddoo  ddeell  aassiieennttoo  ttrraasseerroo
ttiieennee  qquuee  hhaallllaarrssee  ppeerrffeeccttaammeennttee
bbllooqquueeaaddoo,,  aa  ffiinn  ddee  qquuee  eenn  ccaassoo
ddee  uunn  ffrreennaazzoo  bbrruussccoo  nnoo  sseeaann  llaann--
zzaaddooss  hhaacciiaa  aaddeellaannttee  llooss  oobbjjeettooss
ddeell  mmaalleetteerroo..

B1J-008DB1J-004D
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Al transportar cargas sobre el techo, aten-
der a lo siguiente:

• Para el vehículo se ha desarrollado un
nuevo sistema de baca portaobjetos. Por
este motivo, sólo se debería utilizar un
sistema autorizado por el fabricante.

• Estos soportes básicos constituyen la
base de un completo sistema de bacas
portaobjetos. Para transportar equipaje,
bicicletas, tablas de surf, esquíes y bar-
cas, es necesario utilizar por motivos de
seguridad, las fijaciones adicionales
correspondientes en cada caso.

• El sistema de bacas portaobjetos se ha
de fijar exactamente según las instruccio-
nes adjuntas. Abrir las tapetas de plástico
para la fijación al techo de los pies de la
baca portaobjetos.
Al efectuar un montaje de los pies de
apoyo en el techo, atender a que los mis-
mos se monten exactamente en las aber-
turas provistas a tal fin, asegurándose
que queden perfectamente unidos a la
pieza de que dispone el canal del techo
para este fin.

• Distribuir la carga de modo uniforme.
Para cada soporte de la baca portaobje-
tos se autoriza una carga máxima de 40
kg, repartida uniformemente en toda la
longitud. Sin embargo, no debe sobrepa-
sarse la carga autorizada sobre el techo
(inclusive el peso del sistema de sopor-
tes) de 75 kg ni el peso total autorizado
del vehículo. Véase el capítulo de "Datos
Técnicos".

¡¡AAtteenncciióónn!!

• AAll  ttrraannssppoorrttaarr  oobbjjeettooss  ppeessaaddooss
oo  vvoolluummiinnoossooss  ssoobbrree  eell  tteecchhoo,,  ttee--
nneerr  eell  ccuueennttaa  qquuee  llaass  ccoonnddiicciioonneess
ddee  mmaarrcchhaa  vvaarrííaann  aa  ccaauussaa  ddeell  ddeess--
ppllaazzaammiieennttoo  ddeell  cceennttrroo  ddee  ggrraavvee--
ddaadd  ddeell  vveehhííccuulloo  oo  aall  aauummeennttoo  ddee
llaa  ssuuppeerrffiicciiee  eexxppuueessttaa  aall  vviieennttoo..
PPoorr  eelllloo,,  hhaabbrráá  qquuee  aaddaappttaarr  eell
mmooddoo  ddee  ccoonndduucciirr  yy  llaa  vveelloocciiddaadd  aa
llaa  nnuueevvaa  ssiittuuaacciióónn..

• En los vehículos con techo corredizo/
levadizo, asegurarse de que éste no gol-
pee contra la carga del techo al abrirlo.

BBaaccaa//ppoorrttaaeeqquuiippaajjeess  ddee  tteecchhoo**
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Presionar con fuerza la tapeta por la parte
marcada, en el sentido de la flecha.
Levantar dicha tapeta hasta que forme un
ángulo de 90° con respecto al techo del
vehículo.
A continuación colocar la baca/portaequi-
pajes de techo* en los alojamientos pre-
vistos a tal efecto (tener en cuenta las ins-
trucciones que se adjuntan con la
baca/portaequipajes de techo*).
Para cerrar proceder a la inversa, asegu-
rándose de que quede bien cerrada la
tapeta. Para ello debe estar enrasada con
la moldura del techo.

LEO-045
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CCeenniicceerroo  ddeellaanntteerroo

AAppeerrttuurraa
Presione el frontal del cenicero (BB). Véase
la ilustración.

VVaacciiaaddoo
Tome el cenicero por sus muescas latera-
les (AA) y extraigalo hacia arriba.

CCoollooccaacciióónn
Introdúzcalo a presión en el soporte.

CCiieerrrree
Sólo puede cerrarse haciendo presión
sobre la ppaarrttee  iinnffeerriioorr  ddeell  cceenniicceerroo  ((CC))..

CCeenniicceerroo  ttrraasseerroo

AAppeerrttuurraa
Abra la tapa

VVaacciiaaddoo
Extraiga la carcasa interior tirando hacia
arriba, con la tapa abierta.

CCoollooccaacciióónn
Introdúzcalo presionando hacia abajo.

CCeenniicceerrooss

B8L-067B8L-098
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El encendedor se conecta presionando el
botón. Cuando la espiral está incandes-
cente, vuelve a salir el botón. Extraer y uti-
lizar inmediatamente el encendedor.

¡¡AAtteenncciióónn!!
¡¡PPrreeccaauucciióónn  aall  uuttiilliizzaarr  eell  eenncceennddee--
ddoorr!!
SSii  ssee  uussaa  ssiinn  pprreessttaarr  aatteenncciióónn  oo  ddee
uunn  mmooddoo  ddeessccuuiiddaaddoo  ssee  ppooddrráánn
pprroodduucciirr  qquueemmaadduurraass..
EEll  eenncceennddeeddoorr  yy  llaa  ttoommaa  ddee
ccoorrrriieennttee  ffuunncciioonnaann  ttaammbbiiéénn  ccoonn
eell  eenncceennddiiddoo  ddeessccoonneeccttaaddoo  oo  ccoonn
llaa  llllaavvee  ddee  eenncceennddiiddoo  qquuiittaaddaa..
PPoorr  eelllloo,,  llooss  nniiññooss  nnoo  ssee  ddeebbeerrííaann
qquueeddaarr  nnuunnccaa  ssoollooss  ddeennttrroo  ddeell
vveehhííccuulloo..

La ttoommaa  ddee  ccoorrrriieennttee  ddee  1122  vvoollttiiooss del
encendedor también se puede utilizar
para cualquier otro accesorio eléctrico
con absorción de potencia de hasta 120
vatios. Con el motor parado, sin embargo,
se irá descargando la batería del vehí-
culo. Para más información, véase el capí-
tulo "Accesorios".

TToommaa  ddee  ccoorrrriieennttee  eenn  eell  mmaalleetteerroo**
La toma de corriente se encuentra en la
zona pasarruedas en el lado izquierdo.
Se puede utilizar para accesorios eléctri-
cos con una absorción máxima de 150 W.
Con el motor parado, sin embargo, se irá
descargando la batería. Para más infor-
mación véase el capítulo "Accesorios".

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd,,  llaa  ttaappaa
ddee  llaa  gguuaanntteerraa  ddeebbeerráá  iirr  ssiieemmpprree
cceerrrraaddaa  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa..

Para abrir la tapa con cerradura* situada
en el lado del acompañante, hay que
levantar la maneta.

PPoorrttaaoobbjjeettooss  ccoonn  CCDD--CChhaannggeerr**
Algunos vehículos con la radio AURA lle-
van en el portaobjetos un CD-Changer*,
con capacidad para 6 discos compactos.

EEnncceennddeeddoorr//
ttoommaa  ddee  ccoorrrriieennttee PPoorrttaaoobbjjeettooss

TO8-020
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CCoommppaarrttiimmiieennttoo  ppaarraa  llaa
ddooccuummeennttaacciióónn  ddee  aa  bboorrddoo
Este compartimiento está previsto para
guardar la carpeta con la documentación
de a bordo.

NNoottaa
Si la carpeta con la documentación de a
bordo no cabe en dicho compartimiento
puede guardarla en la guantera del lado
del acompañante o en cualquier compar-
timiento de las puertas.

Situado en la cónsola central.

AAppeerrttuurraa
Pulsar sobre el borde del portalatas, éste
se abre por efecto del muelle.

CCiieerrrree
Presionar el portalatas hasta que quede
completamente cerrado.

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd,,  dduurraannttee
llaa  mmaarrcchhaa  eell  ppoorrttaallaattaass  ddeebbeerráá
ssiieemmpprree  ppeerrmmaanneecceerr  cceerrrraaddoo  ccoonn
eell  ffiinn  ddee  eevviittaarr  rriieessggooss  eenn  ccaassoo  ddee
ffrreennaazzoo  rreeppeennttiinnoo,,  oo  aacccciiddeennttee..

PPoorrttaallaattaass**

LEO-022
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¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPaarraa  ggaarraannttiizzaarr  uunnaa  vviissiibbiilliiddaadd
óóppttiimmaa  nneecceessaarriiaa  ppaarraa  uunnaa  ccoonn--
dduucccciióónn  sseegguurraa  eess  nneecceessaarriioo  qquuee
ttooddooss  llooss  ccrriissttaalleess  eessttéénn  eexxeennttooss
ddee  hhiieelloo,,  nniieevvee  yy  vvaahhoo..
PPoorr  eelllloo,,  ddeebbeerráá  lleeeerr  ddeetteenniiddaa--
mmeennttee  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  aacceerrccaa  ddeell
mmaanneejjoo  ccoorrrreeccttoo  ddee  llaa  ccaalleeffaacccciióónn
yy  vveennttiillaacciióónn  aassíí  ccoommoo  ddeell  ssiisstteemmaa
ddee  ddeesseemmppaaññaaddoo  yy  ddeesshhiieelloo  ddee  llooss
ccrriissttaalleess..

• SSóólloo  ccuuaannddoo  eell  mmoottoorr  hhaayyaa
aallccaannzzaaddoo  ssuu  tteemmppeerraattuurraa  ddee  ffuunn--
cciioonnaammiieennttoo  ssee  ppooddrráá  ccoonnsseegguuiirr  eell
mmááxxiimmoo  rreennddiimmiieennttoo  ddee  llaa  ccaalleeffaacc--
cciióónn  yy  uunn  ddeesshhiieelloo  rrááppiiddoo  ddee  llooss
ccrriissttaalleess..

DDiiffuussoorreess
En la figura aparecen los difusores exis-
tentes en la zona del tablero de instru-
mentos.
De todos los difusores sale aire fresco,
calentado o sin calentar.
La distribución del aire para todos los
difusores se efectúa con el mando girato-
rio CC (Véase la figura de la página
siguiente).
Los difusores 33 y 44 se abren y cierran, por
separado, con las ruedecillas moleteadas
laterales.
La orientación del aire de los difusores
puede ajustarse horizontal y vertical-
mente.

CCaalleeffaacccciióónn  yy  vveennttiillaacciióónn

LEO-023
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MMaannddooss

AA  ––  MMaannddoo  ggiirraattoorriioo  ppaarraa
tteemmppeerraattuurraa

La temperatura puede aumentarse, sin
escalonamientos, girando el mando en el
sentido de las agujas del reloj.

BB  ––  MMaannddoo  ggiirraattoorriioo  ddeell  vveennttiillaaddoorr
El caudal de aire se regula mediante 4
velocidades.
En la posición 0 el ventilador está desco-
nectado.

CC  ––  MMaannddoo  ggiirraattoorriioo  ppaarraa
ddiissttrriibbuucciióónn  ddee  aaiirree

CCaauuddaall  ddee  aaiirree  ppaarraa  eell
rreeppoossaappiiééss

Se abren los difusores 55.
Para que todo el caudal de aire vaya a los
pies, deberán estar cerrados los difusores
33 y 44.

CCaauuddaall  ddee  aaiirree  ppaarraa  eell
ppaarraabbrriissaass

En esta posición no podrá ser conectada
la tecla DD para aire de recirculación.
Adicionalmente, con los difusores 33
puede ser dirigido aire caliente a las ven-
tanillas laterales.
Se abren los difusores 11 y 22.

CCoorrrriieennttee  ddee  aaiirree  pprroocceeddeennttee  ddee
llooss  ddiiffuussoorreess

Los difusores 11, 22 y 55 están cerrados. El
aire sale de los difusores 33 y 44.
En las posiciones anteriormente descritas
hay siempre una fuga de aire hacia los
demás difusores.

DD  ––  AAiirree  rreecciirrccuullaannttee
En la modalidad de aire recirculante se
interrumpe la entrada de aire exterior, al
tiempo que se hace circular el aire del
interior del habitáculo. Ello evita que
entre aire contaminado con gases de
escape en el interior del coche. NNoo  ssee
ddeebbeerrííaa  vviiaajjaarr  ddeemmaassiiaaddoo  ttiieemmppoo  ccoonn
eessttaa  mmooddaalliiddaadd  ddee  vveennttiillaacciióónn..
EEnn  ccaassoo  ddee  qquuee  ssee  eemmppaaññeenn  llooss
ccrriissttaalleess  hhaayy  qquuee  oopprriimmiirr  iinnmmee--
ddiiaattaammeennttee  uunnaa  vveezz  mmááss  llaa  tteeccllaa
ddee  aaiirree  rreecciirrccuullaannttee  ppaarraa  ddeessccoo--
nneeccttaarrlloo  oo  sseelleecccciioonnaarr  llaa  ppoossii--
cciióónn ...........................................

TO2-001
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IInnssttrruucccciioonneess  ppaarraa  eell  aajjuussttee

DDeesshhiieelloo  ddeell  ppaarraabbrriissaass  
yy  ddee  llaass  vveennttaanniillllaass

• Gire el mando BB al nivel IIIIII.

• Gire el mando AA en el sentido de las
agujas del reloj hasta hacer el tope.

• Mando CC a ....................................

• Mediante los difusores 33 puede diri-
girse, además, aire caliente a las ventani-
llas laterales.

DDeesseemmppaaññaaddoo  ddeell  ppaarraabbrriissaass  yy  ddee
llaass  vveennttaanniillllaass
Si debido a una gran humedad, p.ej. al
llover, se empañan los cristales, se reco-
mienda proceder como sigue:

• Lleve el mando giratorio BB al nivel IIII ó
IIIIII.

• Gire hacia arriba el mando AA, si es
necesario girar hasta el área de calefac-
ción.

• Posicione el mando giratorio CC, según
lo desee, entre y .

• Mediante los difusores 33 puede diri-
girse, además, aire caliente a las ventani-
llas laterales.

CCaalleeffaacccciióónn  rrááppiiddaa  ddeell  hhaabbiittááccuulloo

• Mando giratorio BB al nivel IIIIII.

• Mando giratorio CC a......................

• Gire el mando AA, en el sentido de las
agujas del reloj, hasta el tope.

• Abra los difusores 33.

CCaalleeffaacccciióónn  ddee  ccoonnffoorrtt  ddeell
hhaabbiittááccuulloo
Una vez que los cristales se hayan
desempañado y se haya alcanzado la
temperatura deseada, conviene realizar el
siguiente ajuste:

• Mando giratorio BB al nivel IIII o bien IIIIII.

• Gire el mando AA hasta que alcance la
potencia deseada.

• Mando CC a....................................

• Ajuste los difusores 33 según lo desee.

VVeennttiillaacciióónn  ((aaiirree  ffrreessccoo))
Con el siguiente ajuste sale aire fresco,
sin calentar, por los difusores 33 y 44:

• Posicione el mando giratorio B en el
nivel deseado (nivel IIIIIIII para un caudal
máximo de aire).

• Gire el mando AA hacia la izquierda,
hasta llegar al tope.

• Mando giratorio CC a ......................

• Abra los difusores 33 y 44
En caso necesario, el mando CC podrá tam-
bién girarse a otras posiciones.
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AAiirree  aaccoonnddiicciioonnaaddoo**

GGeenneerraalliiddaaddeess

• Para que la calefacción y la ventilación
funcionen correctamente, debería reti-
rarse el hielo, la nieve o la hojarasca que
se encuentren en la entrada de aire
delante del parabrisas.

• Para evitar que se empañen los crista-
les, el ventilador debería estar siempre
ajustado a un nivel bajo, cuando se vaya
a baja velocidad.

• Si se quiere impedir que aire impuro
procedente del exterior entre en el habitá-
culo, habrá que oprimir la tecla DD..  NNoo  ssee
ddeebbeerráá  ccoonndduucciirr  ddeemmaassiiaaddoo  ttiieemmppoo
eenn  eessaa  ppoossiicciióónn  ppaarraa  eevviittaarr  qquuee  ssee
eemmppaaññeenn  llooss  ccrriissttaalleess..
A través del filtro de polvo y polen* se
retienen las impurezas del aire (p.ej.,
polvo, polen, etc.). El mando giratorio
será colocado a 0 sólo cuando el aire
exterior esté contaminado con gases.

• Los elementos de filtro de polvo y polen
deberán cambiarse con la regularidad
prevista en el Plan de Inspección y
Mantenimiento, para que no disminuya el
rendimiento de la calefacción ni el des-
hielo.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPaarraa  ggaarraannttiizzaarr  uunnaa  vviissiibbiilliiddaadd
óóppttiimmaa  nneecceessaarriiaa  ppaarraa  uunnaa  ccoonn--
dduucccciióónn  sseegguurraa,,  eess  nneecceessaarriioo  qquuee
ttooddooss  llooss  ccrriissttaalleess  eessttéénn  eexxeennttooss
ddee  hhiieelloo,,  nniieevvee  yy  vvaahhoo..
PPoorr  eelllloo,,  ddeebbeerráá  lleeeerr  ddeetteenniiddaa--
mmeennttee  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  aacceerrccaa  ddeell
mmaanneejjoo  ccoorrrreeccttoo  ddee  llaa  ccaalleeffaacccciióónn
yy  vveennttiillaacciióónn  aassíí  ccoommoo  ddeell  ssiisstteemmaa
ddee  ddeesseemmppaaññaaddoo  yy  ddeesshhiieelloo  ddee  llooss
ccrriissttaalleess..

• SSóólloo  ccuuaannddoo  eell  mmoottoorr  hhaayyaa
aallccaannzzaaddoo  ssuu  tteemmppeerraattuurraa  ddee  ffuunn--
cciioonnaammiieennttoo  ssee  ppooddrráá  ccoonnsseegguuiirr  eell
mmááxxiimmoo  rreennddiimmiieennttoo  ddee  llaa  ccaalleeffaacc--
cciióónn  yy  uunn  ddeesshhiieelloo  rrááppiiddoo  ddee  llooss
ccrriissttaalleess..



CLIMATIZACIÓN ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.77

INSTRUCCIONES DE MANEJO

La instalación de aire acondicionado es
un sistema combinado de refrigeración y
calefacción que proporciona el máximo
confort posible en cualquier estación del
año.
El sistema de refrigeración trabaja sólo
estando en marcha el motor, a temperatu-
ras exteriores de unos +5°C y en las posi-
ciones de ventilador I a IIII.
Con el sistema de refrigeración conec-
tado, no sólo desciende la temperatura
en el habitáculo, sino también la hume-
dad del aire, aumentando así el bienestar
de los ocupantes del vehículo en caso de
ser elevada la humedad del aire exterior.

EElleemmeennttooss  ddee  mmaanneejjoo

AA  –– MMaannddoo  ggiirraattoorriioo  ppaarraa  sseelleecccciióónn
ddee  tteemmppeerraattuurraa

HHaacciiaa  llaa  ddeerreecchhaa  – potencia calorífica
creciente.
HHaacciiaa  llaa  iizzqquuiieerrddaa  – potencia calorífica
decreciente.
Estando conectado el aire acondicionado,
al girar hacia la izquierda el mando,
aumenta la potencia refrigerante.

BB  ––  MMaannddoo  ggiirraattoorriioo  ddeell  vveennttiillaaddoorr
El caudal de aire es ajustable en cuatro
velocidades.
En la posición 0, el ventilador está des-
conectado, aunque permite la entrada de
aire del exterior. Si se quiere impedir que
en el habitáculo penetre aire contami-
nado (maloliente) del exterior, pulse la
tecla EE (aire recirculante).

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSiinn  eemmbbaarrggoo,,  ccoommoo  ssee  ppuueeddeenn
eemmppaaññaarr  llooss  ccrriissttaalleess,,  ssóólloo  ssee
ddeebbeerrííaa  iinntteerrrruummppiirr  llaa  aafflluueenncciiaa  ddee
aaiirree  ppoorr  bbrreevvee  ttiieemmppoo..

CC  ––  MMaannddoo  ggiirraattoorriioo  ppaarraa
ddiissttrriibbuucciióónn  ddee  aaiirree

CCaauuddaall  ddee  aaiirree  ppaarraa  
zzoonnaa  ddee  ppiieess

Se abren los difusores 55.
Para que todo el caudal de aire vaya a los
pies, deberán estar cerrados los difusores
33 y 44.

CCaauuddaall  ddee  aaiirree  ppaarraa  zzoonnaa  ddeell
ppaarraabbrriissaass

Con los difusores 33 se puede dirigir aire
caliente a las ventanillas.
Se abren los difusores 11 y 22.

CCoorrrriieennttee  ddee  aaiirree  ddee  llooss
ddiiffuussoorreess

Los difusores 11, 22 y 55 están cerrados. El
aire sale de los difusores 33 y 44.
En las posiciones anteriormente descritas
hay siempre una fuga de aire hacia los
demás difusores.
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DD  –– CCoonneeccttaarr  yy  ddeessccoonneeccttaarr  eell
ssiisstteemmaa  ddee  aaiirree  aaccoonnddiicciioonnaaddoo

La instalación se puede conectar pul-
sando la tecla DD.
Se desconecta el sistema volviendo a pul-
sar dicha tecla.

EE  ––  AAiirree  rreecciirrccuullaannttee
Pulsando la tecla EE se conecta el aire
recirculante. Se desconecta pulsando de
nuevo dicha tecla.
El aire recirculante puede funcionar con o
sin aire acondicionado.

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSiinn  eemmbbaarrggoo,,  eell  aaiirree  rreecciirrccuullaannttee
ssee  ddeebbee  sseelleecccciioonnaarr  ssóólloo  ppoorr  bbrreevvee
ttiieemmppoo,,  ppuueess  nnoo  hhaayy  aafflluueenncciiaa  ddee
aaiirree  ddeell  eexxtteerriioorr  yy,,  eessttaannddoo  ddeessccoo--
nneeccttaaddoo  eell  aaccoonnddiicciioonnaaddoorr  ddee  aaiirree,,
ssee  ppuueeddeenn  eemmppaaññaarr  llooss  ccrriissttaalleess..

No se puede pulsar la tecla EE mientras el
regulador giratorio CC esté cerca
de la posición .................................

DDiiffuussoorreess  ddee  ssaalliiddaa  ddee  aaiirree
De todos los difusores abiertos fluye aire
del exterior calentado o sin calentar o
refrigerado, según la posición de los
reguladores giratorios AA, BB, CC, y de las
teclas DD y EE.
El regulador giratorio CC dirige los difuso-
res.
Los difusores 33 y 44 pueden abrirse y
cerrarse adicionalmente por separado:
Ruedecilla moleteada hacia arriba – difu-
sor abierto.
Ruedecilla moleteada hacia abajo – difu-
sor cerrado.
Orientando la rejilla de salida de los difu-
sores 33 y 44, se puede modificar la altura
del flujo de aire.
Los difusores de los espacios reposapiés
traseros se regulan conjuntamente con
los difusores 55.
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DDeesshhiieelloo  ddeell  ppaarraabbrriissaass  yy  ddee  llooss
ccrriissttaalleess  llaatteerraalleess

• Conmutador giratorio BB en el nivel IIIIII

• Conmutador giratorio CC en ............

• Regulador giratorio AA hacia la derecha
hasta el tope

• Cerrar los difusores 44.

• Abrir los difusores 33.

• Gire el mando BB al nivel IIII ó IIIIII.

• En caso necesario, gire algo el mando AA
hacia arriba en el área de calor.

• Posicione el mando giratorio CC, si es
necesario entre y .

• Mediante los difusores 33 puede diri-
girse, además, aire caliente a las ventani-
llas laterales.

CCaalleeffaacccciióónn  rrááppiiddaa  ddeell  hhaabbiittááccuulloo

• Posicione el mando giratorio BB al nivel
IIIIII.

• Posicione el mando giratorio 
CC en.................................................

• Gire el mando AA, en el sentido de las
agujas del reloj, hasta el tope.

• Abra los difusores 33.

CCaalleeffaacccciióónn  ccoonnffoorrttaabbllee  ddeell
hhaabbiittááccuulloo
Una vez que los cristales se hayan desem-
pañado y se haya alcanzado la tempera-
tura apetecida, conviene realizar el
siguiente ajuste:

• Ponga el mando giratorio BB al nivel IIII ó
IIIIII.

• Gire el mando AA al nivel deseado de
calefacción.

• Posicione el mando CC en ..............

• Ajuste los difusores 33 según lo desee.

VVeennttiillaacciióónn  ((aaiirree  ffrreessccoo))
Con el siguiente ajuste sale aire fresco,
sin calentar, por los difusores 33 y 44:

• Posicione el mando giratorio BB en el
nivel deseado (nivel IIIIII para un caudal
máximo de aire).

• Gire el mando AA hacia la izquierda,
hasta llegar al tope.

• Posicione el mando giratorio 
CC en .................................................

• Abra los difusores 33 y 44.
En caso necesario, el mando CC podrá tam-
bién girarse a otras posiciones.
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RReeffrriiggeerraacciióónn  mmááxxiimmaa

• Cerrar todas las ventanillas y el techo
corredizo/levadizo.

• Mando giratorio BB en la velocidad IIIIIIII.

• Regulador giratorio AA hacia la iz-
quierda.

• Regulador giratorio CC en ...............

• Abrir los difusores 33 y 44.

• Conectar el aire acondicionado pul-
sando la tecla DD.

• Conectar el aire recirculante pulsando
la tecla EE.

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEnn  eessttaass  ccoonnddiicciioonneess  ddee  ffuunncciioonnaa--
mmiieennttoo,,  ssee  aassppiirraa  yy  rreeffrriiggeerraa  eell  aaiirree
ddeell  hhaabbiittááccuulloo  ((aaiirree  rreecciirrccuullaannttee))..
EEll  aaiirree  rreecciirrccuullaannttee  ssóólloo  ssee  ddeebbeerrííaa
ccoonneeccttaarr  ppoorr  bbrreevvee  ttiieemmppoo,,  yyaa  qquuee
nnoo  hhaayy  aafflluueenncciiaa  ddee  aaiirree  ddeell  eexxttee--
rriioorr  yy  ppooddrrííaann  eemmppaaññaarrssee  llooss  ccrriiss--
ttaalleess..

EEssttaannddoo  ccoonneeccttaaddoo  eell  aaiirree  rreecciirrccuu--
llaannttee,,  nnoo  ssee  ddeebbeerrííaa  ffuummaarr  eenn  eell  vveehhíí--
ccuulloo..

ÓÓppttiimmaa  rreeffrriiggeerraacciióónn

• Conmutador giratorio BB en la velocidad
IIII ó IIIIII (niveles óptimos para la refrigera-
ción).

• Mando giratorio AA hacia la izquierda
hasta el tope. Se puede variar la tempera-
tura, según se requiera, girando hacia la
derecha.

• Mando giratorio CC en ....................

• Abrir los difusores 33 y 44.

• Pulsar la tecla DD.

• Ajustar los difusores 33 y 44 de tal modo,
que el aire fluya hacia atrás por encima de
la cabeza del conductor.
En estas condiciones de funcionamiento,
se aspira y refrigera el aire del exterior.
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GGeenneerraalliiddaaddeess

• A bajas temperaturas exteriores,
el ventilador no se conectará hasta
que el líquido de refrigeración haya
alcanzado una temperatura sufi-
ciente, excepto si el ventilador se
halla en posición.............................

• Para no influenciar negativamente la
calefacción o la refrigeración y para evitar
que se empañen las ventanillas, deberá
estar libre de hielo, nieve y hojarasca la
entrada de aire delante del parabrisas.

• En las versiones dotadas con cambio
automático, al arrancar a pleno gas o al
conectarse una marcha más corta
mediante el dispositivo kick-down, se
desconecta por breve tiempo el compre-
sor de aire acondicionado, para mantener
la plena potencia del motor.

• Para garantizar una perfecta refrigera-
ción del motor cuando el mismo está
sometido a esfuerzos extremos, se desco-
necta el compresor, si es excesiva la tem-
peratura del líquido de refrigeración.

• A bajas temperaturas exteriores (menos
de +5°C) se desconecta automáticamente
el grupo de refrigeración (compresor), no
pudiendo conectarse a partir de ese
momento ni tan siquiera con la tecla DD.

• Con el compresor conectado disminuye
la temperatura y la humedad dentro del
habitáculo. Así se evita que se empañen
los cristales.

• El mayor rendimiento del aire acondi-
cionado se consigue con las ventanillas y
el techo corredizo/levadizo* cerrados.
No obstante, si el habitáculo se ha calen-
tado excesivamente por haber estado
expuesto al sol, podría acelerarse el pro-
ceso de enfriamiento abriendo breve-
mente las ventanillas.

• A elevadas temperaturas exteriores y
con un alto grado de humedad, es posible
que gotee agua condensada del evapora-
dor, formándose un pequeño charco
debajo del vehículo. Esto es normal y no
es señal de fugas o avería.

• A través del filtro de polvo y polen se
retienen las impurezas del aire (p.ej.
polvo, polen, etc.). Debería conectarse la
modalidad de aire recirculante cuando el
aire exterior esté contaminado con gases.

• Los elementos del filtro para polvo y
polen* deberán cambiarse con la regulari-
dad prevista en el Plan de Inspección y
Mantenimiento, para que no disminuya el
rendimiento del aire acondicionado.

• SSii  ttuuvviieerraa  llaa  ssoossppeecchhaa  ddee  qquuee  ssee
hhuubbiieerraa  ddaaññaaddoo  eell  aaiirree  aaccoonnddiicciioo--
nnaaddoo,,  ddeebbeerrííaa  ddeessccoonneeccttaarrssee  ééssttee
iinnmmeeddiiaattaammeennttee  yy  hhaacceerrlloo  vveerriiffiiccaarr
ppoorr  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..
SSóólloo  ddeessppuuééss  ddee  eelllloo  ddeebbeerráá  hhaacceerrssee
ffuunncciioonnaarr  nnuueevvaammeennttee  eell  eeqquuiippoo..

• CCuuaallqquuiieerr  rreeppaarraacciióónn  ddeell  aaiirree  aaccoonn--
ddiicciioonnaaddoo  SSEEAATT  rreeqquuiieerree  ccoonnoocciimmiieenn--
ttooss  yy  hheerrrraammiieennttaass  eessppeecciiaalleess..
PPoorr  eessttaa  rraazzóónn,,  eenn  ccaassoo  ddee  eexxiissttiirr
aallgguunnaa  aannoommaallííaa,,  hhaayy  qquuee  aaccuuddiirr  aa  uunn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..
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MMaanneejjoo  eeccoonnóómmiiccoo  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee
aaiirree  aaccoonnddiicciioonnaaddoo

• Estando en funcionamiento el sistema
de refrigeración, el compresor del acondi-
cionador de aire consume potencia del
motor, lo que influye en el consumo de
combustible.

• En caso de haberse calentado conside-
rablemente el aire del habitáculo del vehí-
culo estacionado por efecto de los rayos
solares, se recomienda abrir por breve
tiempo las ventanillas o puertas, a fin de
que salga aire caliente.

• Durante la marcha del vehículo, no se
debería conectar el aire acondicionado
estando abiertos las ventanillas o el techo
corredizo/levadizo.

• Una vez alcanzada la temperatura
deseada, también sin conectar el sistema
de refrigeración, se debería elegir la
modalidad de entrada de aire del exterior.
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CClliimmaattrroonniicc**

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPaarraa  ggaarraannttiizzaarr  uunnaa  vviissiibbiilliiddaadd
óóppttiimmaa  nneecceessaarriiaa  ppaarraa  uunnaa  ccoonn--
dduucccciióónn  sseegguurraa  eess  nneecceessaarriioo  qquuee
ttooddooss  llooss  ccrriissttaalleess  eessttéénn  eexxeennttooss
ddee  hhiieelloo,,  nniieevvee  yy  vvaahhoo..
PPoorr  eelllloo,,  ddeebbeerráá  lleeeerr  ddeetteenniiddaa--
mmeennttee  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  aacceerrccaa  ddeell
mmaanneejjoo  ccoorrrreeccttoo  ddee  llaa  ccaalleeffaacccciióónn
yy  vveennttiillaacciióónn  aassíí  ccoommoo  ddeell  ssiisstteemmaa
ddee  ddeesseemmppaaññaaddoo  yy  ddeesshhiieelloo  ddee  llooss
ccrriissttaalleess..

• SSóólloo  ccuuaannddoo  eell  mmoottoorr  hhaayyaa
aallccaannzzaaddoo  ssuu  tteemmppeerraattuurraa  ddee  ffuunn--
cciioonnaammiieennttoo  ssee  ppooddrráá  ccoonnsseegguuiirr  eell
mmááxxiimmoo  rreennddiimmiieennttoo  ddee  llaa  ccaalleeffaacc--
cciióónn  yy  uunn  ddeesshhiieelloo  rrááppiiddoo  ddee  llooss
ccrriissttaalleess..

DDiiffuussoorreess
Los difusores se regulan bien automática-
mente o bien manualmente, según el sis-
tema de funcionamiento elegido.
En la figura se representan los difusores
en el área del tablero de instrumentos.
De los difusores sale aire caliente, normal
o aire frío.
Los difusores 33 y 44 podrán abrirse o
cerrarse, por separado, mediante las rue-
decillas moleteadas dispuestas a los
lados.
Su orientación podrá corregirse horizon-
tal y verticalmente.

LEO-025
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El Climatronic* proporciona de modo
totalmente automático un clima uniforme
en el habitáculo.
Para ello, va regulando automáticamente
la temperatura del aire de salida, el
número de revoluciones del ventilador
(caudal de aire) y la distribución del aire.
Sin embargo, esa regulación automática
podrá modificarse manualmente en caso
necesario.
La figura muestra los mandos en la con-
sola central. A la izquierda de la pantalla
aparecen la temperatura y las funciones
seleccionadas automáticamente y a la
derecha las manuales.
AAjjuussttee  nnoorrmmaall  rreeccoommeennddaaddoo  ppaarraa
ttooddaass  llaass  eessttaacciioonneess  ddeell  aaññoo::
Tras haber conectado el encendido.

• sseelleecccciioonnee  llaa  tteemmppeerraattuurraa  ddee  2222  °°CC
((7711  °°FF))  yy

• oopprriimmaa  llaa  tteeccllaa  AAUUTTOO
Con este ajuste se consigue con gran rapi-
dez un clima agradable en el habitáculo.
Por esta razón, sólo debería modificarse
dicho ajuste cuando lo requiera el bienes-
tar personal.

MMaannddooss

AAuuttoommááttiiccoo  ((ffuunncciioonnaammiieennttoo
nnoorrmmaall))

La temperatura, el caudal y la distribución
de aire se regulan automáticamente para
obtener lo antes posible la temperatura
deseada dentro del habitáculo así como
para mantenerla uniforme, compensán-
dose rápidamente cualquier fluctuación
de la temperatura exterior.

DDeesshhiieelloo
El parabrisas se deshiela o pierde su
humedad lo más deprisa posible.
La temperatura se regula automática-
mente. El caudal máximo de aire procede
principalmente de los difusores 11 y 22.

GGrruuppoo  rreeffrriiggeerraaddoorr::
ccoonneexxiióónn//ddeessccoonneexxiióónn

Para ahorrar combustible, podrá desco-
nectarse el grupo refrigerador (compre-
sor). Sin embargo, al estar desconectado,
disminuirá el confort. Si subiese dema-
siado la temperatura interior, habrá que
volver a pulsar la tecla del compresor para
que se conecte, o bien, oprimir el botón
AUTO.

TO8-027
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––  ++  SSeelleecccciióónn  ddee  llaa  tteemmppeerraattuurraa
La temperatura puede regularse entre
18°C (64 °F) y 29 °C (84 °F). En las posi-
ciones extremas "LO" y "HI" no se produce
ningún ajuste de temperatura. El disposi-
tivo funciona constantemente ofreciendo
un rendimiento máximo de refrigeración o
calefacción.
EEll  iinnddiiccaaddoorr  ddee  tteemmppeerraattuurraa  ppuueeddee
ccaammbbiiaarrssee  ddee  °°CC  aa  °°FF  ccoommoo  ssiigguuee::
Apriete la tecla y manténgala opri-
mida. Pulse entonces la tecla ++ de la pre-
selección de temperatura.

––  ++  RReevvoolluucciioonneess  ddeell  vveennttiillaaddoorr
Con esta tecla se puede aumentar o dis-
minuir el número de revoluciones del ven-
tilador (caudal de aire) previsto automáti-
camente. Al pulsar, aparece la inscripción
""mmaann"" a la derecha de la pantalla. El
número de revoluciones queda visuali-
zado mediante una indicación por seg-
mentos o barras al lado del símbolo .
Si se oprime la tecla –– cuando el ventila-
dor está ya en su nivel más bajo, se des-
conectará el dispositivo.
Para vvoollvveerr  aa  ccoonneeccttaarr el aire acondicio-
nado hay que volver a pulsar la tecla
AAUUTTOO, , uno de los botones de selec-
ción de temperatura o bien la tecla del
ventilador con el signo positivo.
Normalmente no es necesario desconec-
tar el dispositivo desde el ventilador.

––  AAiirree  rreecciirrccuullaannttee
En la modalidad de aire recirculante se
interrumpe la entrada de aire exterior, al
tiempo que se hace recircular el aire del
interior del coche. Ello evita que entre aire
contaminado en gases de escape en el
interior del vehículo. No debería viajarse
demasiado tiempo con esta modalidad de
ventilación.

EEnn  eell  ccaassoo  ddee  qquuee  ssee  eemmppaaññeenn  llooss
ccrriissttaalleess  ssee  ddeebbee  ddeessccoonneeccttaarr  llaa
mmooddaalliiddaadd  ddee  aaiirree  rreecciirrccuullaannttee,,  ppuull--
ssaannddoo  ddee  nnuueevvoo  llaa  tteeccllaa  ddee  aaiirree  rreecciirr--
ccuullaannttee  oo  sseelleecccciioonnaannddoo  llaa  ppoossiicciióónn

..

NNoottaa
En el caso de que el compresor del
Climatronic se desconecte brevemente,
p.ej., debido a un esfuerzo extremo del
motor, hay que pulsar de nuevo la tecla
de aire recirculante.

TTeeccllaass  ddee  ddiissttrriibbuucciióónn  ddee  aaiirree

La distribución de aire programada puede
variarse mediante las teclas , y

.
Dichas teclas pueden utilizarse en combi-
nación o por separado. En cuanto se
pulsa una tecla, aparece en la pantalla la
inscripción ""mmaann"".

––  AAiirree  ppaarraa  llooss  ccrriissttaalleess
Al pulsar esta tecla sale todo el aire de los
difusores 11, 22 y 33. A diferencia del modo
de funcionamiento no varía el caudal
de aire.

––  AAiirree  pprroocceeddeennttee  ddeell  ttaabblleerroo  ddee
iinnssttrruummeennttooss  yy  ddee  llaa  ccoonnssoollaa
cceennttrraall  ttrraasseerraa

Todo el aire de los difusores 33 y 44 sale del
tablero de instrumentos y de la consola
central trasera.

––  AAiirree  ppaarraa  eell  rreeppoossaappiiééss
Todo el caudal de aire va a los difusores 55
y a los de debajo de los asientos delante-
ros.
Si se quiere volver a conectar una distri-
bución automática de aire, habrá que
desconectar las correspondientes funcio-
nes una por una o bien pulsando la tecla
AAUUTTOO, o .
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GGeenneerraalliiddaaddeess

• A bajas temperaturas exteriores, el
ventilador no se conectará hasta que
el líquido de refrigeración haya
alcanzado una temperatura sufi-
ciente, excepto si el ventilador se
halla en posición .............................

• Para no influenciar negativamente la
calefacción o la refrigeración y para evitar
que se empañen las ventanillas, deberá
estar libre de hielo, nieve y hojarasca la
entrada de aire delante del parabrisas.

• En las versiones dotadas con cambio
automático, al arrancar a pleno gas o al
conectarse una marcha más corta
mediante el dispositivo kick-down, se
desconecta por breve tiempo el compre-
sor del Climatronic, para mantener la
plena potencia del motor.

• Para garantizar una perfecta refrigera-
ción del motor cuando el mismo está
sometido a esfuerzos extremos, se desco-
necta el compresor, si es excesiva la tem-
peratura del líquido de refrigeración.

• A bajas temperaturas exteriores (menos
de +5 °C) se desconecta automática-
mente el grupo de refrigeración (compre-
sor), no pudiendo conectarse a partir de
ese momento ni tan siquiera con la tecla

.

• Con el compresor conectado disminuye
la temperatura y la humedad dentro del
habitáculo. Así se evita que se empañen
los cristales.

• El mayor rendimiento del climatronic se
consigue con las ventanillas y el techo
corredizo/levadizo* cerrados.
No obstante, si el habitáculo se ha calen-
tado excesivamente por haber estado
expuesto al sol, podría acelerarse el pro-
ceso de enfriamiento abriendo breve-
mente las ventanillas.

• A elevadas temperaturas exteriores y
con un alto grado de humedad, es posible
que gotee agua condensada del evapora-
dor, formándose un pequeño charco
debajo del vehículo. Esto es normal y no
es señal de pérdidas.

• A través del filtro de polvo y polen* se
retienen las impurezas del aire (p.ej.
polvo, polen, etc.). Debería conectarse la
modalidad de aire recirculante cuando el
aire exterior esté contaminado con gases.

• Los elementos del filtro para polvo y
polen* deberán cambiarse con la regulari-
dad prevista en el Plan de Inspección y
Mantenimiento, para que no disminuya el
rendimiento del climatronic.

• SSii  ttuuvviieerraa  llaa  ssoossppeecchhaa  ddee  qquuee  ssee
hhuubbiieerraa  ddaaññaaddoo  eell  cclliimmaattrroonniicc,,  ddeebbee--
rrííaa  ddeessccoonneeccttaarrssee  ééssttee  iinnmmeeddiiaattaa--
mmeennttee  yy  hhaacceerrlloo  vveerriiffiiccaarr  ppoorr  uunn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..
SSóólloo  ddeessppuuééss  ddee  eelllloo  ddeebbeerráá  hhaacceerrssee
ffuunncciioonnaarr  nnuueevvaammeennttee  eell  eeqquuiippoo..

• CCuuaallqquuiieerr  rreeppaarraacciióónn  ddeell  cclliimmaattrroo--
nniicc  SSEEAATT  rreeqquuiieerree  ccoonnoocciimmiieennttooss  yy
hheerrrraammiieennttaass  eessppeecciiaalleess..
PPoorr  eessttaa  rraazzóónn,,  eenn  ccaassoo  ddee  eexxiissttiirr
aallgguunnaa  aannoommaallííaa,,  hhaayy  qquuee  aaccuuddiirr  aa  uunn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..



CLIMATIZACIÓN ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.87

INSTRUCCIONES DE MANEJO

FFaallllooss  ddee  ffuunncciioonnaammiieennttoo

• Si en alguna ocasión el sistema de refri-
geración no funciona, puede ser por las
siguientes causas:
– temperatura exterior, inferior a +5 °C

aprox.,
– desconexión pasajera del compresor

del sistema de refrigeración debido a
una temperatura excesiva del líquido
refrigerante del motor,

– fusibles fundidos.
Revisar el fusible y cambiarlo si es pre-
ciso. Si la avería no se debiera a un fusi-
ble defectuoso, hacer que comprueben
el Climatronic.

• Si disminuye la potencia frigorífica,
hacer comprobar el Climatronic.
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La marcha atrás sólo se debe colocar
cuando el coche esté parado. Con el
motor en marcha, se deben esperar unos
segundos con el embrague pisado a
fondo, antes de meter dicha marcha, a fin
de evitar ruidos.
Con la marcha atrás metida y el encen-
dido conectado, se encienden las luces
de marcha atrás.
Determinadas versiones del modelo pue-
den incorporar un cambio manual de 6
velocidades*, cuyo esquema viene repre-
sentado en la palanca de cambio.

NNoottaa
¡¡NNoo  mmaanntteennggaa  aappooyyaaddaa  llaa  mmaannoo
ssoobbrree  llaa  ppaallaannccaa  ddeell  ccaammbbiioo  dduurraannttee
llaa  mmaarrcchhaa::  llaa  pprreessiióónn  eejjeerrcciiddaa  ssoobbrree
ééssttaa  ssee  ttrraannssmmiittee  aa  llaass  hhoorrqquuiillllaass  ddee
mmaannddoo  ddee  llooss  eennggrraannaajjeess,,  lloo  qquuee
ppuueeddee  ddaarr  lluuggaarr  aa  uunn  ddeessggaassttee  pprree--
mmaattuurroo  ddee  llaass  mmiissmmaass!!..

PPrrooggrraammaass  ddee  ccoonndduucccciióónn
La caja de cambios va equipada con dife-
rentes programas de conducción.
Dependiendo del conductor o de la situa-
ción de marcha se selecciona un pro-
grama eeccoonnóómmiiccoo  de ahorro, o un pro-
grama ""ddeeppoorrttiivvoo"".
La selección del programa se realiza de
forma aauuttoommááttiiccaa  según el acciona-
miento del pedal del acelerador.
Pisando despacio o de forma normal el
pedal del acelerador se conduce de forma
eeccoonnóómmiiccaa  conectando con anterioridad
una gama superior o retrasando la cone-
xión de una gama inferior.
El programa ""ddeeppoorrttiivvoo"" se selecciona
pisando ddee  ffoorrmmaa  rrááppiiddaa el pedal del
acelerador o también conectando el ddiiss--
ppoossiittiivvoo  kkiicckk--ddoowwnn (véase la página
2.91). Con este programa se aprovechan
al máximo las reservas de potencia del
motor retrasando la conexión de una
gama superior.

TO8-028

CCaammbbiioo  mmaannuuaall CCaammbbiioo  aauuttoommááttiiccoo**
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El paso a una marcha inferior se realiza
con un régimen de revoluciones del motor
más alto que en los programas económi-
cos.
La selección del programa de marcha más
favorable es un proceso continuado.
Independientemente es posible también
pasar a un programa de marcha depor-
tivo, pisando rápidamente el acelerador.
Entonces, el cambio conecta una marcha
más corta, permitiendo así una acelera-
ción rápida (p. ej., al adelantar a otro
coche), sin que se tenga que pisar el ace-
lerador para colocarlo en el kick-down.
Después de que el cambio haya vuelto a
pasar a una marcha más larga, volverá a
conectarse el programa de origen, si se
rueda en consonancia con él.
La elección de marcha en tramos monta-
ñosos se adaptará a las cuestas y pen-
dientes. De esta forma se evitarán los
cambios oscilantes en las subidas. Al
pisar el pedal de freno en las bajadas se
pasará a la marcha próxima más baja. De
esta forma se aprovechará el freno motor
sin necesidad de cambiar manualmente.

NNoottaa
Según la resistencia de marcha, p.ej. cir-
culando con remolque o subiendo una
pendiente, se selecciona automática-
mente un programa que conectando una
gama inferior garantiza más fuerza de
tracción y al mismo tiempo evita un cam-
bio continuo de gamas.

BBllooqquueeoo  ddee  llaa  ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa
Con el encendido conectado, la palanca
selectora en la posición "PP" o "NN", perma-
nece bloqueada. Para sacarla de estas
posiciones habrá que pisar el freno y
apretar la tecla de la empuñadura de la
palanca. Así se impide que se pueda
engranar involuntariamente una marcha y
se ponga el coche en movimiento, sin
quererlo.
Un elemento retardador hace que, al
pasar con ligereza por la posición "NN"
(por ejemplo, de "RR" a "DD"), no se blo-
quee la palanca. Ello hace posible, si el
coche estuviese atascado, sacarlo
"columpiándolo". Sólo cuando la palanca
permanece más de 1 segundo aproxima-
damente en la posición "NN", sin estar
pisado el freno, actúa el bloqueo de la
palanca.
A velocidades por encima de unos 5 km/h
se anula automáticamente el bloqueo de
la palanca selectora en la posición "NN".

BBllooqquueeoo  ddee  eexxttrraacccciióónn  ddee  llaa  llllaavvee  ddee
eenncceennddiiddoo
Una vez conectado el encendido, la llave
podrá extraerse sólo si la palanca se halla
en la posición "PP" (bloqueo de aparca-
miento).
CCoonn  llaa  llllaavvee  eexxttrraaííddaa,,  llaa  ppaallaannccaa
sseelleeccttoorraa  qquueeddaa  bbllooqquueeaaddaa  eenn  llaa
ppoossiicciióónn  ""PP""..
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PPoossiicciioonneess  ddee  llaa  ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa
En el cuadro de instrumentos hay un dis-
play que indica la posición respectiva de
la palanca selectora.

¡¡AAtteenncciióónn!!
DDuurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa  nnoo  ccoollooqquuee
nnuunnccaa  llaa  ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa  eenn  llaa
ppoossiicciióónn  ""RR""  oo  ""PP""..  PPooddrrííaa  ddaaññaarrssee
llaa  ccaajjaa  ddee  ccaammbbiiooss..  ¡¡PPeelliiggrroo  ddee
aacccciiddeennttee!!

PP  ––  BBllooqquueeoo  ddee  aappaarrccaammiieennttoo
Las ruedas motrices están bloqueadas
mecánicamente.
Este bloqueo se deberá conectar sólo con
el vehículo parado. Para conectar y desco-
nectar la posición "PP", previamente hay
que oprimir la tecla de bloqueo de la
empuñadura de la palanca. Antes de la
desconexión, y con el encendido conec-
tado, habrá que pisar, además, el freno.

RR  ––  MMaarrcchhaa  aattrrááss
Sólo se debe colocar estando el vehículo
parado y el motor a ralentí. Antes de
conectar la posición "RR", partiendo de la
posición "PP" o "NN", hay que pisar el pedal
del freno y oprimir la tecla de bloqueo de
la empuñadura de la palanca.
En la posición "RR", y con el encendido
conectado, se encienden las luces de
marcha atrás.

NN  ––  NNeeuuttrraall  ((PPuunnttoo  mmuueerrttoo))
Para sacar la palanca de la posición "NN" a
velocidades por debajo de los 5 km/h o
con el coche parado, y estando conectado
el encendido, hay que pisar el pedal del
freno y oprimir la tecla de bloqueo de la
empuñadura de la palanca.

DD  ––  PPoossiicciióónn  ppeerrmmaanneennttee  ppaarraa
mmaarrcchhaass  aaddeellaannttee

Las cuatro marchas se cambian automáti-
camente a marchas superiores o inferio-
res, en dependencia de la carga del motor
y de la velocidad del vehículo.
En ciertas condiciones es preferible poner
la palanca selectora provisionalmente en
una de las posiciones que se describen a
continuación:

33  ––  PPoossiicciióónn  ppaarraa  tteerrrreennooss
""aacccciiddeennttaaddooss""

Las marchas 11ªª, 22ªª y 33ªª se cambian auto-
máticamente a marchas superiores o infe-
riores en función de la carga del motor y
de la velocidad. La 44ªª permanece bloque-
ada. Así aumenta el efecto de frenado del
motor al desacelerar.
Esta posición se recomienda cuando lle-
vando la posición "DD" y bajo determina-
das condiciones de marcha, se producen
cambios frecuentes entre la 33ªª y la 44ªª.

LEO-026
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22  ––  PPoossiicciióónn  ppaarraa  rruuttaass  mmoonnttaaññoossaass
Posición indicada para largas pendientes.
La 11ªª y 22ªª marcha se cambian automáti-
camente, en función de la carga del motor
y de la velocidad. La 33ªª y la 44ªª permane-
cen bloqueadas para evitar que se cambie
innecesariamente a marchas superiores.
Así aumenta el efecto de frenado del
motor.

11  ––  PPoossiicciióónn  ppaarraa  ppeennddiieenntteess  mmuuyy
pprroonnuunncciiaaddaass

Posición recomendada para pendientes
de extrema inclinación.
Para conectarla, hay que oprimir la tecla
de bloqueo de la empuñadura de la
palanca. El vehículo circula sólo en 1ª
marcha. La 22ªª, 33ªª y 44ªª están bloqueadas.
Así, se logra el máximo efecto de frenado
del motor.
El regulador de velocidad* no se podrá
usar en la posición "11"

NNoottaa
La palanca selectora se puede colocar en
las posiciones "33", "22" y "11" cuando el
cambio se efectúa manualmente, pero el
cambio automático no pasará a la marcha
más corta hasta que el motor ya no se
pueda pasar de vueltas.

DDiissppoossiittiivvoo  kkiicckk--ddoowwnn
Este sistema permite obtener una acelera-
ción máxima. Pisando el acelerador hasta
alcanzar el punto de pleno gas, y en fun-
ción de la velocidad del vehículo y del
régimen de revoluciones del motor, se
engrana la marcha más corta. Tan pronto
como se alcance el número de revolucio-
nes máximo previsto para la misma, se
pasará a la marcha siguiente más larga.

¡¡AAtteenncciióónn!!
TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  qquuee  llaass  rruueeddaass
mmoottrriicceess  ppuueeddeenn  lllleeggaarr  aa  ppaattiinnaarr
ssii  ssee  aacccciioonnaa  eell  ddiissppoossiittiivvoo  kkiicckk--
ddoowwnn  aall  cciirrccuullaarr  ppoorr  uunnaa  ccaallzzaaddaa
hheellaaddaa  oo  rreessbbaallaaddiizzaa..
¡¡PPeelliiggrroo  ddee  ddeerrrraappee!!

IInnssttrruucccciioonneess  ppaarraa  llaa  ccoonndduucccciióónn

AArrrraannqquuee
El motor sólo se puede arrancar si la
palanca selectora está en posición "NN" o
"PP". Véase "Arranque del motor".

SSeelleecccciióónn  ddee  uunnaa  ggaammaa
CCoonn  eell  ccoocchhee  ppaarraaddoo  yy  eell  mmoottoorr  eenn
mmaarrcchhaa  hhaabbrráá  qquuee  ppiissaarr  ssiieemmpprree  eell
ffrreennoo  aanntteess  ddee  sseelleecccciioonnaarr  uunnaa  ggaammaa..
NNoo  aacceelleerraarr  aall  sseelleecccciioonnaarr  uunnaa  ggaammaa
ccoonn  eell  vveehhííccuulloo  ppaarraaddoo..
SSii  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa  llaa  ppaallaannccaa
sseelleeccttoorraa  ssee  ddeessppllaazzaa  iinnaaddvveerrttiiddaa--
mmeennttee  aa  llaa  ppoossiicciióónn  ""NN"",,  hhaabbrráá  qquuee
ssoollttaarr  pprriimmeerroo  eell  ppeeddaall  ddeell  aacceelleerraaddoorr
yy  eessppeerraarr  aa  qquuee  eell  mmoottoorr  mmaarrcchhee  aa
rraalleennttíí,,  aanntteess  ddee  mmeetteerr  uunnaa  ggaammaa  ddee
mmaarrcchhaa  aaddeellaannttee..

¡¡AAtteenncciióónn!!
CCoonn  eell  mmoottoorr  eenn  mmaarrcchhaa,,  yy  eenn
ttooddaass  llaass  ggaammaass,,  hhaayy  qquuee  ddeetteenneerr
eell  ccoocchhee  ccoonn  eell  ppeeddaall  ddeell  ffrreennoo,,  yyaa
qquuee  nnii  aa  rraalleennttíí  ssee  iinntteerrrruummppee  ddeell
ttooddoo  llaa  ttrraannssmmiissiióónn  ddee  ffuueerrzzaa;;  eell
ccoocchhee  ""ssee  aarrrraassttrraa""..
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SSii  ccoonn  eell  ccoocchhee  ppaarraaddoo  ssee  ttiieennee
uunnaa  ggaammaa  ccoonneeccttaaddaa,,  hhaayy  qquuee  ccuuii--
ddaarr  ssiieemmpprree  ddee  nnoo  aacceelleerraarr  iinnaadd--
vveerrttiiddaammeennttee  ((ppoorr  eejjeemmpplloo,,  mmaannii--
ppuullaannddoo  eenn  eell  ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell
mmoottoorr)),,  ppuueess  eell  ccoocchhee  ssee  ppoonnddrrííaa
eenn  mmoovviimmiieennttoo  iinnmmeeddiiaattaammeennttee;;
bbaajjoo  ddeetteerrmmiinnaaddaass  cciirrccuunnssttaanncciiaass,,
iinncclluussoo  ccoonn  eell  ffrreennoo  ddee  mmaannoo  bbiieenn
aapprreettaaddoo..
AAnntteess  ddee  mmaanniippuullaarr  eenn  uunn  mmoottoorr
eenn  mmaarrcchhaa,,  ppoonneerr  llaa  ppaallaannccaa
sseelleeccttoorraa  eenn  llaa  ppoossiicciióónn  ""PP""  yy  aapprree--
ttaarr  eell  ffrreennoo  ddee  mmaannoo..

AArrrraannqquuee
Seleccionar una gama ((RR,,  DD,,  33,,  22,,  11))..
EEssppeerraarr  hhaassttaa  qquuee  ssee  hhaayyaa  eeffeeccttuuaaddoo
eell  ccaammbbiioo  yy  ssee  hhaayyaa  eessttaabblleecciiddoo  llaa
ttrraannssmmiissiióónn  ddee  ffuueerrzzaa  aa  llaass  rruueeddaass
mmoottrriicceess (se percibe una leve presión).
EEnnttoonncceess  ssee  ddeebbee  ppiissaarr  eell  aacceelleerraaddoorr..

PPaarraaddaa
En caso de una detención provisional, por
ejemplo, en un semáforo, no es necesario
poner la posición "NN"; basta tener el
coche frenado con el pedal del freno. Y el
motor sólo deberá girar a ralentí.

AAppaarrccaammiieennttoo

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPaarraa  eevviittaarr  qquuee  eell  vveehhííccuulloo  ssaallggaa
rrooddaannddoo  ddee  ffoorrmmaa  iinnccoonnttrroollaaddaa
hhaabbrráá  qquuee  ddeejjaarr  ssiieemmpprree  ppuueessttoo  eell
ffrreennoo  ddee  mmaannoo  ccuuaannddoo  eell  vveehhííccuulloo
ssee  hhaayyaa  ddeetteenniiddoo..  CCoollooccaarr  aaddeemmááss
llaa  ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa  eenn  llaa  ppoossiicciióónn
""PP""..

En pendientes, primeramente se deberá
tirar firmemente del freno de mano y,
seguidamente, conectar el bloqueo. Así
se consigue no cargar en exceso el meca-
nismo de bloqueo, resultando luego más
fácil su desconexión.

AArrrraannqquuee  ddee  eemmeerrggeenncciiaa
En los vehículos con cambio automático,
el motor no se podrá poner en marcha
remolcando o empujando el vehículo.
Véase el capítulo “Arranque por remol-
cado”.
Si está descargada la batería del vehí-
culo, se puede utilizar para el arranque la
batería de otro coche, con la ayuda de un
conjunto de cables de emergencia. Véase
"Ayuda de arranque".

RReemmoollccaaddoo
Si alguna vez hay que remolcar el vehí-
culo, habrá que observar necesariamente
las instrucciones del capítulo “Remol-
cado”.
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FFrreennoo  ddee  mmaannoo

Para poner el freno de mano hay que
levantar firmemente la palanca. En una
cuesta pronunciada habrá que colocar
además la primera marcha o, en caso de
cambio automático, el bloqueo de apar-
camiento. El freno de mano se ha de apre-
tar firmemente, a fin de evitar que por
descuido se conduzca con el freno
puesto.
Con el freno puesto y el encendido conec-
tado, luce el testigo luminoso de frenos.
Para soltar el freno, hay que levantar la
palanca ligeramente, oprimir el botón de
bloqueo (flecha) y bajar la palanca total-
mente.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPaarraa  eevviittaarr  qquuee  eell  vveehhííccuulloo  ssaallggaa
rrooddaannddoo  ddee  ffoorrmmaa  iinnccoonnttrroollaaddaa
hhaabbrráá  qquuee  ddeejjaarr  ssiieemmpprree  ppuueessttoo  eell
ffrreennoo  ddee  mmaannoo  ccuuaannddoo  eell  vveehhííccuulloo
ssee  hhaayyaa  ddeetteenniiddoo..
EEnnggrraannee  aaddeemmááss  uunnaa  mmaarrcchhaa
((ccaammbbiioo  mmaannuuaall))  oo  ccoollooqquuee  llaa
ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa  eenn  llaa  ppoossiicciióónn  PP
((ccaammbbiioo  aauuttoommááttiiccoo))..

• AAll  ssoollttaarr  eell  ffrreennoo  ddee  mmaannoo  ccoomm--
pprruueebbee  qquuee  ééssttee  hhaa  ssiiddoo  ssoollttaaddoo
ccoommpplleettaammeennttee;;  ddee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,
ppooddrrííaann  ssoobbrreeccaalleennttaarrssee  llooss  ffrree--
nnooss  yy  ddeejjaarrííaann  ddee  ffuunncciioonnaarr  ccoorrrreecc--
ttaammeennttee..  AAddeemmááss  ppooddrrííaa  pprroodduu--
cciirrssee  uunn  ddeessggaassttee  pprreemmaattuurroo  ddee
llaass  ppaassttiillllaass  ddee  ffrreennoo  ppoosstteerriioorreess..

TO8-029
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CCeerrrraadduurraa  ddee  eenncceennddiiddoo

BBllooqquueeoo  eelleeccttrróónniiccoo  ddee  mmaarrcchhaa
Al conectar el encendido, tiene lugar una
confrontación automática de datos entre
llave y vehículo, lo cual se indica al
encenderse el testigo luminoso del cua-
dro de instrumentos. Véase el capítulo
“Testigos luminosos”.
Si se utiliza una llave indebida (p.ej., una
llave falsa), no podrá ponerse en marcha
el vehículo y se encenderá el testigo lumi-
noso del inmovilizador.

MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa
11  –– EEnncceennddiiddoo  ddeessccoonneeccttaaddoo//mmoottoorr

ppaarraaddoo
PPuueeddee  bbllooqquueeaarrssee  llaa  ddiirreecccciióónn

22  –– EEnncceennddiiddoo  ccoonneeccttaaddoo
33  –– AArrrraannqquuee  ddeell  mmoottoorr

MMoottoorr  ddiieesseell
11  –– AAlliimmeennttaacciióónn  ddee  ccoommbbuussttiibbllee

iinntteerrrruummppiiddaa//mmoottoorr  ppaarraaddoo
PPuueeddee  bbllooqquueeaarrssee  llaa  ddiirreecccciióónn

22  –– PPoossiicciióónn  ddee  pprreeccaalleennttaammiieennttoo  yy
ddee  mmaarrcchhaa

Durante el proceso de precalentamiento no
deberían conectarse consumidores impor-
tantes de electricidad, pues la batería se
ve sometida a un esfuerzo innecesario.
33  ––  AArrrraannqquuee  ddeell  mmoottoorr

VVáálliiddoo  ppaarraa  ttooddooss  llooss  vveehhííccuullooss::

PPoossiicciióónn  11::
Para bloquear la dirección, una vez extra-
ída la llave, girar el volante hasta que
encaje perceptiblemente el pivote de blo-
queo de la dirección.
En las versiones con cambio automático*,
la llave podrá girarse a la posición 11 y
extraerse sólo cuando la palanca selec-
tora se halle en posición "PP".

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEnn  llaass  vveerrssiioonneess  ccoonn  ccaammbbiioo
mmaannuuaall  nnoo  ddeebbeerráá  eexxttrraaeerrssee  llaa
llllaavvee  ddeell  eenncceennddiiddoo  hhaassttaa  qquuee  ssee
hhaayyaa  ddeetteenniiddoo  eell  vveehhííccuulloo..  DDee  lloo
ccoonnttrraarriioo,,  ppooddrrííaa  bbllooqquueeaarrssee  llaa
ddiirreecccciióónn..

PPoossiicciióónn  22::
Si no puede girarse la llave o lo hace con
dificultad, habrá que mover el volante
hacia ambos lados, así se desactivará el
bloqueo de la dirección.

PPoossiicciióónn  33::
Antes de repetir el arranque hay que girar
la llave a la posición 11: El bloqueo de
repetición de arranque en la cerradura de
encendido impide que el motor de arran-
que engrane con el motor del coche en
marcha y que por ello pueda averiarse.

B8D-005
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AArrrraannqquuee  ddeell  mmoottoorr

BBllooqquueeoo  ddee  llaa  llllaavvee  ddee  eenncceennddiiddoo**
En las versiones con cambio automático*
solamente se podrá extraer la llave de
encendido si después de desconectar el
encendido, la palanca selectora se
encuentra en la posición "P".
La palanca selectora queda bloqueada en
esa posición cuando se extrae la llave de
encendido.

GGeenneerraalliiddaaddeess

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  ssee  ddeejjaa  ffuunncciioonnaannddoo  eell  mmoottoorr  eenn
uunn  rreecciinnttoo  cceerrrraaddoo  eexxiissttee  ppeelliiggrroo
ddee  iinnttooxxiiccaacciióónn..

• Antes de arrancar el motor, colocar la
palanca de cambio en punto muerto (con
cambio automático: en posición "PP" o
"NN") y apretar firmemente el freno.

• En las versiones con cambio manual,
pisar a fondo el pedal del embrague
durante el proceso de arranque, para que
el motor de arranque accione sólo el
motor.

• Tan pronto como haya arrancado el
motor, soltar la llave de encendido, pues
el motor de arranque no debe girar con-
juntamente.

• Con el motor frío, después del arranque
puede oírse brevemente un tableteo, ya
que en la compensación hidráulica del
juego de válvulas debe alcanzarse aún la
presión de aceite necesaria. Ello es nor-
mal y carece de importancia.

❀
NNoo  ccaalleennttaarr  eell  mmoottoorr  ccoonn  eell  ccoocchhee
ppaarraaddoo..  AArrrraannqquuee  UUsstteedd  eennssee--

gguuiiddaa..
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• Evitar todo régimen elevado de revolu-
ciones y no pisar a fondo el acelerador, en
tanto el motor no haya alcanzado su tem-
peratura de servicio.

• EEnn  llooss  vveehhííccuullooss  ccoonn  ccaattaalliizzaaddoorr,,  eell
mmoottoorr  nnoo  ddeebbeerráá  sseerr  ppuueessttoo  eenn  mmaarr--
cchhaa,,  rreemmoollccáánnddoolloo  uunn  ttrreecchhoo  ssuuppeerriioorr
aa  5500  mm,,  ppuueess  ddee  lloo  ccoonnttrraarriioo  ppooddrrííaa
lllleeggaarr  ccoommbbuussttiibbllee  ssiinn  qquueemmaarr  aall
ccaattaalliizzaaddoorr  oorriiggiinnaannddoo  ddaaññooss..

• AAnntteess  ddee  aarrrraannccaarr  eell  mmoottoorr  rreemmooll--
ccaannddoo,,  ddeebbeerrííaa  iinntteennttaarrssee  uuttiilliizzaarr  llaa
bbaatteerrííaa  ddee  oottrroo  vveehhííccuulloo  ccoommoo  aayyuuddaa
ddee  aarrrraannqquuee..  VVééaassee  eell  ccaappííttuulloo  ““AAyyuuddaa
ddee  aarrrraannqquuee””..

MMoottoorreess  ddee  ggaassoolliinnaa
El motor está equipado con una instala-
ción de inyección de combustible, la cual
se encarga de suministrar automática-
mente la correcta mezcla de combusti-
ble/aire.
CCoonn  eell  mmoottoorr  ffrrííoo  oo  aa  tteemmppeerraattuurraa  ddee
sseerrvviicciioo, antes y durante el arranque nnoo
ppiissaarr  eell  aacceelleerraaddoorr..
Si el motor no arranca inmediatamente,
interrumpir el arranque después de 10
segundos y repetirlo después de pasado
medio minuto.
Si, a pesar de ello, no arranca el motor,
puede que esté fundido el fusible de la
bomba eléctrica de combustible. Véase
capítulo “Fusibles”.
SSii  eell  mmoottoorr  eessttáá  mmuuyy  ccaalliieennttee, es posi-
ble que sea necesario pisar ligeramente
el pedal del acelerador en cuanto el motor
se haya puesto en marcha.

MMoottoorreess  ddiieesseell

SSiisstteemmaa  ddee  pprreeccaalleennttaammiieennttoo
Después de poner la llave en la posición
de marcha (encendido conectado), el
periodo de precalentamiento necesario
es indicado por un testigo controlado por
la temperatura del líquido refrigerante.
Véase el capítulo “Testigos luminosos”.

AArrrraannqquuee  ddeell  mmoottoorr  ffrrííoo
Temperatura exterior superior a +5 °C:
El motor se puede arrancar inmediata-
mente sin necesidad de precalenta-
miento. Durante el arranque no pisar el
pedal del acelerador.
Temperatura exterior inferior a +5 °C:

• Girar la llave hasta la posición 2 de la
cerradura de dirección y arranque; se
enciende el testigo. Se apagará al alcan-
zar la temperatura de encendido.
DDuurraannttee  eell  pprreeccaalleennttaammiieennttoo  nnoo  ddee--
bbiieerraa  ccoonneeccttaarrssee  nniinnggúúnn  ccoonnssuummiiddoorr
eellééccttrriiccoo  iimmppoorrttaannttee,,  yyaa  qquuee  rreeppeerr--
ccuuttee  iinnnneecceessaarriiaammeennttee  eenn  llaa  bbaatteerrííaa..
Si, a pesar de ello, no arranca el motor,
puede que esté fundido el fusible de pre-
calentamiento. Capítulo “Fusibles”.

• En cuanto se apague el testigo, proce-
der inmediatamente al arranque del
motor.
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PPaarraaddaa  ddeell  mmoottoorr

Durante el arranque no pisar el pedal ace-
lerador.
Si la ignición no es uniforme, seguir
accionando el motor de arranque durante
algunos segundos (medio minuto como
máximo) hasta que el motor gire por su
propia fuerza.
Si el motor no arrancase, precalentar de
nuevo y arrancar del modo descrito.

AArrrraannqquuee  ddeell  mmoottoorr  aa  tteemmppeerraattuurraa
ddee  sseerrvviicciioo
El testigo de precalentamiento no se
enciende; puede arrancarse inmediata-
mente el motor.

AArrrraannqquuee  ttrraass  aaggoottaarr  eell  ddeeppóóssiittoo
Para arrancar los vehículos con motor die-
sel tras agotar el depósito podría ocurrir
que, después de repostar gasóleo el pro-
ceso de arranque dure más de lo habitual
(incluso hasta un minuto). Ello se debe a
que, durante el arranque, debe eliminarse
previamente el aire retenido en el interior
del circuito de combustible.

• VVáálliiddoo  ppaarraa  ttooddooss  llooss  mmoottoorreess::
CCuuaannddoo  eell  mmoottoorr  hhaayyaa  eessttaaddoo  ssoommee--
ttiiddoo  dduurraannttee  uunn  llaarrggoo  ppeerrííooddoo  ddee
ttiieemmppoo  aa  uunnaa  ccaarrggaa  eelleevvaaddaa  nnoo  ddeebbee
ddeetteennéérrsseellee  ddee  iimmpprroovviissoo,,  ssiinnoo  qquuee
hhaayy  qquuee  hhaacceerrlloo  ggiirraarr  uunnooss  22  mmiinnuuttooss
aa  rraalleennttíí,,  ppaarraa  eevviittaarr  uunn  ssoobbrreeccaalleennttaa--
mmiieennttoo..

¡¡AAtteenncciióónn!!
UUnnaa  vveezz  ppaarraaddoo  eell  mmoottoorr,,  eess  ppoossii--
bbllee  qquuee  eell  vveennttiillaaddoorr,,  iinncclluussoo  ccoonn
eell  eenncceennddiiddoo  ddeessccoonneeccttaaddoo,,  ssiiggaa
ffuunncciioonnaannddoo  dduurraannttee  uunn  rraattoo
((hhaassttaa  uunnooss  1100  mmiinnuuttooss))..  TTaammbbiiéénn
eess  ppoossiibbllee  qquuee,,  ttrraannssccuurrrriiddoo  aallggúúnn
ttiieemmppoo,,  ssee  ppoonnggaa  eenn  mmaarrcchhaa  ddee
rreeppeennttee,,  ssiieemmpprree  qquuee::
–– aasscciieennddaa  llaa  tteemmppeerraattuurraa  ddeell

rreeffrriiggeerraannttee  aa  ccaauussaa  ddeell  ccaalloorr
aaccuummuullaaddoo

–– ssee  rreeccaalliieennttee  aaddiicciioonnaallmmeennttee  eell
ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr,,
eessttaannddoo  ééssttee  ccaalliieennttee,,  ddeebbiiddoo  aa
uunnaa  iinntteennssaa  rraaddiiaacciióónn  ssoollaarr..

PPoorr  eelllloo,,  hhaayy  qquuee  tteenneerr  mmuucchhoo  ccuuii--
ddaaddoo  ccuuaannddoo  ssee  rreeaalliicceenn  ttrraabbaajjooss
eenn  eell  ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr..

• VVáálliiddoo  ppaarraa  vveerrssiioonneess  ccoonn  ccaattaalliizzaa--
ddoorr**::
NNoo  ddeebbeerráá  ddeessccoonneeccttaarrssee  eell  eenncceenn--
ddiiddoo  mmiieennttrraass  eell  vveehhííccuulloo  ssiiggaa
rrooddaannddoo  ccoonn  uunnaa  mmaarrcchhaa  ppuueessttaa;;  eenn
ccaassoo  ccoonnttrraarriioo,,  ppooddrrííaa  iirr  aa  ppaarraarr  ccoomm--
bbuussttiibbllee  ssiinn  qquueemmaarr  aall  ccaattaalliizzaaddoorr,,
qquueemmáánnddoossee  eennttoonncceess  eenn  ééssttee  yy  pprroo--
dduucciiéénnddoossee  uunn  ssoobbrreeccaalleennttaammiieennttoo
qquuee  ddeetteerriioorraarrííaa  eell  ccaattaalliizzaaddoorr..
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Para que descanse el "pie del acelera-
dor", este dispositivo podrá mantener
constante cualquier velocidad superior a
los 30 km/h mientras lo permita la poten-
cia del motor.

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  rreegguullaaddoorr  ddee  vveelloocciiddaadd  nnoo  ssee
ddeebbeerráá  uuttiilliizzaarr  eenn  mmeeddiioo  ddee  uunn
ddeennssoo  ttrrááffiiccoo  oo  bbaajjoo  ccoonnddiicciioonneess
ddee  rruuttaa  ddeessffaavvoorraabblleess  ((ppiissoo
hheellaaddoo,,  ""aaqquuaappllaanniinngg"",,  ggrraavviillllaa))..

CCoonn  eell  rreegguullaaddoorr  ccoonneeccttaaddoo,,  nnoo  ssee
ddeebbeerráá  ppoonneerr  eell  ccaammbbiioo  eenn  ppuunnttoo
mmuueerrttoo  ssiinn  ppiissaarr  eell  ppeeddaall  ddee  eemmbbrraa--
gguuee,,  yyaa  qquuee  eell  mmoottoorr  ssee  ssoobbrreerrrreevvoolluu--
cciioonnaarrííaa  yy,,  bbaajjoo  ddeetteerrmmiinnaaddaass  cciirr--
ccuunnssttaanncciiaass,,  ssee  ppooddrrííaa  aavveerriiaarr..

NNoottaa
En los vehículos con cambio automático,
el regulador de velocidad sólo funciona
en las posiciones "DD", "33" y "22" de la
palanca selectora. Cuando, durante la
marcha, se seleccione otra posición de la
palanca selectora (PP, NN, RR ó 11), se borra la
última velocidad memorizada y se desco-
necta el equipo regulador.

CCoonneeccttaarr
El sistema se maneja a través del mando
corredizo AA y del pulsador BB de la palanca
de intermitentes y luz de carretera.
SSee  ccoonneeccttaa desplazando el mando AA a la
posición OONN.

MMeemmoorriizzaacciióónn  ddee  llaa  vveelloocciiddaadd
Cuando se ha alcanzado la velocidad
deseada, bastará oprimir brevemente el
pulsador BB (SET), pudiendo entonces qui-
tar el pie del acelerador.
Naturalmente, también se puede aumen-
tar la velocidad usando el acelerador. Al
soltarlo, el sistema hace que vuelva a la
velocidad anteriormente memorizada.
Esto no ocurre, sin embargo, cuando se
supera la velocidad memorizada en mas
de 10 km/h durante más de 5 minutos. En
este caso hay que volver a memorizar la
velocidad.

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  vveelloocciiddaadd  pprrooggrraammaaddaa  ssóólloo  ssee
ddeebbee  rreeccuuppeerraarr  ssii  nnoo  eess  eexxcceessiivvaa
ppaarraa  llaass  nnuueevvaass  cciirrccuunnssttaanncciiaass  ddee
ttrrááffiiccoo..

RReegguullaaddoorr  ddee  vveelloocciiddaadd**
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MMooddiiffiiccaarr  llaa  vveelloocciiddaadd  mmeemmoorriizzaaddaa

RReedduucciirr//mmeemmoorriizzaarr
Para reducir la velocidad memorizada hay
que pulsar la tecla BB.
Al pulsar brevemente la tecla BB, la veloci-
dad se reduce de forma escalonada. Si se
mantiene pulsada la tecla, el acelerador
retrocede de forma automática y se
reduce la velocidad. La velocidad a la que
se llega al soltar la tecla queda memori-
zada.
Si se suelta la tecla cuando la velocidad
es inferior a unos 30 km/h, la memoria se
borra. En este caso, habrá que volver a
memorizar la velocidad, sirviéndose de la
tecla BB tras haber acelerado el vehículo,
si es preciso, hasta una velocidad supe-
rior a los 30 km/h.

AAcceelleerraarr//mmeemmoorriizzaarr
Para aumentar la velocidad memorizada
sin pisar el acelerador hay que desplazar
el mando AA hasta la posición RREESS.
Si se desplaza brevemente este mando
hacia la izquierda, la velocidad aumen-
tará de forma escalonada. Si se desplaza
hacia la izquierda y no se suelta, la velo-
cidad aumenta al acelerarse de forma
automática. La velocidad que se alcanza
al soltar el mando queda memorizada.

DDeessccoonneexxiióónn  ttrraannssiittoorriiaa  
ddeell  ssiisstteemmaa

VVeehhííccuullooss  ccoonn  ccaammbbiioo  mmaannuuaall::
SSuu  ddeessccoonneexxiióónn  ttrraannssiittoorriiaa  se consi-
gue pisando el freno o el embrague o des-
plazando el mando AA hasta la posición
OFF (sin encastrar).
La velocidad que había memorizada no se
pierde.
Para rreeccuuppeerraarr  la velocidad memorizada,
habrá que desplazar el mando AA hacia la
izquierda, hasta el tope, después de sol-
tar el pedal del freno o del embrague.

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  vveelloocciiddaadd  pprrooggrraammaaddaa  ssóólloo  ssee
ddeebbee  rreeccuuppeerraarr  ssii  nnoo  eess  eexxcceessiivvaa
ppaarraa  llaass  nnuueevvaass  cciirrccuunnssttaanncciiaass  ddee
ttrrááffiiccoo..
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VVeehhííccuullooss  ccoonn  ccaammbbiioo  aauuttoommááttiiccoo::
SSuu  ddeessccoonneexxiióónn  ttrraannssiittoorriiaa se consi-
gue pisando el freno o desplazando el
mando AA hasta la posición OFF (sin encas-
trar).
La velocidad que había memorizada nnoo
ssee  ppiieerrddee..
Para rreeccuuppeerraarr  la velocidad memorizada,
habrá que desplazar el mando AA hacia la
izquierda, hasta el tope, después de sol-
tar el pedal del freno.

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  vveelloocciiddaadd  pprrooggrraammaaddaa  ssóólloo  ssee
ddeebbee  rreeccuuppeerraarr  ssii  nnoo  eess  eexxcceessiivvaa
ppaarraa  llaass  nnuueevvaass  cciirrccuunnssttaanncciiaass  ddee
ttrrááffiiccoo..

Además, el sistema se ddeessccoonneeccttaarráá  ddee
ffoorrmmaa  ttrraannssiittoorriiaa al engranar la posición
NN ó 11.
La velocidad que había memorizada ssee
bboorrrraa..

MMeemmoorriizzaacciióónn  ddee  llaa  vveelloocciiddaadd
Si, al desconectar el sistema de forma
transitoria, no había memorizada ninguna
velocidad o se borró la que había, se
podrá volver a memorizar una nueva velo-
cidad de la siguiente forma:

• Desplazar el mando AA hacia la iz-
quierda, hasta el tope, y no soltarlo hasta
no haber alcanzado la velocidad deseada.
Al soltar el mando , la velocidad queda
memorizada.
oo  bbiieenn

• Pulsar brevemente la tecla BB. La veloci-
dad alcanzada en ese momento queda
memorizada.

DDeessccoonneexxiióónn  ttoottaall  ddeell  ssiisstteemmaa

VVeehhííccuullooss  ccoonn  ccaammbbiioo  mmaannuuaall::
El sistema ssee  ddeessccoonneeccttaa  ttoottaallmmeennttee
desplazando el mando AA hasta el tope de
la derecha (OFF encastrado), o bien con el
vehículo parado, desconectando el
encendido.

VVeehhííccuullooss  ccoonn  ccaammbbiioo  aauuttoommááttiiccoo::
Para ddeessccoonneeccttaarr  ttoottaallmmeennttee el sistema
hay que colocar la palanca selectora en
una de las siguientes posiciones:

• PP, NN, RR ó 11
oo  bbiieenn
Con el vehículo parado, desconectando el
encendido.
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DDeessbbllooqquueeoo  ddee  llaa  ttaappaa  ddeell
ddeeppóóssiittoo
Para desbloquear la tapa del depósito hay
que pulsar la tecla. El desbloqueo fun-
ciona sólo con el encendido desconec-
tado.

La boca de carga del depósito se encuen-
tra en el panel lateral trasero derecho.
Para acceder al tapón con cierre del depó-
sito hay que abrir la tapa (véase la figura).
La capacidad del depósito es de unos 55
litros. 

❀
EEnn  ccuuaannttoo  llaa  ppiissttoollaa  aauuttoommááttiiccaa
ddeell  ssuurrttiiddoorr,,  mmaanneejjaaddaa  ddeebbiiddaa--

mmeennttee,,  ssee  ddeessccoonneeccttee  ppoorr  pprriimmeerraa
vveezz,,  ssee  ddeebbee  ddaarr  ppoorr  lllleennoo  eell  ddeeppóó--
ssiittoo..  NNoo  ssee  ddeebbeerrííaa  sseegguuiirr  lllleennaannddoo,,
ppuueessttoo  qquuee  eennttoonncceess  ssee  ooccuuppaarrííaa  eell
eessppaacciioo  ddee  ddiillaattaacciióónn..  EEnn  ccaassoo  ddee
ccaalleennttaammiieennttoo,,  ssee  ppooddrrííaa  ssaalliirr  ccoomm--
bbuussttiibbllee..
Después de repostar, enroscar el tapón y
cerrar la tapa hasta que encastre.
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NNoottaass
En caso de que el combustible se derrame
habrá que limpiarlo inmediatamente para
evitar posibles desperfectos en la pintura,
en especial si se trata de combustible
EMV (éster metílico de aceite vegetal)
("biodiesel").
EEnn  llooss  vveehhííccuullooss  ccoonn  ccaattaalliizzaaddoorr,,  nnoo
aappuurraarr  nnuunnccaa  ttoottaallmmeennttee  eell  ddeeppóóssiittoo
ddee  ggaassoolliinnaa..  CCuuaannddoo  llaa  aalliimmeennttaacciióónn
ddee  ggaassoolliinnaa  eess  iirrrreegguullaarr,,  ssee  ppuueeddeenn
ddaarr  ffaallllooss  ddee  eenncceennddiiddoo,,  lllleeggaannddoo
ggaassoolliinnaa  ssiinn  qquueemmaarr  aall  ssiisstteemmaa  ddee
eessccaappee,,  ppoorr  lloo  qquuee  ssee  ppuueeddee  oorriiggiinnaarr
uunn  ssoobbrreeccaalleennttaammiieennttoo  yy  ddeetteerriioorroo
ddeell  ccaattaalliizzaaddoorr..
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En el apartado "Datos técnicos" y en la
cara interior de la tapa del depósito
encontrará información sobre el octanaje
necesario para su motor.

GGeenneerraalliiddaaddeess

• La gasolina sin plomo debe correspon-
der a la norma DIN EN1) 228 y la gasolina
con plomo a la norma DIN 51 600.

• Si en un caso de emergencia el com-
bustible disponible tuviera un octanaje
inferior al que necesita el motor, sólo se
deberá conducir a un régimen medio de
revoluciones y solicitando poco el motor.
CCoonndduucciieennddoo  aa  pplleennoo  ggaass  yy  aa  uunn  aallttoo
rrééggiimmeenn,,  ssee  ppooddrráánn  ooccaassiioonnaarr  ddaaññooss
eenn  eell  mmoottoorr.. Repostar lo antes posible
combustible de octanaje suficiente.

• Un combustible con un octanaje supe-
rior al necesitado por el motor se puede
utilizar sin limitaciones. Pero no por ello
habrá ventajas con respecto a la potencia
del motor y consumo.

❀
LLaass  vveerrssiioonneess  ccoonn  ccaattaalliizzaaddoorr
ssóólloo  ddeebbeerráánn  ffuunncciioonnaarr  ccoonn  ggaassoo--

lliinnaa  ssiinn  pplloommoo..

❀
BBaassttaarrííaa  lllleennaarr  uunnaa  ssoollaa  vveezz  eell
ddeeppóóssiittoo  ccoonn  ggaassoolliinnaa  ccoonn  pplloommoo

ppaarraa  qquuee  qquueeddee  ddiissmmiinnuuiiddaa  llaa  eeffiiccaa--
cciiaa  ddeell  ccaattaalliizzaaddoorr..

❀
EEnn  iinntteerrééss  ddee  llaa  ddeeffeennssaa  ddeell
mmeeddiioo  aammbbiieennttee,,  eenn  llooss  vveehhííccuullooss

ssiinn  ccaattaalliizzaaddoorr  ttaammbbiiéénn  ssee  ddeebbeerrííaa
rreeppoossttaarr,,  ssiieemmpprree  qquuee  sseeaa  ppoossiibbllee,,
ggaassoolliinnaa  ssiinn  pplloommoo..

OObbsseerrvvee  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  ddeell  ccaappíí--
ttuulloo  ""RReeppoossttaarr""..

1) Norma Europea.

AAddiittiivvooss  aa  llaa  ggaassoolliinnaa
El comportamiento, la potencia y la vida
del motor dependen de manera decisiva
de la calidad del combustible, desempe-
ñando un papel muy importante los aditi-
vos que lleve el mismo. Por ello, se acon-
seja utilizar ggaassoolliinnaa  ddee  ccaalliiddaadd  ccoonn
aaddiittiivvooss..
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El gasóleo debe corresponder a la norma
DIN EN1) 590.
CCZZ22)) nnoo  iinnffeerriioorr  aa  4499..

GGaassóólleeoo  bbiioollóóggiiccoo  ((""bbiiooddiieesseell""))
Según la norma DIN 51 6063).
Los vehículos con motor diesel pueden
funcionar también con bbiiooddiieesseell  (éster
metílico de aceite vegetal).
En un Servicio Técnico o en un club auto-
movilístico le informarán dónde pueden
encontrar el biodiesel.
Observe las indicaciones del capítulo
"Repostar".

PPaarrttiiccuullaarriiddaaddeess  ddeell  bbiiooddiieesseell

• El biodiesel se obtiene a partir de acei-
tes vegetales (principalmente aceite de
colza) mediante un proceso químico. En
este proceso, el aceite vegetal se trans-
forma en biodiesel al reaccionar con
metanol en presencia de un catalizador.

• El biodiesel no contiene prácticamente
azufre. Por este motivo, la combustión de
biodiesel casi no libera dióxido de azufre
(SO2).

1) Norma Europea.
2) CCetan-ZZahl (índice de cetano). Índice que

determina la inflamabilidad del gasóleo.
3) Norma previa DIN.

• Los gases de escape contienen menos
– monóxido de carbono
– hidrocarburos y
– partículas (p.ej. hollín)
que los gases de escape producidos por
el gasóleo normal.
Todos los valores de los gases de escape
son inferiores a los exigidos por la
Legislación.

• El biodiesel es biodegradable.

• Las prestaciones pueden ser algo infe-
riores.

• El consumo de combustible puede ser
algo más elevado.

• El biodiesel es resistente al frío hasta
aprox. –10°C.

• Si la temperatura es inferior a –10°C se
debe repostar gasóleo para evitar que el
biodiesel se deteriore por floculación. La
proporción de la mezcla de gasóleo y bio-
diesel debe ser de aprox. 50:50.
SSii  llaa  pprrooppoorrcciióónn  ddee  bbiiooddiieesseell  ssuuppeerraa
eell  5500  %%  ssee  ppuueeddee  ffoorrmmaarr  ddeemmaassiiaaddoo
hhuummoo..

• Durante los meses de verano, el biodie-
sel se puede mezclar con gasóleo en cual-
quier proporción.
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CCoonndduucccciióónn  eenn  iinnvviieerrnnoo
Usando gasóleo de verano, a temperatu-
ras exteriores bajo 0°C, se pueden produ-
cir fallos, ya que el carburante se vuelve
demasiado espeso a causa de la separa-
ción de parafina.
Por ello, en algunos países hay un "gasó-
leo de invierno" para la época fría del
año, más resistente al frío y que garantiza
un funcionamiento a temperaturas de
–15°C hasta –22°C aproximadamente,
según la marca del gasóleo.
En países con otras condiciones climáti-
cas se ofrece un gasóleo que, la mayoría
de las veces, tiene otro comportamiento
respecto a las temperaturas. Los Servicios
Oficiales SEAT o las estaciones de servicio
del país respectivo le informarán sobre
las condiciones o cualidades del gasóleo.

PPrreeccaalleennttaammiieennttoo  ddeell  ffiillttrroo
El vehículo va equipado con un sistema
de precalentamiento para el filtro. Su fun-
ción es garantizar el funcionamiento del
sistema de combustible hasta una tempe-
ratura de unos –25°C cuando se utilice
gasóleo de invierno resistente al frío, para
temperaturas de hasta –15°C.
Si el combustible, a temperaturas inferio-
res a –25°C, se hubiese vuelto tan espeso
que no arrancara el motor, bastará dejar
el coche durante algún tiempo dentro de
un recinto caliente.
Al gasóleo nnoo  se le deberá añadir nin-
guna clase de aaddiittiivvooss  (fluidificantes),
gasolina ni similares.
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GGeenneerraalliiddaaddeess

• El desgaste de los guarniciones
depende en gran medida de las condicio-
nes de tráfico y del estilo de conducir.
Especialmente tratándose de vehículos
de frecuente utilización en tráfico urbano
y breves recorridos, o bien que se con-
duzcan deportivamente, puede ocurrir
que se precise comprobar el espesor de
las guarniciones en un Servicio Técnico,
antes de lo previsto en el Plan de Inspec-
ción y Mantenimiento.

• En una pendiente, se debería meter a
tiempo una marcha inferior, para aprove-
char la fuerza retentiva del motor. Así no
se sobrecargan los frenos. Si hay que fre-
nar, no se hará permanentemente, sino a
intervalos.

IInnfflluueenncciiaass  nneeggaattiivvaass  ppaarraa  
llooss  ffrreennooss
CCaallzzaaddaa  hhúúmmeeddaa  oo  rroocciiaaddaa  ddee  ssaall
aannttiihhiieelloo

¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEnn  cciieerrttaass  ccoonnddiicciioonneess,,  ccoommoo
ppoorr  eejjeemmpplloo,,  aall  aattrraavveessaarr  zzoonnaass  ddee
aagguuaa,,  ddííaass  ddee  ffuueerrttee  lllluuvviiaa  oo
iinncclluussoo  ddeessppuuééss  ddee  llaavvaarr  eell  ccoocchhee,,
ppuueeddee  sseerr  qquuee  ssee  rreettrraassee  llaa  aacccciióónn
ddeell  ffrreennoo,,  ppoorr  hhaabbeerrssee  mmoojjaaddoo  oo
hheellaaddoo  eenn  iinnvviieerrnnoo  llooss  ddiissccooss  yy  llaass
ppaassttiillllaass  ddee  ffrreennoo::  pprriimmeerroo  ssee  hhaann
ddee  sseeccaarr  ffrreennaannddoo..

• AAll  cciirrccuullaarr  ppoorr  uunnaa  ccaallzzaaddaa
rroocciiaaddaa  ccoonn  ssaall  aannttiihhiieelloo,,  yy  ttrraass
llaarrggoo  ttiieemmppoo  ssiinn  ffrreennaarr,,  ssee  ppuueeddee
vveerr  ttaammbbiiéénn  ddiissmmiinnuuiiddaa  llaa  eeffiiccaacciiaa
ddee  llaa  ffrreennaaddaa;;  pprriimmeerroo  hhaayy  qquuee
hhaacceerr  ddeessaappaarreecceerr  ffrreennaannddoo  llaa
ccaappaa  ddee  ssaall  ffoorrmmaaddaa  eenn  llooss  ddiissccooss
yy  ppaassttiillllaass  ddee  ffrreennooss..
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RReeccaalleennttaammiieennttoo  ddee  llooss  ffrreennooss

¡¡AAtteenncciióónn!!

• NNoo  hhaaggaa  rroozzaarr  llooss  ffrreennooss  ppii--
ssaannddoo  lliiggeerraammeennttee  eell  ppeeddaall,,  ssii  nnoo
ttiieennee  qquuee  ffrreennaarr  rreeaallmmeennttee..  DDee  lloo
ccoonnttrraarriioo,,  llooss  ffrreennooss  ssee  rreeccaalleennttaa--
rrííaann,,  llaa  ddiissttaanncciiaa  ddee  ffrreennaaddoo  sseerrííaa
mmaayyoorr  yy  aauummeennttaarrííaa  eell  ddeessggaassttee..

• AAnntteess  ddee  rreeccoorrrreerr  llaarrggaass  ddiissttaann--
cciiaass  ddee  iinncclliinnaacciióónn  pprroonnuunncciiaaddaa
ddeebbeerráá  rreedduucciirr  llaa  vveelloocciiddaadd,,  eenn--
ggrraannaarr  uunnaa  mmaarrcchhaa  iinnffeerriioorr  ((ccaamm--
bbiioo  mmaannuuaall))  oo  sseelleecccciioonnaarr  uunnaa
vveelloocciiddaadd  mmááss  bbaajjaa  ((ccaammbbiioo  aauuttoo--
mmááttiiccoo))..  DDee  eessttaa  ffoorrmmaa  aapprroovveecchhaa
llaa  aacccciióónn  rreetteennttiivvaa  ddeell  mmoottoorr  yy  ddiiss--
mmiinnuuyyee  eell  eessffuueerrzzoo  rreeaalliizzaaddoo  ppoorr
llooss  ffrreennooss..

• SSii  ssee  mmoonnttaassee  ppoosstteerriioorrmmeennttee
uunn  ssppooiilleerr  ddeellaanntteerroo,,  eemmbbeelllleeccee--
ddoorreess  iinntteeggrraalleess  ddee  rruueeddaass,,  eettcc..,,
ddeebbeerráá  aasseegguurraarrssee  qquuee  nnoo  qquueeddee
ddiissmmiinnuuiiddaa  llaa  vveennttiillaacciióónn  ddee  llooss
ffrreennooss  ddeellaanntteerrooss..  EEnn  ccaassoo  ccoonnttrraa--
rriioo,,  ppooddrrííaa  rreeccaalleennttaarrssee  eell  ssiisstteemmaa
ddee  ffrreennooss..

SSeerrvvooffrreennoo

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  sseerrvvooffrreennoo  ttrraabbaajjaa  ccoonn  llaa  ddee--
pprreessiióónn  qquuee  ssee  ffoorrmmaa  ssóólloo  ccoonn  eell
mmoottoorr  eenn  mmaarrcchhaa..  PPoorr  eelllloo,,  nnoo  ddeejjee
jjaammááss  rrooddaarr  eell  ccoocchhee  ccoonn  eell  mmoottoorr
ppaarraaddoo..
SSii  nnoo  ttrraabbaajjaa  eell  sseerrvvooffrreennoo,,  ppoorr
eejjeemmpplloo,,  aall  sseerr  nneecceessaarriioo  rreemmoollccaarr
eell  vveehhííccuulloo  oo  aall  hhaabbeerr  ssuurrggiiddoo  uunnaa
aavveerrííaa,,  hhaabbrráá  qquuee  ppiissaarr  ccoonn  mmááss
ffuueerrzzaa  eell  ppeeddaall  ddeell  ffrreennoo  ppaarraa  ccoomm--
ppeennssaarr  llaa  ffaallttaa  ddeell  sseerrvvooffrreennoo..

SSiisstteemmaa  aannttiibbllooqquueeoo**
El ABS (sistema antibloqueo) contribuye
de modo esencial a aumentar la seguri-
dad activa del vehículo. La ventaja deci-
siva del ABS frente al sistema de frenos
convencional radica en el hecho de que ni
siquiera sobre un piso resbaladizo se blo-
quean las ruedas al efectuar un frenazo.
AAssíí  eess  ppoossiibbllee  sseegguuiirr  ddiirriiggiieennddoo  eell
ccoocchhee,,  mmaanntteenniieennddoo  llaa  mmeejjoorr  eessttaabbiillii--
ddaadd  ddee  mmaarrcchhaa  ppoossiibbllee..
No se debe esperar, sin embargo, que
disminuya en todos los casos la distancia
de frenado por el efecto del ABS. Si se
marcha sobre grava o nieve caída recien-
temente sobre un piso resbaladizo,
aparte de que se ha de conducir lenta-
mente y con las mayores precauciones, la
distancia de frenado puede incluso ser
algo más larga.

TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  ddee
llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee..
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FFuunncciioonnaammiieennttoo  ddeell  AABBSS**
Al alcanzar el vehículo una velocidad de
marcha de aprox. 6 km/h se realiza un
proceso de comprobación automático. Es
probable que entonces se oiga un ruido
similar al de una bomba.
Cuando la velocidad periférica de una
rueda es demasiado pequeña para la
velocidad del vehículo y tiende a bloque-
arse, se reduce la presión de frenado de
esa rueda. En las ruedas delanteras, la
presión de frenado se regula individual-
mente; en las ruedas traseras, se regula
para ambas ruedas. Así resulta igual el
frenado de las dos ruedas traseras, man-
teniéndose lo mejor posible la estabili-
dad de marcha. EEssttee  pprroocceessoo  ddee  rreegguullaa--
cciióónn  ssee  nnoottaa  ppoorr  eell  mmoovviimmiieennttoo  ddeell
ppeeddaall  ddeell  ffrreennoo,,  aaccoommppaaññaaddoo  ddee  rruuii--
ddooss..  Al mismo tiempo sirve de adverten-
cia para el conductor de que una o más
ruedas se hallan en el ámbito de bloqueo.
PPaarraa  qquuee  eell  AABBSS  aaccttúúee  ddee  mmooddoo
óóppttiimmoo  eenn  eessttaass  cciirrccuunnssttaanncciiaass,,  hhaayy
qquuee  mmaanntteenneerr  ppiissaaddoo  eell  ppeeddaall  ddeell
ffrreennoo..  NNoo  bboommbbeeaarr  jjaammááss..

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPaarrttiiccuullaarrmmeennttee  ssoobbrree  ppiissoo  rreessbbaa--
llaaddiizzoo  oo  mmoojjaaddoo,,  eell  AABBSS  ttaammppooccoo
ppuueeddee  ssaallvvaarr  llooss  llíímmiitteess  iimmppuueess--
ttooss  ppoorr  llaass  lleeyyeess  ffííssiiccaass..  AAll  eennttrraarr
eell  AABBSS  eenn  ffuunncciioonnaammiieennttoo,,  hhaabbrráá
qquuee  aaddaappttaarr  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  llaa
vveelloocciiddaadd  aa  llaass  ccoonnddiicciioonneess  vviiaalleess
yy  ddee  ttrrááffiiccoo..  EEll  hheecchhoo  ddee  sseerr  mmaayyoorr
llaa  sseegguurriiddaadd  nnoo  ddeebbeerrííaa  iinndduucciirr--
nnooss  aa  ccoorrrreerr  nniinnggúúnn  rriieessggoo..

Si se avería el sistema antibloqueo, ello
se anuncia mediante uno o dos testigos
luminosos.
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En los vehículos con tracción delantera, el
TCS reduce la potencia del motor, impi-
diendo así que, al acelerar, patinen las
ruedas. Este equipo actúa a cualquier
velocidad del coche, en combinación con
el ABS. En caso de anomalía del ABS,
fallará también el TCS.
Los vehículos dotados de TCS* van equi-
pados adicionalmente con un bloqueo
electrónico del diferencial (EDS).
Mediante el EDS se facilita notablemente
o incluso se posibilita arrancar, acelerar o
subir pendientes aún cuando la calzada
presenta condiciones desfavorables.
El EDS actúa automáticamente, es decir,
sin que tenga que intervenir el conductor.
El sistema controla las vueltas de las rue-
das motrices mediante los sensores del
ABS. Mientras la velocidad de marcha no
sea superior a 80 km/h, la diferencia de
vueltas de unas 100 v/min. que pudiera
haber entre las ruedas motrices, debido
al estado resbaladizo del piso ppoorr  uunn
ssoolloo  llaaddoo, se compensa frenando la
rueda que patina, y la potencia se trans-
mite a la otra rueda motriz a través del
diferencial.
EEssttee  pprroocceessoo  ddee  rreegguullaacciióónn  eess  ppeerr--
cceeppttiibbllee  aa  ttrraavvééss  ddee  rruuiiddooss..
PPaarraa  aallccaannzzaarr  llaa  mmeejjoorr  eeffeeccttiivviiddaadd  ddeell
EEDDSS,,  aall  ssaalliirr,,  ppiissaarr  llooss  ppeeddaalleess  ddeell
aacceelleerraaddoorr  yy  ddeell  eemmbbrraagguuee  sseeggúúnn  llaass
ccoonnddiicciioonneess  ddee  llaa  ccaallzzaaddaa..

¡¡AAtteenncciióónn!!
AAll  aacceelleerraarr  ssoobbrree  uunnaa  ccaallzzaaddaa  rreess--
bbaallaaddiizzaa,,  pp..eejj..  ccoonn  hhiieelloo  yy  nniieevvee,,
ppiissaarr  eell  aacceelleerraaddoorr  ccuuiiddaaddoossaa--
mmeennttee..  IInncclluussoo  ccoonn  eell  EEDDSS,,  llaass  rruuee--
ddaass  ppuueeddeenn  ppaattiinnaarr  ee  iinnfflluuiirr  eenn  llaa
eessttaabbiilliiddaadd  ddeell  vveehhííccuulloo..

Para que el disco de freno de la rueda que
se frena no se caliente demasiado con el
EDS se desconecta automáticamente en
caso de esfuerzo extremo. El vehículo
sigue funcionando con las mismas pro-
piedades que un vehículo sin EDS. Por
este motivo no se advierte la desconexión
del EDS.
En cuanto se haya enfriado el freno, el
EDS se vuelve a conectar automática-
mente.
Si se enciende el testigo del ABS, tam-
bién puede ser el aviso de un fallo del
EDS. Diríjase lo antes posible a un
Servicio Técnico.

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  mmooddoo  ddee  ccoonndduucciirr  ssee  ddeebbeerráá
ssiieemmpprree  aaddaappttaarr  aall  eessttaaddoo  ddee  llaa
ccaallzzaaddaa  yy  aall  ttrrááffiiccoo..  EEll  hheecchhoo  ddee
sseerr  mmaayyoorr  llaa  sseegguurriiddaadd  ccoonn  eell  EEDDSS
nnoo  ddeebbeerrííaa  iinndduucciirr  aa  ccoorrrreerr  nniinnggúúnn
rriieessggoo..

CCoonnttrrooll  aannttiippaattiinnaajjee  ((TTCCSS))**
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El TCS se conecta automáticamente al
arrancar el motor. En caso necesario, se
podrá conectar o desconectar pulsando
brevemente el botón situado en la con-
sola central.
Con el TCS desconectado se enciende su
testigo luminoso. 
Normalmente debería llevarse siempre
conectado el TCS. Sólo en casos excepcio-
nales, es decir, cuando se desee que pati-
nen las ruedas, será necesario desconec-
tarlo, p.ej.:
– con rueda de emergencia de tamaño

reducido,
– llevando puestas las cadenas antinieve,
– al conducir por nieve profunda o por

terreno blando,
– con el coche atascado, para sacarlo

"columpiándolo" y
– al subir pendientes con un agarre muy

diferente para las ruedas motrices (p.ej.
hielo en el lado izquierdo, asfalto seco
en el derecho). En estas condiciones
sigue funcionando el EDS.

Después debería volver a conectarse el
dispositivo.

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  eessttiilloo  ddee  ccoonndduucccciióónn  ddeebbeerráá
ssiieemmpprree  aaddaappttaarrssee  aall  eessttaaddoo  ddee  llaa
ccaallzzaaddaa  yy  aa  llaass  ccoonnddiicciioonneess  ddee  ttrráá--
ffiiccoo..  LLaa  mmaayyoorr  sseegguurriiddaadd  pprrooppoorr--
cciioonnaaddaa  ppoorr  eell  TTCCSS  nnoo  ddeebbeerráá
iinndduucciirr  aa  ccoorrrreerr  nniinnggúúnn  rriieessggoo..

NNoottaa
Para garantizar un funcionamiento per-
fecto del TCS, los cuatro neumáticos tie-
nen que ser iguales. De no ser así podría
verse mermado el rendimiento del motor.
Véase también "Cambio de ruedas/neu-
máticos". 
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Con ayuda del ESP se ve aumentado el
control del vehículo en situaciones límites
de la dinámica de conducción, como por
ejemplo al acelerar y en las curvas.
El ESP amplía las funciones del ABS/TCS y
reduce bajo cualquier condición de con-
ducción el peligro de derrape. Gracias a
esto se ve mejorada también la estabili-
dad del vehículo.
El sistema trabaja en el campo total de la
velocidad en relación con el ABS. En caso
de avería del ABS fallará también el ESP.
El ESP se conecta automáticamente al
arrancar el motor y realiza un autoche-
queo.
El sistema puede ser conectado y des-
conectado en caso de necesidad apre-
tando el botón. Véase el capítulo
“Conmutadores”.
Con el sistema desconectado se enciende
el testigo luminoso del ESP. Véase capí-
tulo “Testigos luminosos”.
El ESP debería estar siempre conectado.
Sólo en casos excepcionales, cuando se
desee el derrapaje del vehículo en condi-
ciones extremadamente deportivas, se
puede desconectar el sistema.
Después debería volver a conectarse el
dispositivo.
El ABS y el EDS permanecen conectados
aún con el ESP desconectado.

FFuunncciioonnaammiieennttoo
En el programa electrónico de estabilidad
están integrados el ABS, EDS y TCS.
Además de los datos disponibles para
esas funciones, la unidad de control del
ESP necesita mediciones adicionales pre-
paradas por sensores de alta precisión.
La velocidad de giro del vehículo alrede-
dor de su eje vertical, la aceleración, la
presión de los frenos y el giro del volante
son los datos de medidas precisados.
Con ayuda del sensor de giro del volante
y de la velocidad del vehículo se deter-
mina la dirección deseada por el conduc-
tor y se compara continuamente con el
comportamiento real del vehículo. Al pro-
ducirse diferencias, como por ejemplo,
patinaje incipiente, el ESP frena la rueda
adecuada automáticamente.
El vehículo se estabiliza con las fuerzas
efectivas de frenado sobre la rueda. Si el
vehículo está sobrevirando (tendencia de
la cola a salirse) los frenos actuarán sobre
la rueda delantera en la parte exterior a la
curva. En caso de que el viraje sea insufi-
ciente subvirado (tendencia a despla-
zarse de la curva) la fuerza de frenado se
ejercerá en la rueda trasera de la parte
interior de la curva. La actuación de los
frenos vendrá acompañada de ruidos.

¡¡AAtteenncciióónn
LLaass  lliimmiittaacciioonneess  ddee  llaa  ffííssiiccaa  nnoo
ppuueeddeenn  sseerr  ssoobbrreeppaassaaddaass  ppoorr  eell
EESSPP..  TTéénnggaassee  eenn  ccuueennttaa  ssoobbrree
ttooddoo  ccoonn  ccaarrrreetteerraass  hheellaaddaass  oo
hhúúmmeeddaass..
EEll  eessttiilloo  ddee  ccoonndduucccciióónn  ddeebbeerráá
ssiieemmpprree  aaddaappttaarrssee  aall  eessttaaddoo  ddee  llaa
ccaallzzaaddaa  yy  aa  llaass  ccoonnddiicciioonneess  ddee  ttrráá--
ffiiccoo..  LLaa  mmaayyoorr  sseegguurriiddaadd  pprrooppoorr--
cciioonnaaddaa  ppoorr  eell  EESSPP  nnoo  ddeebbeerráá
iinndduucciirr  aa  ccoorrrreerr  nniinnggúúnn  rriieessggoo..

PPrrooggrraammaa  eelleeccttrróónniiccoo  ddee  eessttaabbiilliiddaadd  ((EESSPP))**
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No se debe mantener girado el volante
hasta el tope durante más de 15 segun-
dos cuando el motor esté en marcha, ya el
que aceite hidráulico se vería calentado
enormemente por la bomba de la servodi-
rección.
EElllloo  ppooddrrííaa  ddaaññaarr  eell  ssiisstteemmaa  ddee  llaa
ddiirreecccciióónn  aassiissttiiddaa..
Además, cada vez que se gire el volante
hasta el tope con el motor parado se oirán
una serie de ruidos, provocados por el
esfuerzo excesivo al que está siendo
sometida la bomba de la servodirección.
Otra consecuencia es que el ralentí del
motor se reduce durante breve tiempo.

DDiirreecccciióónn  aassiissttiiddaa**
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RRooddaajjee
Durante las primeras horas de servicio, la
fricción interior del motor es mayor que
posteriormente, cuando todas sus piezas
móviles se han adaptado entre sí. El buen
resultado de este proceso depende esen-
cialmente del modo de conducir durante
los primeros 1500 kilómetros.

DDuurraannttee  llooss  pprriimmeerrooss  11000000  kkmm
la norma fundamental es:

• NNoo  aacceelleerraarr  aa  pplleennoo  ggaass

• NNoo  ccoonndduucciirr  aa  mmááss  ddee  33//44  ddee  llaa
vveelloocciiddaadd  mmááxxiimmaa

• EEvviittaarr  rreeggíímmeenneess  mmuuyy  aallttooss  eenn  ccuuaall--
qquuiieerr  mmaarrcchhaa

• Durante el período de rodaje no
debiera, a ser posible, llevarse remolque.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• LLooss  nneeuummááttiiccooss  nnuueevvooss  nneecceessii--
ttaann  ttaammbbiiéénn  uunn  cciieerrttoo  ""rrooddaajjee"",,  yyaa
qquuee,,  aall  pprriinncciippiioo,,  nnoo  ppoosseeeenn  aaúúnn  eell
ggrraaddoo  ddee  aaddhheerreenncciiaa  óóppttiimmoo..  EEssttoo
eess  nneecceessaarriioo  tteenneerrlloo  eenn  ccuueennttaa
ccoonndduucciieennddoo  ccoonn  eell  ccoorrrreessppoonn--
ddiieennttee  ccuuiiddaaddoo  dduurraannttee  llooss  pprriimmee--
rrooss  cciieenn  kkiillóómmeettrrooss..

• LLooss  ffoorrrrooss  ddee  ffrreennoo  nnuueevvooss  hhaann
ddee  aasseennttaarrssee  yy,,  ppoorr  eelllloo,,  nnoo  ttiieenneenn
ttooddaavvííaa  ssuu  óóppttiimmaa  ccaappaacciiddaadd  ddee
ffrriicccciióónn  dduurraannttee  llooss  pprriimmeerrooss  220000
kkmm..  EEnn  ccoommppeennssaacciióónn,,  hhaayy  qquuee
ppiissaarr  ccoonn  mmaayyoorr  ffuueerrzzaa  eell  ppeeddaall
ddeell  ffrreennoo..  LLoo  mmiissmmoo  ccaabbee  ddeecciirr,,
ccuuaannddoo  eenn  aallgguunnaa  ooccaassiióónn  ssee  ccaamm--
bbiieenn  llaass  gguuaarrnniicciioonneess..

DDee  llooss  11000000  aa  11550000  kkiillóómmeettrrooss
Se puede ir aumentando paulatinamente
la velocidad, hasta llegar a la máxima o
hasta el régimen máximo admisible de
revoluciones del motor.

DDuurraannttee  yy  ddeessppuuééss  ddeell  ppeerrííooddoo  ddee
rrooddaajjee  rriiggee::

• No poner nunca el motor frío a un ele-
vado régimen de revoluciones, ni en
punto muerto, ni con una marcha metida.
Todos los datos relativos a velocidad y
régimen de revoluciones rigen sólo para
el motor aa  tteemmppeerraattuurraa  ddee  sseerrvviicciioo..

❀
NNoo  ccoonndduucciirr  aa  uunn  rrééggiimmeenn  ddee
rreevvoolluucciioonneess  ddeell  mmoottoorr  iinnnneecceessaa--

rriiaammeennttee  aallttoo..  CCaammbbiiaannddoo  aanntteess  aa
uunnaa  mmaarrcchhaa  mmááss  llaarrggaa  aayyuuddaa  aa  aahhoo--
rrrraarr  ccoommbbuussttiibbllee,,  rreedduuccee  llooss  rruuiiddooss  yy
llaa  ccoonnttaammiinnaacciióónn..  VVééaassee  ttaammbbiiéénn
ccaappííttuulloo  ““CCoonndduucccciióónn  eeccoonnóómmiiccaa  yy
eeccoollóóggiiccaa””..

• No conducir a un régimen de revolucio-
nes demasiado bajo. Cambie a una mar-
cha más corta cuando el motor deje de
girar uniformemente.

DDeessppuuééss  ddeell  ppeerrííooddoo  ddee  rrooddaajjee

• En las versiones con cuentarrevolucio-
nes*, el régimen máximo del motor va
marcado por el comienzo de la zona roja
de la escala del cuentarrevoluciones. La
aguja no deberá penetrar en dicha zona.
Los regímenes extremadamente elevados
se limitan automáticamente.

LLooss  pprriimmeerrooss  11550000  kkiillóómmeettrrooss  ––  yy  ddeessppuuééss



CONDUCCIÓN Y MEDIO AMBIENTE ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 3.15

CONSEJOS PRÁCTICOS

EEll  ppeerrffeeccttoo  ffuunncciioonnaammiieennttoo  ddeell  ssiiss--
tteemmaa  ddee  ddeeppuurraacciióónn  ddee  ggaasseess  ddee
eessccaappee  es de gran importancia para el
funcionamiento más ecológico de su
vehículo.
Por lo tanto, se deben tener en cuenta los
siguientes puntos:

• Las versiones con catalizador sólo de-
berán repostar combustible sin plomo.
Véase capítulo “Repostar”.

• En los vehículos con catalizador, no
apurar nunca totalmente el depósito de
gasolina. Cuando la alimentación de
gasolina es irregular, se pueden dar fallos
de encendido, llegando gasolina sin que-
mar al sistema de escape y se puede ori-
ginar un sobrecalentamiento y deterioro
del catalizador.

• Si durante la marcha se producen fallos
de encendido o una caída de potencia o el
motor deja de girar uniformemente; la
causa puede ser una anomalía del sis-
tema de encendido. En tal caso, puede
entrar combustible sin quemar en el sis-
tema de escape y, con ello, en la atmós-
fera. Además, el catalizador se puede
deteriorar debido a un sobrecalenta-
miento. Habrá que reducir inmediata-
mente la velocidad. Esta anomalía se
debería eliminar en el Servicio Técnico
más cercano.

• No cargar el motor con demasiado
aceite. Véase “Verficación del nivel de
aceite”.

• No remolcar el vehículo más de 50 m
para intentar arrancarlo. Véase capítulo
“Arranque por remolcado”.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• DDeebbiiddoo  aa  llaass  aallttaass  tteemmppeerraattuurraass
qquuee  bbaajjoo  ddeetteerrmmiinnaaddaass  cciirrccuunnss--
ttaanncciiaass  ppuueeddeenn  pprreesseennttaarrssee  eenn  eell
ccaattaalliizzaaddoorr,,  nnoo  ddeebbee  aappaarrccaarrssee
ddoonnddee  eell  ccaattaalliizzaaddoorr  ppuueeddaa  eennttrraarr
eenn  ccoonnttaaccttoo  ccoonn  mmaatteerriiaall  ffáácciill--
mmeennttee  iinnffllaammaabbllee..

• NNoo  uuttiilliizzaarr  ddee  ffoorrmmaa  aaddiicciioonnaall
nniinnggúúnn  ttiippoo  ddee  pprrootteecccciióónn  ddee
bbaajjooss  oo  pprroodduuccttooss  aannttiiccoorrrroossiivvooss
ppaarraa  ccoolleeccttoorreess  yy  ttuubbooss  ddee  eessccaappee,,
ccaattaalliizzaaddoorreess  oo  bblliinnddaajjee  ttéérrmmiiccoo..
DDiicchhaass  ssuussttaanncciiaass  ppooddrrííaann  iinnffllaa--
mmaarrssee  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa..

NNoottaa
También trabajando perfectamente el sis-
tema de depuración de los gases de
escape puede ocurrir, bajo determinadas
circunstancias del motor, que los gases
huelan a azufre.
Ello dependerá del porcentaje de azufre
que contenga el combustible.
A menudo bastará cambiar de marca o
repostar súper sin plomo.

SSiisstteemmaa  ddee  ddeeppuurraacciióónn  ddee  ggaasseess  ddee  eessccaappee
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El consumo de combustible, la contamina-
ción y el desgaste del motor, los frenos y
los neumáticos dependen fundamental-
mente de tres factores diferentes:

• el estilo de conducir,

• las condiciones individuales de uso del
coche y

• los requisitos técnicos
El consumo de combustible se puede
reducir entre un 10 y un 15 por ciento
adoptando un sistema de conducción
anticipado y económico. Este capítulo
pretende, por medio de 10 consejos, ayu-
darle a reducir la contaminación y, al
mismo tiempo, a ahorrar dinero.

CCoonnsseejjoo  11

❀
SSiisstteemmaa  ddee  ccoonndduucccciióónn  aannttiiccii--
ppaaddoo

Es al acelerar cuando el coche consume
más combustible. Si conduce de forma
previsora tendrá que frenar menos y, con-
siguientemente, acelerará menos.
También debería dejar rodar el vehículo,
p.ej. cuando se pueda prever que el
siguiente semáforo va a estar en rojo.

CCoonnsseejjoo  22

❀
CCaammbbiiaarr  ddee  mmaarrcchhaa  aahhoorrrraannddoo
eenneerrggííaa

Otra forma efectiva de ahorrar combusti-
ble es pasar cuanto antes a las marchas
largas: si apuramos hasta un número alto
de revoluciones del motor las velocida-
des, el coche consume más energía.
La figura muestra la relación consumo
(l/100 km) y velocidad (km/h) en primera,
segunda, tercera, cuarta y quinta mar-
chas.
Las siguientes reglas pueden ser de utili-
dad: No conduzca más de unos cuantos
metros en primera marcha. Al alcanzar las
2.000 revoluciones conviene cambiar a
una marcha más larga.
Si conduce un vehículo con cambio auto-
mático, accione el pedal del acelerador
de forma suave y no lo pise hasta la posi-
ción kick-down. De esta forma, se selec-
ciona automáticamente un programa eco-
nómico orientado hacia el consumo, que
pasa lo antes posible a las marchas largas
y retrasa al máximo la reducción a una
marcha inferior.

CCoonndduucccciióónn  eeccoonnóómmiiccaa  yy  eeccoollóóggiiccaa

B45-354P
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CCoonnsseejjoo  33

❀
EEvviittaarr  llaa  ccoonndduucccciióónn  aa  pplleennoo  ggaass

Evite, en medida de los posible, conducir
a la velocidad máxima de su vehículo. El
consumo de combustible, la emisión de
gases nocivos y la contaminación acús-
tica aumentan de forma desproporcio-
nada a velocidades altas.
La figura adjunta muestra la relación con-
sumo (l/100 km) y velocidad (km/h).
Si aprovecha sólo las tres cuartas partes
de la velocidad máxima de su vehículo, el
consumo de combustible se reducirá
aproximadamente a la mitad.

¡¡AAtteenncciióónn!!
CCoonndduucciieennddoo  aa  aallttaass  vveelloocciiddaaddeess,,
ddiissmmiinnuuyyee  llaa  sseegguurriiddaadd  vviiaall..

CCoonnsseejjoo  44

❀
RReedduucciirr  eell  rraalleennttíí

En los atascos, en barreras de paso a
nivel y en semáforos con fases en rojo lar-
gas, merece la pena parar1) el motor. El
ahorro de combustible después de 30-40
segundos con el motor parado, es mayor
que el combustible que se emplea para
arrancar de nuevo el vehículo.

CCoonnsseejjoo  55

❀
RReevviissiioonneess  ppeerriióóddiiccaass

Gracias a las revisiones periódicas por
parte de un Servicio Técnico, tendrá una
garantía de ahorro de combustible
incluso antes de comenzar el viaje. El
estado de mantenimiento del motor no
afecta sólo a la seguridad vial y a la con-
servación de su vehículo, sino también al
consumo de combustible.
Una mala puesta a punto del motor puede
suponer un aumento del consumo de
combustible de hasta un 10 por ciento.
Compruebe el nivel de aceite cada vez
que vaya a repostar. El consumo de aceite
depende en gran medida de la carga y el
régimen del motor. Dependiendo del
modo de conducción, el consumo de
aceite puede ser de hasta 1,0 l/1000 km.
Otro consejo: También puede lograr redu-
cir el consumo utilizando aceite sintético.

1) Tener en cuenta las prescripciones legales al
respecto.

B45-355P
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CCoonnsseejjoo  66

❀
EEvviittaarr  llooss  ddeessppllaazzaammiieennttooss  ccoorr--
ttooss

El motor y el catalizador tienen que alcan-
zar su temperatura de funcionamiento
óptima para reducir de forma efectiva el
consumo y las emisiones de gases noci-
vos.
El motor frío de un vehículo de gama
media consume inmediatamente después
de arrancar unos 30-40 litros de combus-
tible a los 100 km. Tras aproximadamente
un kilómetro, el consumo se reduce a 20
litros. Tan sólo tras aprox. ccuuaattrroo  kilóme-
tros el motor está caliente y el consumo
se ha normalizado. Por ello, es impor-
tante evitar los desplazamientos cortos, y
no calentar jamás el motor del vehículo,
estando el vehículo parado, con el motor
en marcha. ¡Arranque Usted enseguida!
También influye la temperatura ambien-
tal. La figura muestra la diferencia de con-
sumo (l/100 km) para el mismo recorrido
(km), a + 20°C y –10°C. Su vehículo con-
sumirá más en invierno que en verano.

CCoonnsseejjoo  77

❀
OObbsseerrvvaarr  llaa  pprreessiióónn  ddee  llooss  nneeuu--
mmááttiiccooss

Observe que los neumáticos tengan siem-
pre la presión adecuada. Tan sólo  medio
bar de menos aumenta el nivel de con-
sumo de combustible en un 5 por ciento.
Si la presión es incorrecta los neumáticos
se desgastan antes debido a una excesiva
deformación y sobrecalentamiento,
empeorando también el comportamiento
de conducción.
Compruebe la presión de los neumáticos
siempre en frío.
Además: no conduzca con los neumáticos
de invierno durante todo el año, ya que
son más ruidosos y suponen un aumento
del consumo de combustible del 10 por
ciento. Cambie a tiempo a los neumáticos
de verano.

CCoonnsseejjoo  88

❀
EEvviittaarr  eell  ppeessoo  iinnnneecceessaarriioo

Aparte de los hábitos de conducción y las
revisiones periódicas de su vehículo,
existen otras formas de disminuir el nivel
de consumo:

EEvviittee  eell  ppeessoo  iinnnneecceessaarriioo
Cada kilogramo de peso aumenta el con-
sumo de combustible; por ello, merece la
pena en muchas ocasiones echar un vis-
tazo al maletero para evitar peso innece-
sario.
Es frecuente que, por comodidad, el por-
taequipajes de techo se quede montado
incluso cuando ya no se precise. Debido a
la elevada resistencia al aire, una baca
sin carga aumenta el consumo aprox. un
12% a una velocidad de 100-120 km/h.

B45-356P
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CCoonnsseejjoo  99

❀
AAhhoorrrraarr  eenneerrggííaa  eellééccttrriiccaa

Por medio del alternador se genera elec-
tricidad al conducir. Cuantos más consu-
midores eléctricos se utilicen, mayor será
el consumo de combustible.
La luneta térmica, los faros adicionales, la
turbina de la calefacción y el aire acondi-
cionado* consumen mucha energía. El
funcionamiento de la luneta térmica con-
lleva p.ej. un consumo adicional de aprox.
un litro en diez horas.
Por ello, desconecte los consumidores
eléctricos cuando no los precise. El alter-
nador genera electricidad estando el
motor en marcha.

CCoonnsseejjoo  1100

❀
CCoonnttrrooll  eessccrriittoo

Quien quiera reducir el consumo de com-
bustible debería llevar un libro de viajes.
No es mucho trabajo y merece la pena,
porque permite detectar a tiempo las
posibles variaciones del consumo (positi-
vas o negativas) e intervenir en caso
necesario. Al detectar un consumo dema-
siado elevado, habría que ver en qué con-
diciones estuvo circulando desde la
última vez que repostó.
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El vehículo está principalmente conce-
bido para transportar personas y equi-
paje. Sin embargo, también se podrá uti-
lizar para arrastrar un remolque, si se le
equipa de lo técnicamente necesario y no
se sobrepasan los pesos máximos autori-
zados (ver capitulo de "Datos Técnicos").
El servicio con remolque no sólo exige
más del vehículo tractor, sino también del
propio conductor.
Por ello, habrá que observar estricta-
mente las instrucciones de servicio y de
rodaje facilitadas en las siguientes pági-
nas.

CCoonnddiicciioonneess  ddee  ttiippoo  ttééccnniiccoo

• El vehículo va provisto de fábrica, de
todo lo técnica y legalmente necesario
para poder conducir con remolque.

AA  = Puntos de fijación
BB  = 65 mm
CC  = 420 mm (vehículo en vacío)/

350 mm (vehículo con máx. carga)
DD  = 300 mm
EE  = 512 mm
FF  = 1118 mm
GG  = 1014 mm
Todas las medidas vienen expresadas en
mm.

CCoonndduucccciióónn  ccoonn  rreemmoollqquuee

TO8-030
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IInnssttrruucccciioonneess  ddee  sseerrvviicciioo

• En la caja de herramientas situada en el
interior de la rueda de repuesto, puede
existir un alojamiento para el cabezal
esférico desmontable del gancho de
remolque*.

• Si no fuese posible captar con los retro-
visores de serie la situación del tráfico
que viene detrás, se necesitarán retrovi-
sores adicionales. Ambos retrovisores
exteriores deberán ir montados en brazos
plegables y ajustados de modo que ofrez-
can en todo momento una visión posterior
suficiente.

• Bajo ningún concepto se sobrepasarán
las cargas de remolque admisibles. Véase
el capítulo de "Datos Técnicos".

• En recorridos por montaña, con remol-
que, hay que pensar en que las cargas de
remolque dadas en "Datos técnicos" rigen
sólo para pendientes del 10 %, al 12 %.
Si no se aprovecha el peso de remolque
máximo admisible, podrán superarse
mayores pendientes.

• Los datos dados sobre cargas de remol-
que rigen sólo para rutas hasta 1000 m
sobre el nivel del mar. Puesto que al
aumentar la altura disminuye el rendi-
miento del motor, debido a la menor den-
sidad del aire, y así se reduce la potencia
de ascensión, por cada 1000 m de altura
iniciados habrá que reducir el peso del
remolque en un 10 %.

• Siempre que sea posible, hay que apro-
vechar al máximo, pero sin sobrepasar el
peso máximo de apoyo de la lanza del
remolque sobre la rótula de remolque.
Véase el capítulo de "Datos Técnicos".

• Teniendo en cuenta la carga máxima y
peso máximo de apoyo admisibles, hay
que distribuir la carga de remolque de
modo que los objetos más pesados que-
den lo más cerca posible del eje. Además,
deberán sujetarse los objetos cargados
de forma que no puedan desplazarse.
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• La presión de los neumáticos del vehí-
culo tractor ha de ser de a plena carga.
Comprobar también la de los neumáticos
de remolque.

• El reglaje de los faros debe compro-
barse y, si fuese necesario, realizarse
antes de comenzar el viaje y, con el
remolque ya enganchado.
En los vehículos equipados con regula-
ción de alcance de luces, es suficiente
ajustar la ruedecilla moleteada en el
tablero de instrumentos.

IInnssttrruucccciioonneess  ddee  rrooddaajjee
Para alcanzar las mejores propiedades de
marcha del conjunto coche-remolque,
habrá que tener en cuenta los siguientes
puntos:

• En lo posible no conducir con el coche
vacío y el remolque cargado. Si, no obs-
tante, fuese necesario hacerlo, habrá que
conducir más despacio, debido a la des-
favorable distribución de pesos.

• Como que al aumentar la velocidad dis-
minuye la estabilidad de marcha, cuando
las condiciones viales y meteorológicas
sean desfavorables, sobre todo en las
pendientes, no debiera conducirse a la
velocidad máxima permitida.
En todo caso hay que reducir inmediata-
mente la velocidad tan pronto como se
note el menor vaivén del remolque. No
intente jamás enderezar el remolque ace-
lerando la marcha.

• PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd,,  nnoo
ddeebbiieerraa  ccoonndduucciirrssee  aa  mmááss  ddee  8800
kkmm//hh..  EEssttoo  rriiggee  ttaammbbiiéénn  ppaarraa  aaqquuee--
llllooss  ppaaíísseess  eenn  ddoonnddee  eessttéé  ppeerrmmiittiiddaa
uunnaa  mmaayyoorr  vveelloocciiddaadd..

• ¡ Frenar a tiempo ! Cuando se trate de
un remolque con freno por energía ciné-
tica, frenar primero suavemente y, a con-
tinuación, con rapidez. De este modo se
evitan tirones que se originarían al blo-
quearse las ruedas del remolque. 
Al bajar una pendiente, cambiar a mar-
chas más cortas para aprovechar la fuerza
retentiva del motor.

• A temperaturas excepcionalmente ele-
vadas, al tener que superar una cuesta
prolongada rodando con una marcha
corta y a un régimen de revoluciones muy
elevado del motor, conviene observar el
indicador de temperatura del líquido refri-
gerante. Cuando la aguja pase a la zona
derecha de la escala, deberá reducirse
inmediatamente la velocidad. 

• La eficacia refrigeradora del ventilador
no puede aumentarse por el hecho de
cambiar a una marcha inferior, ya que las
revoluciones del ventilador son indepen-
dientes de las del motor. Por ello tampoco
llevando un remolque debiera cambiarse
a una marcha inferior, en tanto el motor
supere la cuesta sin gran pérdida de velo-
cidad.
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GGeenneerraalliiddaaddeess

• DDuurraannttee  eell  ppeerrííooddoo  ddee  rrooddaajjee  ddeell
ccoocchhee  ttrraaccttoorr,,  nnoo  ddeebbeerrííaa  cciirrccuullaarrssee
ccoonn  rreemmoollqquuee  ssiieemmpprree  qquuee  eelllloo  ffuueessee
ppoossiibbllee..

• SSii  ssee  ccoonndduuccee  ffrreeccuueenntteemmeennttee  ccoonn
rreemmoollqquuee,,  eess  rreeccoommeennddaabbllee  lllleevvaarr  aa
ccaabboo  ttrraabbaajjooss  ddee  mmaanntteenniimmiieennttoo
eennttrree  llooss  iinntteerrvvaallooss  pprreevviissttooss  ppaarraa  llaass
iinnssppeecccciioonneess..

• La carga de remolque y el peso de
apoyo indicados en la placa del disposi-
tivo de remolque son únicamente valores
de verificación para dicho dispositivo. Los
valores relativos al vehículo, se indican
en la documentación del coche y en este
Manual de Instrucciones.

• Con el dispositivo de remolque
aumenta el peso en vacío del coche, dis-
minuyendo correspondientemente la
carga útil del mismo.

• Observen las disposiciones legales
vigentes relativas al uso y características
de remolque.

Para viajes al extranjero, hay que tener
también en cuenta lo siguiente:

• En los vehículos de gasolina y equipa-
dos con catalizador hay que tener en
cuenta que durante el viaje se pueda dis-
poner de gasolina sin plomo. Véase la
página 3.4. Los clubs automovilísticos le
informarán sobre la red de estaciones de
servicio que tienen gasolina sin plomo.

• Si bien existen más de 3.000 Servicios
Oficiales SEAT en todo el mundo, hay paí-
ses donde se dispone sólo de un Servicio
Postventa SEAT limitado, o incluso de nin-
guno en absoluto.

• En algunos países es posible que el
modelo de su coche no se comercialice,
de modo que no dispongan de algunos
recambios para el mismo, o que el perso-
nal de SEAT sólo pueda hacer limitadas
reparaciones.
Los Centros de Distribución SEAT y los res-
pectivos importadores le facilitarán gus-
tosamente información sobre los prepara-
tivos de tipo técnico que hay que hacer en
su vehículo, así como el mantenimiento
que se necesite y las posibilidades de
reparación.
Las direcciones se incluyen en la Guía de
Asistencia Internacional SEAT que acom-
pañan a la documentación del coche.

VViiaajjeess  aall  eexxttrraannjjeerroo
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CCuubbrriirr  llooss  ffaarrooss
Cuando se viaja por otro país, en donde
se circula por la vía opuesta a la del pro-
pio país, la luz de cruce asimétrica des-
lumbra a los conductores que vienen en
sentido contrario.
Para evitar el deslumbramiento hay que
cubrir con una cinta adhesiva opaca las
superficies de los faros que se muestran
en las figuras.
El recortado de la máscara para cubrir los
faros mediante un objeto cortante (por
ejemplo una cuchilla), no debe en ningún
caso efectuarse directamente sobre la
superficie de los mismos, a fin de evitar
su rayado.

¡¡AAtteenncciióónn!!
CCuuaannddoo  ssee  ccoonndduuzzccaa  ppoorr  llaa  vvííaa
ooppuueessttaa  aa  llaa  ddeell  pprrooppiioo  ppaaííss  yy  ccoonn
eell  ccoorrrreessppoonnddiieennttee  rreeccuubbrriimmiieennttoo
ddee  llooss  ffaarrooss,,  hhaayy  qquuee  tteenneerr  eenn
ccuueennttaa  qquuee  llaa  vviissiibbiilliiddaadd  qquueeddaa
rreedduucciiddaa,,  ppoorr  lloo  qquuee  ppoorr  sseegguurriiddaadd
ssee  tteennddrráá  qquuee  aaddaappttaarr  eell  mmooddoo  ddee
ccoonndduucciirr  yy  llaa  vveelloocciiddaadd  aa  ddiicchhaa
ccoonnddiicciióónn..

RReeccuubbrriimmiieennttoo  ddee  llooss  ffaarrooss
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EEnn  eell  ffaarroo  ddeerreecchhoo,,  ssii  ssee  ppaassaa  ddee  cciirr--
ccuullaarr  ppoorr  llaa  vvííaa  ddeerreecchhaa  aa  hhaacceerrlloo  ppoorr
llaa  iizzqquuiieerrddaa..

EEnn  eell  ffaarroo  iizzqquuiieerrddoo,,  ssii  ssee  ppaassaa  ddee  cciirr--
ccuullaarr  ppoorr  llaa  vvííaa  ddeerreecchhaa  aa  hhaacceerrlloo  ppoorr
llaa  iizzqquuiieerrddaa..

TO8-032TO8-031
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EEnn  eell  ffaarroo  ddeerreecchhoo,,  ssii  ssee  ppaassaa  ddee  cciirr--
ccuullaarr  ppoorr  llaa  vvííaa  iizzqquuiieerrddaa  aa  hhaacceerrlloo
ppoorr  llaa  ddeerreecchhaa..

EEnn  eell  ffaarroo  iizzqquuiieerrddoo,,  ssii  ssee  ppaassaa  ddee  cciirr--
ccuullaarr  ppoorr  llaa  vvííaa  iizzqquuiieerrddaa  aa  hhaacceerrlloo
ppoorr  llaa  ddeerreecchhaa..

TO8-034TO8-033
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EEll  ccuuiiddaaddoo  rreegguullaarr  yy  aapprrooppiiaaddoo  ddeell
vveehhííccuulloo  eess  ccoonnddiicciióónn  nneecceessaarriiaa  ppaarraa
mmaanntteenneerr  eell  vvaalloorr  ddeell  mmiissmmoo..
En los Servicios Oficiales SEAT se pueden
adquirir los productos apropiados de con-
servación. Sírvanse observar al respecto
las instrucciones de uso que figuran en el
envase.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEnn  ccaassoo  ddee  uussoo  iinnddeebbiiddoo,,  eessttooss
pprroodduuccttooss  ppuueeddeenn  sseerr  nnoocciivvooss
ppaarraa  llaa  ssaalluudd..

• PPoorr  eelllloo,,  hhaayy  qquuee  gguuaarrddaarrllooss  eenn
lluuggaarr  sseegguurroo  yy,,  ppaarrttiiccuullaarrmmeennttee,,
ffuueerraa  ddeell  aallccaannccee  ddee  llooss  nniiññooss..

❀
AAll  ccoommpprraarr  pprroodduuccttooss  ddee  ccoonnsseerr--
vvaacciióónn  ssee  ddeebbeerrííaa  ooppttaarr  ppoorr  llooss

pprroodduuccttooss  eeccoollóóggiiccooss..  LLooss  rreessiidduuooss
ddee  eessttooss  pprroodduuccttooss  nnoo  ssee  ddeebbeerráánn
aarrrroojjaarr  aa  llaa  bbaassuurraa  ddoommééssttiiccaa..

LLaavvaaddoo

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaa  eexxiisstteenncciiaa  ddee  hhuummeeddaadd  oo  hhiieelloo
eenn  eell  ssiisstteemmaa  ddee  ffrreennooss  ppeerrjjuuddiiccaa--
rrííaa  eell  bbuueenn  ffuunncciioonnaammiieennttoo  ddee  llooss
mmiissmmooss..

La mejor forma de proteger el vehículo
contra las influencias nocivas del medio
ambiente es lavarlo con frecuencia y apli-
car productos conservantes.

Dicha frecuencia dependerá, entre otros
factores, de la asiduidad con que se use
el vehículo, del aparcamiento del mismo
(garaje, al aire libre bajo los árboles,
etc.), de la estación del año, así como de
las condiciones atmosféricas y ambienta-
les.
CCuuaannttoo  mmááss  ttiieemmppoo  ppeerrmmaanneezzccaann
ssoobbrree  llaa  ppiinnttuurraa  ddeell  vveehhííccuulloo  llooss
eexxccrreemmeennttooss  ddee  ppáájjaarrooss,,  rreessttooss  ddee
iinnsseeccttooss,,  rreessiinnaass  ddee  áárrbboolleess,,  ppoollvvooss
iinndduussttrriiaalleess  yy  ddee  ccaarrrreetteerraa,,  mmaanncchhaass
ddee  aallqquuiittrráánn,,  ppaarrttííccuullaass  ddee  hhoollllíínn,,
ssaalleess  aannttiihhiieelloo  yy  oottrrooss  ttiippooss  ddee  ssuucciiee--
ddaadd  aaggrreessiivvaa,,  ttaannttoo  mmááss  ppeerrssiisstteenntteess
sseerráánn  ssuuss  eeffeeccttooss  ddeessttrruuccttoorreess..  LLaass
aallttaass  tteemmppeerraattuurraass,,  ppoorr  eejjeemmpplloo,,  llaa
rraaddiiaacciióónn  ssoollaarr  iinntteennssaa,,  ppootteenncciiaann  eell
eeffeeccttoo  aaggrreessiivvoo..
Así, puede ocurrir, en determinadas cir-
cunstancias, que sea necesario lavar el
vehículo cada semana, pero también
puede ser suficiente si se lava una vez al
mes aplicándole productos conservantes.
Después del invierno, cuando se hayan
dejado de esparcir las sales antihielo, se
deberían también lavar a fondo los bajos
del vehículo.

TTúúnneell  ddee  llaavvaaddoo  aauuttoommááttiiccoo
La pintura del vehículo es tan resistente
que se puede lavar normalmente sin nin-
gún problema en cualquier túnel de
lavado automático. Ciertamente la solici-
tación de la pintura depende del tipo de
túnel de lavado, el filtrado del agua, la
clase de los productos utilizados, etc. 

CCoonnsseerrvvaacciióónn  ddeell  vveehhííccuulloo
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NNoottaass

• Antes de proceder al lavado automático
no hay que observar más que las precau-
ciones normales (cerrar las ventanillas y
el techo corredizo).
La antena de techo Original no es necesa-
rio quitarla.

• SSii  eell  vveehhííccuulloo  lllleevvaa  eeqquuiippooss  eessppee--
cciiaalleess,,  ppoorr  eejjeemmpplloo::  ssppooiilleerr,,  ppoorrttaaee--
qquuiippaajjeess  ddee  tteecchhoo,,  aanntteennaa  ppaarraa  rraaddiioo--
eemmiissoorraa,,  lloo  mmeejjoorr  eess  ccoonnssuullttaarr
pprriimmeerroo  aall  eennccaarrggaaddoo  ddeell  ttúúnneell  ddee
llaavvaaddoo..

LLaavvaaddoo  aa  mmaannoo  ddeell  vveehhííccuulloo

❀
EEnn  iinntteerrééss  ddeell  mmeeddiioo  aammbbiieennttee,,  eell
ccoocchhee  ddeebbiieerraa  llaavvaarrssee  ssóólloo  eenn

lluuggaarreess  eessppeecciiaallmmeennttee  pprreevviissttooss  ppaarraa
eelllloo..  LLaavvaarr  uunn  vveehhííccuulloo  ffuueerraa  ddee  eessttaass
ccoonnddiicciioonneess  ppuueeddee  iinncclluussoo  eessttaarr
pprroohhiibbiiddoo  eenn  ddeetteerrmmiinnaaddaass  zzoonnaass..
Primeramente, usar abundante agua para
reblandecer la suciedad, y enjuagar lo
mejor posible. Seguidamente, limpiar el
vehículo empezando por el techo y hacia
abajo ccoonn  uunnaa  eessppoonnjjaa  bbllaannddaa  oo
gguuaannttee  ppaarraa  llaavvaarr,,  yy  eejjeerrcciieennddoo  ppooccaa
pprreessiióónn,,  ssoobbrree  ttooddoo  aall  lliimmppiiaarr  llaa
ssuuppeerrffiicciiee  ddee  llooss  ffaarrooss. Emplear jabón,
preferentemente con pH neutro, sólo
cuando la suciedad sea persistente.
Enjuagar lo más a menudo posible la
esponja o el guante de lavado.
Dejar para lo último la limpieza de las rue-
das, zonas inferiores de las puertas (talo-
neras) etc. Para ello, emplear, a ser posi-
ble, una segunda esponja.
Después del lavado, enjuagar a fondo el
vehículo y, finalmente, secarlo con una
gamuza.

RReeccoommeennddaacciioonneess

• El vehículo no debiera lavarse a pleno
sol.

• Si se lavase el vehículo con una man-
guera, no debiera dirigirse el chorro de
agua directamente a las cerraduras ya
que podrían helarse en invierno.

LLaavvaaddoo  ddeell  vveehhííccuulloo  ccoonn  aappaarraattooss
ddee  lliimmppiieezzaa  ddee  aallttaa  pprreessiióónn

• Atenerse incondicionalmente a las ins-
trucciones de manejo del aparato de lim-
pieza de alta presión –particularmente,
por lo que se refiere a la presión y a la dis-
tancia de proyección.

• No utilizar toberas de chorro cilíndrico.

• La temperatura del agua podrá ser
como máximo de 60 °C.

¡¡AAtteenncciióónn!!
JJaammááss  ssee  lliimmppiiaarráánn  llooss  nneeuummááttii--
ccooss  ccoonn  ttoobbeerraass  ddee  cchhoorrrroo  cciillíínn--
ddrriiccoo..  AAuunn  ccuuaannddoo  llaa  ddiissttaanncciiaa  sseeaa
rreellaattiivvaammeennttee  ggrraannddee  yy  ssee  aapplliiqquuee
ppoorr  ppooccoo  ttiieemmppoo,,  ppooddrráánn  ooccaassiioo--
nnaarrssee  ddaaññooss..

CCoonnsseerrvvaacciióónn
La aplicación regular de productos con-
servantes protege en gran medida la pin-
tura del vehículo contra las influencias
ambientales mencionadas en la página
anterior bajo el título "Lavado" e, incluso,
contra ligeras acciones mecánicas.
A lo más tardar, cuando el agua ya no
forme perlas sobre la pintura, debiera
aplicarse un producto conservante de
cera dura. Aun cuando se use con regula-
ridad un producto protector en el lavado,
es aconsejable darle a la pintura una pro-
tección de cera dura dos veces al año, por
lo menos.
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PPuulliimmeennttoo
Sólo es necesario, cuando la pintura haya
perdido su vistosidad y ya no recobre su
brillo con productos conservantes.
Cuando el pulimento aplicado no con-
tenga conservante, deberá aplicársele
posteriormente.

NNoottaa
LLaass  ppiieezzaass  ccoonn  ppiinnttuurraa  mmaattee  yy  llaass  ssiinn--
ttééttiiccaass  nnoo  ddeebbeenn  ttrraattaarrssee  ccoonn  aabbrrii--
llllaannttaaddoorreess  nnii  cceerraa  ssóólliiddaa..

DDeessppeerrffeeccttooss  eenn  llaa  ppiinnttuurraa
Pequeños desperfectos, tales como ras-
guños, rozaduras, impactos de piedras,
deberán retocarse inmediatamente, antes
de que se origine óxido.
Si, no obstante, se originase óxido, hay
que eliminarlo totalmente, aplicarle una
imprimación anticorrosiva y, luego, una
capa de pintura de cubierta. Natu-
ralmente, los Servicios Técnicos pueden
realizar también estos trabajos.
El número y el color de la pintura original
del vehículo, figura en una tarjeta adhe-
siva que se encuentra en el interior del
maletero, en el alojamiento para la rueda
de repuesto.

VVeennttaanniillllaass
La nieve y el hielo de las ventanillas y
retrovisores se quitarán sólo con un ras-
cador de plástico. Para evitar rasguños
por las partículas de suciedad, no se ras-
cará con movimiento de vaivén, sino
siempre en un mismo sentido.
Los residuos de goma, aceite, cera1),
grasa o silicona pueden quitarse utili-
zando un limpiacristales o un disolvente
de silicona.

1) Estos restos de cera pueden eliminarse única-
mente con un detergente especial.

El interior de los cristales debería lim-
piarse con regularidad.
Para secar los cristales no debe usarse la
gamuza utilizada para la pintura, porque
podría llevar residuos de cera que dificul-
tarían la visibilidad.
Para evitar cualquier deterioro de los
hilos eléctricos de la luneta térmica, no
deberá pegarse por dentro ningún auto-
adhesivo.

JJuunnttaass  ddee  ppuueerrttaass,,  ccaappóóss  yy
vveennttaanniillllaass
Conviene frotar ligeramente de vez en
cuando estas juntas de goma con un pro-
ducto conservador de goma. Esto permite
mantener su suavidad y aumentar su
duración, impidiendo además que en
invierno se congelen.

BBoommbbíínn  ddee  cciieerrrree  ddee  llaa  ppuueerrttaa
Para el deshielo del bombín de cierre de
la puerta debería utilizarse únicamente
un spray adecuado con el efecto lubri-
cante y anticorrosivo.

PPiieezzaass  ddee  pplláássttiiccoo  yy  ppiieell  ssiinnttééttiiccaa
Las piezas exteriores de plástico se lavan
normalmente; las interiores se limpian
con un paño húmedo. Si esto no fuese
suficiente, ssóólloo  ppooddrráánn  uuttiilliizzaarrssee  pprroo--
dduuccttooss  eessppeecciiaalleess  qquuee  nnoo  iinnccoorrppoorreenn
aallccoohhoolleess  uu  oottrrooss  ddiissoollvveenntteess  ppaarraa  llaa
lliimmppiieezzaa  yy  ccoonnsseerrvvaacciióónn  ddee  eessttooss
mmaatteerriiaalleess..
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TTaappiizzaaddoo  yy  rreevveessttiimmiieennttooss  ddee  tteellaa
El tapizado y los revestimientos de puer-
tas, bandeja portaobjetos, tapamaletero,
techo, etc., se tratarán con productos
especiales de limpieza, o bien con
espuma seca y un cepillo blando.

CCuueerroo
De vez en cuando, según el uso a que
esté sometido, al cuero habrá que propor-
cionarle los cuidados que seguidamente
relacionamos. EEnn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ssee  llee  ttrraa--
ttaarráá  ccoonn  ddiissoollvveenntteess,,  cceerraa  ppaarraa  ppiissooss,,
bbeettúúnn,,  qquuiittaammaanncchhaass  oo  pprroodduuccttooss
ssiimmiillaarreess..
Para la limpieza de cuero, bastará hu-
medecer ligeramente un paño de algodón
o lana y limpiar con él las superficies
sucias.
Cuando algún punto del cuero se halle
muy sucio podrá limpiarse aplicándole
una solución suave de jabón (2 cucharas
de jabón neutro en 1 litro de agua). Habrá
que cuidar de que eell  ccuueerroo  nnoo  ssee
eemmppaappee  y de que no penetre agua por
las costuras. Seguidamente, secarlo con
un paño suave y seco.
Aparte de todo ello, es aconsejable apli-
carle cada medio año, en los casos de un
uso normal del vehículo, un producto
especial para cueros del que habrá que
aplicar una capa muy ligera que, una vez
haya hecho efecto, se limpiará con un
paño suave.

LLiimmppiieezzaa  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee
sseegguurriiddaadd
MMaanntteennggaa  lliimmppiiooss  llooss  cciinnttuurroonneess..
UUnnaa  bbaannddaa  ddee  cciinnttuurróónn  eexxttrreemmaaddaa--
mmeennttee  ssuucciiaa  ppuueeddee  iimmppeeddiirr  eell  eennrroollllaa--
mmiieennttoo  ddeell  mmiissmmoo..
Para su limpieza se utilizará sólo agua
con jabón suave, sin desmontarlos del
coche.

NNoottaa
Los cinturones automáticos deberán
hallarse totalmente secos, antes de enro-
llarlos.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• NNoo  eess  ppoossiibbllee  ddeessmmoonnttaarr  llooss  cciinn--
ttuurroonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  ppaarraa  ssuu  lliimm--
ppiieezzaa..

• LLooss  cciinnttuurroonneess  nnoo  ssee  ddeebbeerráánn
lliimmppiiaarr  ccoonn  pprroodduuccttooss  qquuíímmiiccooss
qquuee  ppuueeddeenn  ddeetteerriioorraarr  eell  tteejjiiddoo..
CCuuiiddaarr  ddee  qquuee  nnoo  eennttrreenn  eenn  ccoonn--
ttaaccttoo  ccoonn  llííqquuiiddooss  ddee  nnaattuurraalleezzaa
aaggrreessiivvaa..

• CCoommpprroobbaarr  ccoonn  rreegguullaarriiddaadd  eell
eessttaaddoo  ddee  llooss  cciinnttuurroonneess  ddee  sseegguu--
rriiddaadd..  SSii  ssee  oobbsseerrvvaann  ddeessppeerrffeeccttooss
eenn  eell  tteejjiiddoo  ddeell  cciinnttuurróónn,,  eenn  llaass
uunniioonneess,,  eenn  eell  ddiissppoossiittiivvoo  aauuttoommáá--
ttiiccoo  ddee  eennrroollllaammiieennttoo  oo  eenn  eell  cciieerrrree
hhaayy  qquuee  aaccuuddiirr  aa  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo  ppaarraa  ssuussttiittuuiirr  ddiicchhoo  cciinnttuu--
rróónn..
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LLllaannttaass  ddee  aacceerroo
Con ocasión del lavado regular del coche
debieran también lavarse a fondo las llan-
tas o los embellecedores. Así se evitará
que se adhiera el polvo de abrasión de
los frenos, la suciedad y las sales de
invierno. Si se hubiera depositado ya el
polvo abrasivo de los frenos, podrá hacér-
sele desaparecer mediante un eliminador
de polvo industrial. Cualquier deterioro
de la pintura deberá retocarse antes de
que se oxide.

LLllaannttaass  ddee  aalleeaacciióónn  lliiggeerraa**
Para mantener durante largo tiempo la
decorativa apariencia de las llantas de
aleación ligera es necesario conservarlas
con regularidad. Ante todo, es necesario
lavarlas detenidamente cada dos sema-
nas para quitar de ellas la sal antihielo y
el polvillo de los frenos, ya que, de lo con-
tario, sería atacado el metal. Después del
lavado, deberían tratarse las llantas con
un producto especial para la limpieza de
tales llantas que no contenga ácidos.
Aproximadamente cada 3 meses es nece-
sario frotarlas detenidamente con cera
dura para automóviles. No utilizar puli-
mento para pintura o cualquier otra clase
de producto esmerilador. En el caso de
haberse deteriorado la capa de pintura
protectora (impactos de piedras) deberá
repasarse inmediatamente.

¡¡AAtteenncciióónn!!
AAll  lliimmppiiaarr  llaass  rruueeddaass  hhaayy  qquuee  tteenneerr
eenn  ccuueennttaa  qquuee  eell  ffuunncciioonnaammiieennttoo
ddee  llooss  ffrreennooss  ppuueeddee  qquueeddaarr  ppeerrjjuu--
ddiiccaaddoo  ppoorr  llaa  hhuummeeddaadd,,  eell  hhiieelloo  oo
llaa  ssaall  ddee  llaa  ccaallzzaaddaa..

LLiimmppiieezzaa  yy  ccoonnsseerrvvaacciióónn  ddeell
ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr

¡¡AAtteenncciióónn!!

• AAnntteess  ddee  rreeaalliizzaarr  ttrraabbaajjooss  eenn  eell
ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr  hhaabbrráá
qquuee  oobbsseerrvvaarr  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  ddeell
ccaappííttuulloo  ““CCoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell
mmoottoorr””..

• PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd,,  aanntteess
ddee  mmaanniippuullaarr  eenn  llaa  ccaajjaa  ddee  aagguuaass
hhaayy  qquuee  qquuiittaarr  llaa  llllaavvee  ddeell  eenncceenn--
ddiiddoo..  EEnn  ccaassoo  ccoonnttrraarriioo,,  ddee  eessttaarr
ccoonneeccttaaddoo  eell  lliimmppiiaappaarraabbrriissaass,,
ppooddrrííaa  ccoorrrreerrssee  eell  rriieessggoo  ddee
hheerriirrssee  ccoonn  eell  vvaarriillllaajjee  ddeell  mmiissmmoo
aall  ppoonneerrssee  eenn  mmoovviimmiieennttoo..

De vez en cuando debiera limpiarse de
hojarasca, flores, etc, la caja colectora de
agua (debajo del capó del motor, por
delante del parabrisas). Así se evitaría la
obstrucción de los orificios de desagüe y,
en caso de que el vehículo carezca de fil-
tro de polvo y polen*, que penetren cuer-
pos extraños en el habitáculo a través de
la instalación de calefacción y ventila-
ción.
Al compartimiento del motor y a la super-
ficie superior del grupo propulsor se les
ha provisto en fábrica de una protección
anticorrosiva.
Particularmente en invierno es muy
importante llevar una protección antico-
rrosiva. Si se viaja a menudo sobre rutas
donde se hayan esparcido sales
antihielo, habría que limpiar a fondo y,
seguidamente, someter a conservación
todo el compartimiento del motor y caja
colectora de aguas, antes y después del
período de dispersión de las sales, a fin
de evitar el efecto destructor de éstas.
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EEll  llaavvaaddoo  ddeell  mmoottoorr  ssóólloo  ddeebbeerráá  rreeaallii--
zzaarrssee  ccoonn  eell  eenncceennddiiddoo  ddeessccoonneecc--
ttaaddoo..
NNoo  ssee  ddeebbee  pprrooyyeeccttaarr  eell  cchhoorrrroo  ddee
aagguuaa  ddiirreeccttaammeennttee  aa  llooss  ffaarrooss,,  yyaa  qquuee
ppooddrrííaann  ddaaññaarrssee..
Cuando al compartimiento del motor se le
somete a una limpieza con productos
disolventes de grasas1) o si se efectúa un
lavado del motor, casi siempre ocasiona
ello la pérdida de dicha protección antico-
rrosiva. Por ello, en esas ocasiones habría
de encargar incondicionalmente que a
continuación se aplique conservante
duradero a todas las superficies, plie-
gues, ranuras y grupos del comparti-
miento del motor. Lo mismo cabe decir
cuando se hayan renovado piezas de gru-
pos protegidas contra la corrosión.

❀
CCoommoo  aall  rreeaalliizzaarr  eell  llaavvaaddoo  ddeell
mmoottoorr  llooss  rreessiidduuooss  ddee  ggaassoolliinnaa,,

ggrraassaa  yy  aacceeiittee  ssoonn  aarrrraassttrraaddooss  ppoorr  eell
aagguuaa  ssuucciiaa,,  ééssttaa  tteennddrráá  qquuee  ddeeppuu--
rraarrssee  hhaacciiéénnddoollaa  ppaassaarr  ppoorr  uunn  sseeppaa--
rraaddoorr  ddee  aacceeiittee..  PPoorr  eelllloo,,  eell  llaavvaaddoo  ddeell
mmoottoorr  ssóólloo  ddeebbeerráá  rreeaalliizzaarrssee  eenn  eell
ttaalllleerr  oo  eenn  uunnaa  eessttaacciióónn  ddee  sseerrvviicciioo..

1) Para ello se utilizarán sólo los productos de lim-
pieza prescritos. Jamás gasolina o gasoil.

PPrrootteecccciióónn  ddee  llooss  bbaajjooss  ddeell
vveehhííccuulloo
Los bajos del vehículo llevan una protec-
ción duradera contra las influencias de
tipo químico y mecánico.
Pero como no hay que excluir la posibili-
dad de que esta capa protectora sufra
lesiones ocasionales en la carretera, a
determinados intervalos, lo mejor, antes y
después de la estación fría del año,
debiera comprobarse la capa protectora
en los bajos y del tren de rodaje del vehí-
culo y, si es necesario, retocarla.

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  uuttiilliizzaarr  ddee  ffoorrmmaa  aaddiicciioonnaall  nniinn--
ggúúnn  ttiippoo  ddee  pprrootteecccciióónn  ddee  bbaajjooss  oo
pprroodduuccttooss  aannttiiccoorrrroossiivvooss  ppaarraa
ccoolleeccttoorreess  yy  ttuubbooss  ddee  eessccaappee,,
ccaattaalliizzaaddoorreess  oo  bblliinnddaajjee  ttéérrmmiiccoo..
DDiicchhaass  ssuussttaanncciiaass  ppooddrrííaann  iinnffllaa--
mmaarrssee  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa..
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IInnssttrruucccciioonneess  ppaarraa  vveerrssiioonneess  ccoonn
ccaattaalliizzaaddoorr
Debido a las altas temperaturas que se
forman en la postcombustión de gases,
en el área del catalizador existen unas
pantallas protectoras suplementarias,
sobre las cuales no deberá aplicarse pro-
tector de bajos, ni tampoco en los tubos
de escape ni en el catalizador. Tampoco
está permitido quitar esas pantallas pro-
tectoras.

CCoonnsseerrvvaacciióónn  ddee  hhuueeccooss
Todos los huecos del vehículo, expuestos
a corrosión, llevan ya de fábrica una pro-
tección permanente.
Ese producto de conservación no necesita
ser comprobado ni retocado. Si a eleva-
das temperaturas exteriores saliese algo
de cera de los huecos afectados, bastará
eliminarla con un rascador de plástico y
disolvente de lavado.

❀
AAll  uussaarr  ddiissoollvveennttee  ppaarraa  lliimmppiiaarr  llaa
cceerraa  qquuee  hhuubbiieerraa  ssaalliiddoo  hhaabbrráá

qquuee  oobbsseerrvvaarr  llaass  ddiissppoossiicciioonneess  ssoobbrree
sseegguurriiddaadd  yy  pprrootteecccciióónn  ddeell  mmeeddiioo
aammbbiieennttee..
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DDeessbbllooqquueeaarr
Tirar de la palanca dispuesta en el panel
lateral izquierdo, bajo el tablero de instru-
mentos. El capó salta de su bloqueo por
la fuerza de un muelle.
Al mismo tiempo se podrá ver un tirador
en la parrilla del radiador, véase la figura
derecha.

NNoottaa
Antes de abrir el capó del motor hay que
asegurarse de que no estén levantados
los limpiaparabrisas, ya que podrían cau-
sar desperfectos en la pintura.

AAppeerrttuurraa
Hay que levantar ligeramente el capó del
motor y tirar del tirador en la dirección de
la flecha (figura derecha) para liberar el
gancho. SSoollttaarr  eell  ttiirraaddoorr  ppaarraa  qquuee
rreeggrreessee  ppoorr  ssíí  ssoolloo  aa  ssuu  ppoossiicciióónn  oorrii--
ggiinnaall..

¡¡AAtteenncciióónn!!
UUnnaa  vveezz  aabbiieerrttoo  eell  ccaappóó,,  aabbssttee--
nneerrssee  ddee  mmaanniippuullaarr  eell  ttiirraaddoorr
((ssiittuuaaddoo  jjuunnttoo  aa  llaa  ppaarrrriillllaa  ddeell
rraaddiiaaddoorr)),,  aassíí  ccoommoo  llooss  rreessttaanntteess
eelleemmeennttooss  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  cciieerrrree..
DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,  aall  cceerrrraarr  ppooddrrííaa
ddaaññaarrssee  eell  ssiisstteemmaa  ddee  cciieerrrree,,
ppuuddiieennddoo  lllleeggaarr  aa  aabbrriirrssee  eell  ccaappóó
dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa..
¡¡PPeelliiggrroo  ddee  aacccciiddeennttee!!

Levantar el capó del motor y abrirlo hasta
el tope. El capó se mantiene abierto por
medio de un muelle con gas a presión.

CCiieerrrree
Agarrar el capó del motor por el lado en el
que va el muelle de gas presurizado.
Empujar hacia abajo el capó hasta vencer
la resistencia del muelle, de forma que
quede enganchado en su bloqueo. NNoo
pprreessiioonnaarr,,  ssii  qquueeddaa  mmaall  cceerrrraaddoo..  AAbbrriirr
ddee  nnuueevvoo  yy  eemmppuujjaarr  ccoommoo  ssee  iinnddiiccaa
aanntteerriioorrmmeennttee..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd,,  eell
ccaappóó  ddeebbeerráá  iirr  ssiieemmpprree  bbiieenn
cceerrrraaddoo  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa..  PPoorr
eelllloo,,  ccoommpprruueebbee  ssii  hhaa  qquueeddaaddoo
rreeaallmmeennttee  bbllooqquueeaaddoo,,  iinntteennttaannddoo
aallzzaarrlloo..  AAddeemmááss,,  eell  ccaappóó  ddeebbeerráá
qquueeddaarr  aall  rraass  ccoonn  llooss  eelleemmeennttooss
ccoonnttiigguuooss  ddee  llaa  ccaarrrroocceerrííaa..

• SSii  dduurraannttee  llaa  mmaarrcchhaa  oobbsseerrvvaann
qquuee  eell  cciieerrrree  nnoo  eessttáá  bbiieenn  eennccaa--
jjaaddoo  hhaayy  qquuee  ddeetteenneerr  iinnmmeeddiiaattaa--
mmeennttee  eell  vveehhííccuulloo  yy  cceerrrraarr  eell  ccaappóó
ddeell  mmoottoorr..

CCaappóó  ddeell  mmoottoorr

B8L-035 LEO-029
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¡¡AAtteenncciióónn!!
AAll  eeffeeccttuuaarr  ttrraabbaajjooss  eenn  eell  ccoommppaarr--
ttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr  hhaayy  qquuee  oobbsseerr--
vvaarr  llaa  mmááxxiimmaa  pprreeccaauucciióónn..

• PPaarraarr  eell  mmoottoorr  yy  ssaaccaarr  llaa  llllaavvee
ddeell  eenncceennddiiddoo..

• TTiirraarr  ffiirrmmeemmeennttee  ddeell  ffrreennoo  ddee
mmaannoo..

• PPoonneerr  llaa  ppaallaannccaa  ddeell  ccaammbbiioo  eenn
ppuunnttoo  mmuueerrttoo  oo,,  eenn  ccaassoo  ddee  sseerr
ccaammbbiioo  aauuttoommááttiiccoo,,  eenn  ppoossiicciióónn  PP..

• DDeejjaarr  qquuee  ssee  eennffrrííee  eell  mmoottoorr..

• MMiieennttrraass  eell  mmoottoorr  eessttéé  ccaalliieennttee::
–– nnoo  ttooccaarr  eell  vveennttiillaaddoorr  ddeell  rraaddiiaa--

ddoorr,,  ppuueess  ppooddrrííaa  ccoonneeccttaarrssee  ddee
rreeppeennttee..

–– nnoo  aabbrriirr  eell  ttaappóónn  ddeell  ddeeppóóssiittoo  ddeell
llííqquuiiddoo  ddee  rreeffrriiggeerraacciióónn,,  ppuueess  eell
ssiisstteemmaa  ddeell  mmiissmmoo  ssee  hhaallllaa  bbaajjoo
pprreessiióónn..

• NNoo  ddeerrrraammaarr  eenn  nniinnggúúnn  mmoo--
mmeennttoo  llííqquuiiddooss  ssoobbrree  eell  mmoottoorr
ccaalliieennttee,,  ppuueess  ppooddrrííaann  iinnffllaammaarrssee..

• EEvviittaarr  ccuuaallqquuiieerr  ccoorrttoocciirrccuuiittoo  eenn
llaa  iinnssttaallaacciióónn  eellééccttrriiccaa..  PPaarrttiiccuu--
llaarrmmeennttee  eenn  llaa  bbaatteerrííaa..

• SSii  hhuubbiieerraa  qquuee  eeffeeccttuuaarr  ttrraabbaajjooss
ddee  vveerriiffiiccaacciióónn  ccoonn  eell  mmoottoorr  eenn
mmaarrcchhaa,,  ttéénnggaassee  pprreesseennttee  qquuee
eennttoonncceess  hhaabbrráá,,  aaddeemmááss,,  eell  ppeellii--
ggrroo  qquuee  rreepprreesseennttaann  llaass  ppiieezzaass
mmóóvviilleess,,  pp..  eejj..,,  ccoorrrreeaass  ttrraappeezzooiiddaa--
lleess,,  ggeenneerraaddoorreess,,  eettcc..,,  yy  llaa  iinnssttaallaa--
cciióónn  ddee  eenncceennddiiddoo  ddee  aallttaa  tteennssiióónn..

• PPaarraa  eeffeeccttuuaarr  ttrraabbaajjooss  eenn  eell  ssiiss--
tteemmaa  ddee  ccoommbbuussttiibbllee  oo  eenn  eell  ssiiss--
tteemmaa  eellééccttrriiccoo::
–– SSeeppaarraarr  ssiieemmpprree  llaa  bbaatteerrííaa  ddeell

vveehhííccuulloo  ddee  llaa  rreedd  ddee  aa  bboorrddoo
–– NNoo  ffuummaarr
–– EEvviittaarr  ssiieemmpprree  ttrraabbaajjaarr  eenn  lluuggaa--

rreess  eexxppuueessttooss  aa  llllaammaass
–– TTeenneerr  ssiieemmpprree  aa  mmaannoo  uunn  eexxttiinn--

ttoorr  ddee  iinncceennddiiooss..

• HHaayy  qquuee  oobbsseerrvvaarr  llaass  aaddvveerrtteenn--
cciiaass  ddeell  pprreesseennttee  MMaannuuaall  yy  llaass  nnoorr--
mmaass  ggeenneerraalleess  ddee  sseegguurriiddaadd..

AAll  eeffeeccttuuaarr  eell  lllleennaaddoo  ddee  llííqquuiiddooss,,  nnoo
ddeebbeerráánn  ééssttooss  ccoonnffuunnddiirrssee  eenn  aabbssoo--
lluuttoo,,  yyaa  qquuee  eelllloo  ttrraaeerrííaa  ccoommoo  ccoonnssee--
ccuueenncciiaa  ggrraavveess  aavveerrííaass..

❀
PPaarraa  ppooddeerr  ccoommpprroobbaarr  aa  ttiieemmppoo
llaa  eexxiisstteenncciiaa  ddee  ppéérrddiiddaass,,  ddeebbeerráá

oobbsseerrvvaarrssee  rreegguullaarrmmeennttee  eell  ssuueelloo
ddeebbaajjoo  ddeell  vveehhííccuulloo..  SSii  hhaayy  mmaanncchhaass
ddee  aacceeiittee  oo  ddee  oottrrooss  llííqquuiiddooss,,  hhaabbrráá
qquuee  lllleevvaarr  eell  vveehhííccuulloo  aall  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo  ppaarraa  qquuee  ssee  pprroocceeddaa  aa  ssuu  iinnss--
ppeecccciióónn..

CCoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr
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MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa  ddee  7777  kkWW
Página

1 – Depósito del lavacristales..........3.50
2 – Depósito de compensación 

del líquido refrigerante ..............3.41
3 – Varilla de medición del nivel

de aceite del motor ...................3.39
4 – Boca de llenado del aceite 

del motor ..................................3.39
5 – Depósito del líquido de frenos ....3.44
6 – Batería del vehículo...................3.45
La disposición de los componentes puede
variar en función del motor.

¡¡AAtteenncciióónn!!
TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  aaddvveerrtteenncciiaass
ddee  llaa  ppáággiinnaa  aanntteerriioorr..

MMoottoorr  ddiieesseell  ddee  8811  kkWW
Página

1 – Depósito del lavacristales..........3.50
2 – Depósito de compensación 

del líquido refrigerante ..............3.41
3 – Varilla de medición del nivel

de aceite del motor ...................3.39
4 – Boca de llenado del aceite 

del motor ..................................3.39
5 – Depósito del líquido de frenos ....3.44
6 – Batería del vehículo...................3.45

¡¡AAtteenncciióónn!!
TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  aaddvveerrtteenncciiaass
ddee  llaa  ppáággiinnaa  aanntteerriioorr..

TO8-036 TO8-038
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VViissccoossiiddaadd  yy  eessppeecciiffiiccaacciióónn
De fábrica lleva el motor un aceite espe-
cial multigrado, de muy alta calidad, que
puede usarse en todas las épocas del
año, excepto en zonas climáticas extre-
madamente frías.
Como la utilización de aceite de buena
calidad es una premisa para el correcto
funcionamiento del motor y su longevi-
dad, se usará sólo tal clase de aceite
cuando sea necesario agregar o cambiar
el mismo.
LLaass  eessppeecciiffiiccaacciioonneess  ddee  llaa  pprreesseennttee
ppáággiinnaa  ddeebbeerráánn  eessttaarr  iinnddiiccaaddaass  ssoobbrree
eell  eennvvaassee,,  ssoollaass  oo  jjuunnttoo  ccoonn  oottrraass..
La ccllaassee  ddee  vviissccoossiiddaadd del aceite se ele-
girá de acuerdo con los diagramas aquí
reproducidos. Cuando la temperatura
exterior sobrepase por breve tiempo los
límites que figuran en la escala, no se
necesitará cambiar el aceite.

NNoottaa  iimmppoorrttaannttee
Naturalmente también los aceites de
motor están sometidos a una constante
mejora. Por ello, llooss  ddaattooss  ddeell  pprreesseennttee
MMaannuuaall  ssoonn  llooss  aaccttuuaalliizzaaddooss  aall
ttiieemmppoo  ddee  ssuu  iimmpprreessiióónn..
LLaa  FFáábbrriiccaa  mmaannttiieennee  aall  ccoorrrriieennttee
ssoobbrree  ccuuaallqquuiieerr  mmooddiiffiiccaacciióónn  aa  llooss
SSeerrvviicciiooss  OOffiicciiaalleess  SSEEAATT..  PPoorr  eessoo  llee
rreeccoommeennddaammooss  rreeaalliizzaarr  eell  ccaammbbiioo  ddeell
aacceeiittee  eenn  aallgguunnoo  ddee  ddiicchhooss  SSeerrvviicciiooss
OOffiicciiaalleess..

MMoottoorreess  ddee  ggaassoolliinnaa
AA  – RREEPPSSOOLL  EELLIITTEE  MMUULLTTIIVVAALLVVUULLAASS, Mul-

tigrado especificación VVWW  550000  0000.
BB  – RREEPPSSOOLL  EELLIITTEE  SSUUPPEERR, Multigrado 

especificación VVWW  550011  0011.
– RREEPPSSOOLL  EELLIITTEE  IINNYYEECCCCIIOONN, Multi-

grado especificación VVWW  550011  0011.
– Aceites Multigrado de marca con

especificación VVWW  550011  0011 ó según
especificación AAPPII--SSJJ1) ó AACCEEAA  AA22 ó
AA331).

MMoottoorreess  DDiieesseell
AA  – REPSOL ELITE MULTIVALVULAS. Mul-

tigrado de especificación VVWW  550055  0000.
BB  – REPSOL ELITE TDI. Multigrado de espe-

cificación VVWW  550055  0000, (apropiado
para los motores Diesel, eexxcceeppttoo
motores con sistema de iinnyyeecccciióónn  ddeell
ttiippoo  bboommbbaa--iinnyyeeccttoorr).

– Aceites Multigrado de marca con es-
pecificación VVWW  550055  0000 o según
AAPPII--CCFF1) ó AACCEEAA  BB22 ó BB331)

– RREEPPSSOOLL  EELLIITTEE  550055  0011  TTDDII, Multi-
grado de especificación VVWW  550055  0011,
eessppeecciiaall para motores con sistema
de iinnyyeecccciióónn  ddeell  ttiippoo  bboommbbaa--
iinnyyeeccttoorr (apropiado, también, para
los restantes motores Diesel).

• Los motores Diesel con sistema de
iinnyyeecccciióónn  ddee  ttiippoo  bboommbbaa--iinnyyeeccttoorr de-
ben utilizar eexxcclluussiivvaammeennttee  aceite con
especificación VVWW  550055  0011..  AAbbsstteenneerrssee
ddee  uuttiilliizzaarr  ppaarraa  eessttooss  mmoottoorreess  ccuuaall--
qquuiieerr  ttiippoo  ddee  aacceeiittee  ddiiffeerreennttee  aall  eessppee--
cciiffiiccaaddoo  ccoommoo  VVWW  550055  0011..  ¡¡PPeelliiggrroo  ddee
ddaaññooss  eenn  eell  mmoottoorr!!

1) Estos aceites podrán utilizarse cuando no se
disponga del correspondiente aceite recomen-
dado. EEssttoo  nnoo  eess  vváálliiddoo  ppaarraa  mmoottoorreess
DDiieesseell  ccoonn  ssiisstteemmaa  ddee  iinnyyeecccciióónn  ddee  ttiippoo
bboommbbaa--iinnyyeeccttoorr..

AAcceeiittee  ddee  mmoottoorr

B1H-149
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LLooss  aacceeiitteess  RREEPPSSOOLL  EELLIITTEE  MMuullttiiggrraaddoo
sseeggúúnn  eessppeecciiffiiccaacciióónn  VVWW  550011  0011  yy  
VVWW  550055  0000  son aceites económicos que
poseen las siguientes propiedades:
– Utilizables durante todo el año en

zonas de clima moderado.
– Excelente capacidad depuradora.
– Lubricación segura a cualquier tempe-

ratura o estado de carga del motor.
– Altamente resistentes al envejeci-

miento.
LLooss  aacceeiitteess  RREEPPSSOOLL  EELLIITTEE  MMUULLTTII--
VVAALLVVUULLAASS  MMuullttiiggrraaddoo  sseeggúúnn  nnoorrmmaa  
VVWW  550000  0000 poseen además, las siguien-
tes ventajas:
– Utilizables durante todo el año bajo

casi todas las temperaturas que se pre-
sentan.

– Menores pérdidas por fricción en el
motor.

– Capacidad óptima para arrancar en frío
y a temperaturas muy bajas.

AAcceeiittee  mmuullttiiggrraaddoo  ssiinnttééttiiccoo  RREEPPSSOOLL
EELLIITTEE  CCOOMMPPEETTIICCIIÓÓNN  sseeggúúnn  nnoorrmmaa  VVWW
550022  0000..
Este aceite es ideal para los motores de
gasolina y corresponde a las normas
VVWW  550011  0011  y VVWW  550000  0000. Presenta ade-
más las siguientes ventajas:
Es especialmente indicado para la con-
ducción en condiciones difíciles por la
clase de carreteras o el arrastre de un
remolque y para la circulación por zonas
muy montañosas o de clima caluroso.

NNoottaass

• LLooss  aacceeiitteess  mmoonnooggrraaddoo no pueden
utilizarse durante todo el año, debido a
que su gama de viscosidad es limitada.
Estos aceites conviene utilizarlos sólo en
zonas de clima constante muy frío o muy
caluroso.

• Si se usa aceite multigrado SSAAEE  55  WW--3300,
deberán evitarse permanentes regímenes
altos de revoluciones e intensas solicita-
ciones del motor. Esta limitación no rige
para los aceites multigrado sintéticos.

• Los motores Diesel con sistema de
iinnyyeecccciióónn  ddee  ttiippoo  bboommbbaa--iinnyyeeccttoorr
deben utilizar eexxcclluussiivvaammeennttee  aceite
multigrado con especificación VVWW  550055  0011..
AAbbsstteenneerrssee  ddee  uuttiilliizzaarr  ppaarraa  eessttooss
mmoottoorreess  ccuuaallqquuiieerr  ttiippoo  ddee  aacceeiittee  ddiiffee--
rreennttee  aall  eessppeecciiffiiccaaddoo  ccoommoo  VVWW  550055  0011..
¡¡PPeelliiggrroo  ddee  ddaaññooss  eenn  eell  mmoottoorr!!

• AAnntteess de emprender un viaje largo le
recomendamos aaddqquuiirriirr  aacceeiittee  ddee
mmoottoorr  ccoonnffoorrmmee  aa  llaa  ccoorrrreessppoonnddiieennttee
eessppeecciiffiiccaacciióónn  VVWW y llevarlo en su vehí-
culo. Así se dispondrá siempre del aceite
de motor correcto para poder ir añadién-
dolo, en caso de que fuera necesario.

PPrrooppiieeddaaddeess  ddee  llooss  aacceeiitteess
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VVeerriiffiiccaacciióónn  ddeell  nniivveell  ddeell  aacceeiittee
Es completamente normal que el motor
consuma aceite. Este consumo de aceite
puede llegar a ser de hasta 1 litro/1000
km. Por ello, se deberá comprobar el nivel
del aceite con regularidad; lo más acer-
tado, sería cada vez que se reposta y
antes de emprender un viaje largo.
En las figuras de la página 3.36 se puede
ver también la ubicación de la varilla de
medición AA.
Para controlar el nivel, el coche tiene que
estar en posición horizontal. Una vez
parado el motor, esperar unos minutos
para que el aceite regrese al cárter.
Extraer la varilla, pasarle un paño limpio y
volver a introducirla hasta el tope.
Seguidamente, volver a extraerla y com-
probar el nivel:
aa– HHaayy  qquuee  añadir aceite.

Bastará que el nivel llegue hasta cual-
quier punto de la zona de medición
(bb).

bb– SSee  ppuueeddee  añadir aceite.
Puede ocurrir que el nivel llegue a la
zona de medición (cc)

cc– NNoo  ssee  ddeebbeerráá  añadir aceite.

Cuando se somete el motor a intenso
esfuerzo, como por ejemplo, al recorrer
largos trayectos en verano o con remol-
que, o bien al cruzar puertos de alta mon-
taña, el nivel deberá estar, a ser posible,
en la zona (cc) (nnoo  ppoorr  eenncciimmaa  ddee  eellllaa).

RReeppoossiicciióónn  ddeell  nniivveell  ddee  aacceeiittee  
ddeell  mmoottoorr
Desenroscar el tapón BB de la boca de lle-
nado situada en la tapa de la culata y
echar aceite en porciones de 0,5 litros,
controlando el nivel mediante la varilla.
EEll  nniivveell  nnoo  ddeebbeerráá  eenn  nniinnggúúnn  ccaassoo
eessttaarr  ppoorr  eenncciimmaa  ddee  llaa  zzoonnaa  cc..  EEnn
ccaassoo  ccoonnttrraarriioo,,  ppooddrrííaa  aassppiirraarrssee
aacceeiittee  aa  ttrraavvééss  ddeell  rreessppiirraaddeerroo  ddeell
ccáárrtteerr  ddeell  cciiggüüeeññaall  ee  iirr  aa  ppaarraarr  aall  eexxttee--
rriioorr  ppoorr  eell  ssiisstteemmaa  ddee  ggaasseess  ddee
eessccaappee..  EEnn  llooss  vveehhííccuullooss  ccoonn  ccaattaalliizzaa--
ddoorr,,  eell  aacceeiittee  ppooddrrííaa  qquueemmaarrssee  eenn  eell
pprrooppiioo  ccaattaalliizzaaddoorr,,  ddeetteerriioorráánnddoossee
aassíí  eessttee  úúllttiimmoo..

¡¡AAtteenncciióónn!!
AAll  rreeppoonneerr  aacceeiittee,,  ccuuiiddaarr  ddee  qquuee
nnoo  ccaaiiggaa  nnaaddaa  ssoobbrree  llaass  ppiieezzaass
ccaalliieenntteess  ddeell  mmoottoorr..  PPeelliiggrroo  ddee
iinncceennddiioo..

Volver a cerrar cuidadosamente el tapón
de la boca de llenado e introducir la vari-
lla de medición hasta el tope. De no
hacerlo así, podría salirse aceite al fun-
cionar el motor.

TO8-038A



3.40 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– VERIFICACIÓN Y REPOSICIÓN DE NIVELES

CONSEJOS PRÁCTICOS

CCaammbbiioo  ddeell  aacceeiittee  ddeell  mmoottoorr
EEll  aacceeiittee  ddeell  mmoottoorr  ssee  ddeebbee  ccaammbbiiaarr
eenn  llooss  iinntteerrvvaallooss  pprreevviissttooss  eenn  eell  PPllaann
ddee  IInnssppeecccciióónn  yy  MMaanntteenniimmiieennttoo..  PPaarraa
eelllloo  rreeccoommeennddaammooss  aaccuuddiirr  aa  uunn
SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  qquuiieerree  rreeaalliizzaarr  uusstteedd  mmiissmmoo  eell
ccaammbbiioo  ddee  aacceeiittee  ddeell  mmoottoorr,,  hhaayy
qquuee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  nneecceessaarriiaa--
mmeennttee::

• DDeejjee  eennffrriiaarr  eenn  pprriimmeerr  lluuggaarr  eell
mmoottoorr  ppaarraa  eevviittaarr  qquueemmaadduurraass  ccoonn
eell  aacceeiittee  ccaalliieennttee..

• PPaarraa  llaa  eevvaaccuuaacciióónn  ddee  aacceeiittee  uuttii--
lliizzaarr  uunn  ddeeppóóssiittoo  aaddeeccuuaaddoo  ccoonn
ccaappaacciiddaadd  ssuuffiicciieennttee..

• PPóónnggaassee  ggaaffaass  pprrootteeccttoorraass..

• AAll  ddeesseennrroossccaarr  eell  ttoorrnniilllloo  ddee
ppuurrggaa  ddee  aacceeiittee  ccoonn  llooss  ddeeddooss,,
pprrooccuurree  mmaanntteenneerr  ssuuss  bbrraazzooss  eenn
ppoossiicciióónn  hhoorriizzoonnttaall  ppaarraa  eevviittaarr
qquuee  ccaaiiggaa  aacceeiittee  ppoorr  llooss  bbrraazzooss..

• SSii  ssuuss  mmaannooss  eennttrraann  eenn  ccoonnttaaccttoo
ccoonn  eell  aacceeiittee  ddeell  mmoottoorr  ddeebbeerráá
llaavvaarrllaass  mmuuyy  bbiieenn..

• EEll  aacceeiittee  uussaaddoo  ssee  ttiieennee  qquuee
gguuaarrddaarr  ffuueerraa  ddeell  aallccaannccee  ddee  llooss
nniiññooss,,  hhaassttaa  qquuee  ssee  ddeesseecchhee  ttaall  yy
ccoommoo  eessttáá  pprreessccrriittoo..

❀
EEnn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ddeebbeerráá  ppeenneettrraarr
aacceeiittee  eenn  eell  aallccaannttaarriillllaaddoo  nnii  eenn  llaa

ttiieerrrraa..
DDeebbiiddoo  aall  pprroobblleemmaa  ddee  llaa  eelliimmiinnaacciióónn
ddeell  aacceeiittee  uussaaddoo  yy  aall  hheecchhoo  ddee  pprreeccii--
ssaarrssee  hheerrrraammiieennttaass  yy  ccoonnoocciimmiieennttooss
eessppeecciiaalleess,,  eell  ccaammbbiioo  ddeell  aacceeiittee  ddee
mmoottoorr  yy  ddeell  ffiillttrroo  ssee  rreeaalliizzaarráá  pprreeffeerrii--
bblleemmeennttee  eenn  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..

AAddiittiivvooss  aall  aacceeiittee  ddee  mmoottoorr
AAll  aacceeiittee  ddeell  mmoottoorr  nnoo  ddeebbeerráá  aaññaa--
ddiirrssee  nniinngguunnaa  ccllaassee  ddee  aaddiittiivvoo..
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De fábrica sale ya provisto de un relleno
permanente que no hay que cambiar. Se
compone de agua y de una proporción del
40% de nuestro aditivo GG  1122  (anticonge-
lante con base glilcólica y aditivos antico-
rrosivos). Esta mezcla no sólo brinda la
necesaria protección anticongelante
hasta –25°C, sino que, además, protege
contra la corrosión a todos los elementos
de aleación ligera del sistema de refrige-
ración. Aparte de ello, impide la sedimen-
tación calcárea y eleva ostensiblemente
el punto de ebullición del líquido refrige-
rante.
Por ello, no deberá reducirse, añadiendo
agua, la concentración del líquido refrige-
rante durante la época estival o en los
países calurosos. LLaa  pprrooppoorrcciióónn  ddeell
aaddiittiivvoo  aannttiiccoonnggeellaannttee  ttiieennee  qquuee  sseerr
ddeell  4400%%  ccoommoo  mmíínniimmoo..
Si por razones climáticas se necesitase
una mayor protección, podrá aumentarse
la proporción de GG  1122, pero ssóólloo  hhaassttaa
uunn  6600%% (protección anticongelante
hasta unos –40°C), puesto que, de lo con-
trario, descendería la protección y, ade-
más, empeoraría la refrigeración.
Los modelos destinados a países de
clima frío (p. ej. Suecia, Noruega, Fin-
landia) llevan ya de fábrica, en general,
una protección anticongelante de hasta
–35°C (50 % de GG  1122) aproximadamente.
Como aditivo anticongelante sólo deberá
usarse nuestro GG  1122 (observar la inscrip-
ción del envase). Tales aditivos pueden
adquirirse en los Servicios Técnicos.

OOttrrooss  aaddiittiivvooss  ppooddrrííaann  ppeerrjjuuddiiccaarr
ssoobbrree  ttooddoo  llaa  aacccciióónn  aannttiiccoorrrroossiivvaa..
LLaa  ccoorrrroossiióónn  qquuee  ssee  pprroodduucciirrííaa  ppooddrrííaa
sseerr  llaa  ccaauussaa  ddee  uunnaa  ppéérrddiiddaa  ddee
llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee  yy,,  aassíí,,  ddee  ggrraavveess
ddaaññooss  ppoosstteerriioorreess  ddeell  mmoottoorr..

NNoottaa
CCoommoo  aaddiittiivvoo  aannttiiccoonnggeellaannttee  ssóólloo  ssee
ddeebbee  uussaarr  nnuueessttrroo  GG  1122  ((oobbsseerrvvaarr  llaa
iinnssccrriippcciióónn  ddeell  eennvvaassee))..  EEll  llííqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee  ssee  ppuueeddee  aaddqquuiirriirr  eenn  llooss
SSeerrvviicciiooss  TTééccnniiccooss..
AAll  eeffeeccttuuaarr  eell  lllleennaaddoo  ddee  llííqquuiiddooss::
NNoo  ssee  ddeebbeerráá  mmeezzccllaarr  bbaajjoo  nniinnggúúnn
ccoonncceeppttoo  eell  aaddiittiivvoo  GG  1122  ccoonn  oottrrooss
((ttaammppooccoo  ccoonn  eell  GG  1111))..
EEnn  eessttee  ccaassoo  hhaayy  qquuee  ccaammbbiiaarr  iinnmmee--
ddiiaattaammeennttee  eell  lliiqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee..
¡¡DDee  nnoo  pprroocceeddeerr  aassíí,,  ppooddrrííaann  pprroodduu--
cciirrssee  aavveerrííaass  ggrraavveess  yy  ddaaññooss  eenn  eell
mmoottoorr!!

SSiisstteemmaa  ddee  rreeffrriiggeerraacciióónn
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VVeerriiffiiccaacciióónn  ddeell  nniivveell  ddeell  llííqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  aabbrraa  nnuunnccaa  eell  ccaappóó  ddeell  mmoottoorr
eenn  ccaassoo  ddee  qquuee  ssaallggaa  vvaappoorr  oo
llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee  ddeell  ccoommppaarrttii--
mmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr..  ¡¡PPeelliiggrroo  ddee
eessccaallddaaddoo!!..  EEssppeerree  hhaassttaa  qquuee  ddeejjee
ddee  ssaalliirr  vvaappoorr  oo  llííqquuiiddoo  rreeffrriiggee--
rraannttee..

El nivel sólo se puede verificar correcta-
mente con el motor parado.
Con el motor frío, el nivel se deberá hallar
entre las marcas mmiinn.. y mmaaxx.. del depó-
sito; con el motor caliente, podrá estar
algo por encima de la señal mmááxx..

PPéérrddiiddaass  ddee  llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee
Cualquier pérdida habrá que atribuirla en
primer lugar a un fallo en el estanquei-
zado. En tal caso hay que hacer compro-
bar inmediatamente el sistema por un
Servicio Técnico. No basta con añadir
líquido.
Si el sistema está hermético, sólo puede
haber pérdida de líquido porque se ha
sobrecalentado el mismo, sobrepasando
el punto de ebullición y tendiendo, enton-
ces, a salirse debido a la presión.

RReeppoossiicciióónn  ddeell  nniivveell  ddeell  llííqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee
Primero parar el motor y dejar que se
enfríe. Después cubrir con un trapo el
tapón del depósito de compensación y
abrirlo con cuidado girándolo a la
izquierda.

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  aabbrriirr  eell  ttaappóónn  ddeell  ddeeppóóssiittoo  ddee
ccoommppeennssaacciióónn  ccuuaannddoo  eell  mmoottoorr
eessttéé  mmuuyy  ccaalliieennttee,,  ppuueess  eexxiissttee
ppeelliiggrroo  ddee  eessccaallddaaddoo..
EEll  ssiisstteemmaa  ssee  hhaallllaa  bbaajjoo  pprreessiióónn..

Si no dispone de GG  1122  no se debería aña-
dir ningún otro aditivo. En tal caso sólo se
deberá añadir agua y corregir, a la pri-
mera oportunidad la proporción de mez-
cla del anticongelante con el aditivo pres-
crito (véase la página anterior).

TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  ddee
llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee..

B8L-072
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En caso de grandes pérdidas de líquido,
sólo se deberá reponer con el motor frío,
a fin de que éste no sufra daños.
AAll  rreeppoonneerr  llííqquuiiddoo,,  nnoo  ssee  ddeebbee  ssoobbrree--
ppaassaarr  llaa  mmaarrccaa  mmááxx..
El líquido sobrante, al calentarse, es
expulsado, a través de la válvula de des-
carga dispuesta en el tapón del sistema
de refrigeración.
EEnnrroossccaarr  eell  ttaappóónn  ccoonn  ffuueerrzzaa

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  aaddiittiivvoo  yy  eell  llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee
ssoonn  nnoocciivvooss  ppaarraa  llaa  ssaalluudd..
PPoorr  eessttaa  rraazzóónn,,  hhaayy  qquuee  gguuaarrddaarr  eell
aannttiiccoonnggeellaannttee  eenn  ssuu  eennvvaassee  oorriiggii--
nnaall  yy  ffuueerraa  ddeell  aallccaannccee  ddee  llooss
nniiññooss..  CCuuaannddoo  hhaayyaa  qquuee  eevvaaccuuaarr
eell  llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee,,  hhaabbrráá  qquuee
rreeccooggeerrlloo  yy  gguuaarrddaarrlloo  eenn  lluuggaarr
sseegguurroo..

❀
NNoorrmmaallmmeennttee,,  eell  llííqquuiiddoo  eevvaa--
ccuuaaddoo  nnoo  ssee  ddeebbeerrííaa  vvoollvveerr  aa  uuttii--

lliizzaarr,,  yy  ssee  ttiieennee  qquuee  ddeesseecchhaarr  sseeggúúnn
llaass  ddiissppoossiicciioonneess  ssoobbrree  pprrootteecccciióónn
ddeell  mmeeddiioo  aammbbiieennttee..

El accionamiento del ventilador es eléc-
trico y su mando se efectúa por medio de
un termosensor, a través de la tempera-
tura del líquido refrigerante (en algunas
versiones también a través de la tempera-
tura del compartimiento motor).

¡¡AAtteenncciióónn!!
UUnnaa  vveezz  ppaarraaddoo  eell  mmoottoorr,,  eess  ppoossii--
bbllee  qquuee  eell  vveennttiillaaddoorr,,  iinncclluussoo  ccoonn
eell  eenncceennddiiddoo  ddeessccoonneeccttaaddoo,,  ssiiggaa
ffuunncciioonnaannddoo  dduurraannttee  uunn  rraattoo
((hhaassttaa  uunnooss  1100  mmiinnuuttooss))..  TTaammbbiiéénn
eess  ppoossiibbllee  qquuee,,  ttrraannssccuurrrriiddoo  aallggúúnn
ttiieemmppoo  ssee  ppoonnggaa  eenn  mmaarrcchhaa  ddee
rreeppeennttee,,  ccuuaannddoo
–– aasscciieennddaa  llaa  tteemmppeerraattuurraa  ddeell

llííqquuiiddoo  rreeffrriiggeerraannttee  aa  ccaauussaa  ddeell
ccaalloorr  aaccuummuullaaddoo..

–– ssee  rreeccaalliieennttee  aaddiicciioonnaallmmeennttee  eell
ccoommppaarrttiimmiieennttoo  mmoottoorr  eessttaannddoo
ééssttee  ccaalliieennttee,,  ddeebbiiddoo  aa  uunnaa
iinntteennssaa  rraaddiiaacciióónn  ssoollaarr..

PPoorr  eelllloo,,  hhaayy  qquuee  tteenneerr  mmuucchhoo  ccuuii--
ddaaddoo  ccuuaannddoo  ssee  rreeaalliicceenn  ttrraabbaajjooss
eenn  eell  ccoommppaarrttiimmiieennttoo  mmoottoorr..

VVeennttiillaaddoorr  ddeell  rraaddiiaaddoorr
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El depósito del líquido de frenos se
encuentra en el lado izquierdo del com-
partimiento motor.
En los vehículos dotados de ABS*, el
depósito del líquido de frenos va en el
mismo lugar, pero su diseño es diferente.

NNoottaa
Las versiones con volante a la derecha lle-
van el depósito en el lado derecho del
compartimiento motor.

VVeerriiffiiccaacciióónn  ddeell  nniivveell
A efectos de un funcionamiento perfecto
es de suma importancia que el nivel sea
el correcto, debiendo siempre hallarse
entre las marcas MMAAXX.. y MMIINN..
El ligero descenso del mismo durante la
marcha se debe al desgaste y al reajuste
automático de las pastillas y zapatas de
los frenos. Esto es normal.
Si, no obstante, hubiese un considerable
descenso en breve espacio de tiempo o
se colocase por debajo de la señal MMIINN,
puede ser que haya fugas en el sistema
de frenos. Si el nivel es demasiado bajo,
se enciende el correspondiente testigo
(véase capítulo “Testigos luminosos”).
AAccuuddaa  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo  yy  hhaaggaa  ccoommpprroobbaarr  eell  ssiisstteemmaa
ddee  ffrreennooss..

CCaammbbiioo  ddeell  llííqquuiiddoo  ddee  ffrreennooss
El líquido de frenos atrae la humedad. Por
ello, va absorbiendo agua del aire
ambiente. Un excesivo contenido de agua
en el líquido de frenos puede, a la larga,
originar daños por corrosión en el sistema
de frenos, reduciendo, además, notable-
mente el punto de ebullición del líquido.
EEssaa  eess  llaa  rraazzóónn  ppoorr  llaa  qquuee  hhaayy  qquuee
ccaammbbiiaarr  eell  llííqquuiiddoo  ddee  ffrreennooss  ccaaddaa  22
aaññooss..

¡¡AAtteenncciióónn!!
CCuuaannddoo  eell  llííqquuiiddoo  ddee  ffrreennooss  eess
ddeemmaassiiaaddoo  vviieejjoo,,  eenn  ccaassoo  ddee
ffuueerrttee  ssoolliicciittaacciióónn  ddeell  ffrreennoo,,  eess
ppoossiibbllee  qquuee  ssee  ffoorrmmeenn  bbuurrbbuujjaass  ddee
vvaappoorr  eenn  eell  ssiisstteemmaa,,  lloo  qquuee  ddiissmmii--
nnuuiirráá  llaa  eeffiiccaacciiaa  ddeell  ffrreennoo  yy,,  ppoorr
ccoonnssiigguuiieennttee,,  llaa  sseegguurriiddaadd  dduurraann--
ttee  llaa  ccoonndduucccciióónn..

Sólo debe utilizarse nuestro líquido de
frenos original (especificación según
norma US FM VSS 116 DOT 4) que podrá
adquirir en los Servicios Oficiales SEAT. El
líquido tiene que ser nuevo.

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  llííqquuiiddoo  ddee  ffrreennooss  eess  ttóóxxiiccoo..  PPoorr
eelllloo,,  ssee  gguuaarrddaarráá  ssóólloo  eenn  eell  eennvvaassee
oorriiggiinnaall,,  cceerrrraaddoo,,  ffuueerraa  ddeell
aallccaannccee  ddee  llooss  nniiññooss..

YY  nnoo  oollvviiddee  qquuee  aattaaccaa  llaa  ppiinnttuurraa  ddeell
vveehhííccuulloo..

❀
DDeebbiiddoo  aall  pprroobblleemmaa  ddee  llaa  eelliimmii--
nnaacciióónn  ddeell  llííqquuiiddoo  ddee  ffrreennooss  yy  aa

llaass  hheerrrraammiieennttaass  yy  ccoonnoocciimmiieennttooss
eessppeecciiaalleess  qquuee  ssee  nneecceessiittaann,,  eell  ccaamm--
bbiioo  ddeell  llííqquuiiddoo  ddee  ffrreennooss  ssee  rreeaalliizzaarráá
pprreeffeerriibblleemmeennttee  eenn  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo..
Es aconsejable hacer cambiar el líquido
cuando se pase un Servicio de Ins-
pección.

LLííqquuiiddoo  ddee  ffrreennooss

B8L-073
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BBaatteerrííaa

AAddvveerrtteenncciiaass

UUttiilliizzaarr  ggaaffaass  pprrootteeccttoorraass..
CCuuiiddaarr  qquuee  nnoo  ccaaiiggaann  ppaarrttíí--
ccuullaass  ccoonn  áácciiddoo  oo  pplloommoo  eenn
llooss  oojjooss,,  llaa  ppiieell  oo  llaa  rrooppaa..

EEll  áácciiddoo  ddee  llaa  bbaatteerrííaa  eess  mmuuyy
ccoorrrroossiivvoo..  UUttiilliizzaarr  gguuaanntteess  yy
ggaaffaass  pprrootteeccttoorraass..  NNoo  vvoollccaarr
llaa  bbaatteerrííaa  ppoorrqquuee  ppuueeddee  ssaalliirr

áácciiddoo  ppoorr  llaass  aabbeerrttuurraass  ddee  ddeessggaassii--
ffiiccaacciióónn..
SSii  ssaallppiiccaa  áácciiddoo  eenn  llooss  oojjooss,,  llaavvaarr--
llooss  dduurraannttee  aallgguunnooss  mmiinnuuttooss  ccoonn
aagguuaa  ccllaarraa..  DDeessppuuééss  vviissiittaarr  oobblliiggaa--
ttoorriiaammeennttee  aa  uunn  mmééddiiccoo..  LLaass  ssaallppii--
ccaadduurraass  ddee  áácciiddoo  ssoobbrree  llaa  ppiieell  oo  llaa
rrooppaa,,  ssee  ddeebbeenn  nneeuuttrraalliizzaarr  iinnmmee--
ddiiaattaammeennttee  ccoonn  aagguuaa  jjaabboonnoossaa  yy
eennjjuuaaggaarrllaass  ccoonn  mmuucchhaa  aagguuaa..  SSii
ssee  hhaa  iinnggeerriiddoo  áácciiddoo,,  aaccuuddiirr  rrááppii--
ddaammeennttee  aa  uunn  mmééddiiccoo..

EEssttáá  pprroohhiibbiiddoo  eell  ffuueeggoo,,  llaass
cchhiissppaass,,  llaa  lluuzz  ddiirreeccttaa  yy
ffuummaarr..  EEvviittaarr  qquuee  ssee  pprroodduuzz--
ccaann  cchhiissppaass  ccuuaannddoo  ssee  ttrraa--

bbaajjee  ccoonn  ccaabblleess  yy  aappaarraattooss  eelléécc--
ttrriiccooss..  
EEvviittaarr  ccoorrttoocciirrccuuiittooss..  CCuuiiddaarr  ddee  nnoo
pprroodduucciirr  nnuunnccaa  ccoorrttoocciirrccuuiittooss  ccoonn
llooss  ppoollooss  ddee  llaa  bbaatteerrííaa..  PPeelliiggrroo  ddee
ddaaññooss  ppoorr  cchhiissppaass  ccaarrggaaddaass  ddee
eenneerrggííaa..

AAll  rreeccaarrggaarr  bbaatteerrííaass  ssee  oorrii--
ggiinnaa  uunnaa  mmeezzccllaa  ddee  ggaass
aallttaammeennttee  eexxpplloossiivvaa..

MMaanntteenneerr  aalleejjaaddooss  aa  llooss
nniiññooss  ddeell  áácciiddoo  ddee  llaa  bbaattee--
rrííaa..

• AAnntteess  ddee  rreeaalliizzaarr  ccuuaallqquuiieerr  ttrraa--
bbaajjoo  eenn  eell  ssiisstteemmaa  eellééccttrriiccoo,,  ssee
ddeebbee  ddeesseemmbboorrnnaarr  eell  ccaabbllee  ddeell
ppoossiittiivvoo  ddee  llaa  bbaatteerrííaa..  PPaarraa  ccaamm--
bbiiaarr  llaass  lláámmppaarraass,,  bbaassttaarráá  ccoonn
aappaaggaarr  llaass  lluucceess..

• AAll  sseeppaarraarr  llaa  bbaatteerrííaa  ddee  llaa  rreedd
ddeell  ccoocchhee,,  ddeebbeerráá  ddeesseemmbboorrnnaarrssee
pprriimmeerroo  eell  ccaabbllee  nneeggaattiivvoo  yy  lluueeggoo
eell  ppoossiittiivvoo..
CCoonn  eell  mmoottoorr  eenn  mmaarrcchhaa  nnoo  ssee
ppuueeddee  ddeesseemmbboorrnnaarr  llaa  bbaatteerrííaa,,  yyaa
qquuee  ssee  ddeetteerriioorraarrííaa  eell  ssiisstteemmaa
eellééccttrriiccoo  ((ccoommppoonneenntteess  eelleeccttrróónnii--
ccooss))..

• AAll  vvoollvveerr  aa  ccoonneeccttaarr  llooss  ccaabblleess
ddee  llaa  bbaatteerrííaa  pprriimmeerroo  ccoonneeccttaarr  eell
ccaabbllee  ppoossiittiivvoo  yy  ddeessppuuééss  eell  nneeggaa--
ttiivvoo..  CCuuiiddaarr  qquuee  nnoo  ssee  ccaammbbiieenn
nnuunnccaa  llooss  ccaabblleess  ppoorrqquuee  eexxiissttee  eell
ppeelliiggrroo  ddee  qquuee  ssee  ppuueeddeenn  qquueemmaarr
llooss  ccaabblleess..

NNoo  ddeebbeerráá  ddeesseemmbboorrnnaarr  llaa  bbaatteerrííaa  ddeell
vveehhííccuulloo  ccoonn  eell  eenncceennddiiddoo  ccoonneeccttaaddoo
oo  ccoonn  eell  mmoottoorr  eenn  mmaarrcchhaa,,  ppuueess  ssee
ddaaññaarrííaa  eell  ssiisstteemmaa  eellééccttrriiccoo  ((ccoommppoo--
nneenntteess  eelleeccttrróónniiccooss))..
PPaarraa  pprrootteeggeerr  llaa  ccaarrccaassaa  ddee  llaa  bbaatteerrííaa
ccoonnttrraa  llooss  rraayyooss  uullttrraavviioolleettaass,,  nnoo  ssee
ddeebbee  eexxppoonneerr  llaa  bbaatteerrííaa  ddeell  vveehhííccuulloo
ddiirreeccttaammeennttee  aa  llaa  lluuzz  ddeell  ssooll..
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UUbbiiccaacciióónn
La batería está situada en el comparti-
miento del motor.
Arranque con ayuda de otra batería;
véase el capítulo “Ayuda de arranque”.

VVeerriiffiiccaacciióónn  ddeell  nniivveell  ddeell  eelleeccttrróólliittoo
Tenga en cuenta las advertencias del
capítulo “Compartimiento motor” y
siguientes antes de realizar cualquier tra-
bajo en el motor o en el vano motor.
El nivel de electrólito se deberá compro-
bar con regularidad en los siguientes
casos:
– cuando se recorren muchos kilómetros
– en los países de clima caluroso
– si es una batería vieja
En los demás casos, la batería no precisa
de mantenimiento.
Conviene que el nivel del electrólito esté
siempre próximo a la marca mmaaxx.. Que hay
en los costados. No se deberá llenar
nunca por encima de la marca mmaaxx.. ni
dejar que caiga por debajo de la marca
mmiinn..
Se recomienda acudir a un Servicio
Técnico para que verifiquen y corrijan el
nivel del electrólito.

BBaatteerrííaa  ccoonn  mmiirriillllaa  ddee
ccoommpprroobbaacciióónn**
En la cara superior de la batería hay una
mirilla redonda (véase la flecha). Esta
mirilla va cambiando de color según el
estado de carga o el nivel del electrólito
de la batería.
Como la presencia de burbujas de aire
puede falsear el color de la mirilla, se
recomienda darle unos golpecitos sua-
ves.
Si en la mirilla no se ve ningún color o
éste es amarillo claro, significa que el
nivel del electrólito de la batería es
escaso y habrá que echar agua destilada.
Si la batería tiene más de 5 años, se reco-
mienda cambiarla.
Se recomienda acudir a un Servicio
Técnico para que verifiquen y corrijan el
nivel del electrólito.
Los colores verde y negro sólo son rele-
vantes para el Servicio Técnico, pues le
facilitan el diagnóstico de la batería.

B6E-030D
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CCaarrggaa  ddee  llaa  bbaatteerrííaa
Antes de cargar hay que desconectar el
encendido y todos los consumidores de
corriente.
Al cargarla con corriente de baja intensi-
dad (por ejemplo, con un cargador de
baterías pequeño), no es necesario, por
regla general, desconectar los cables de
conexión a la instalación eléctrica del
vehículo. No obstante, en cualquier caso,
se seguirán las instrucciones del fabri-
cante del cargador.
Para poder conectar el cable positivo del
cargador hay que abrir primero hacia un
lado la tapa del portafusibles que se
encuentra sobre la batería – véase la
página 3.49.
Antes de llevar a cabo una ccaarrggaa  rrááppiiddaa,
es decir, una carga con alta intensidad,
habrá que desembornar los dos cables de
conexión.
HHaayy  qquuee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  llaass  ssiigguuiieenn--
tteess  aaddvveerrtteenncciiaass::

¡¡AAtteenncciióónn!!

• MMaanntteennggaa  aa  llooss  nniiññooss  ffuueerraa  ddeell
aallccaannccee  ddee  llaa  bbaatteerrííaa,,  ddeell  eelleeccttrróó--
lliittoo  yy  ddeell  ccaarrggaaddoorr..

• CCaarrgguuee  llaa  bbaatteerrííaa  ssóólloo  eenn  uunn
eessppaacciioo  bbiieenn  aaiirreeaaddoo..  NNoo  ffuummee  yy
eevviittee  llaa  eexxppoossiicciióónn  aa  llllaammaass  oo  cchhiiss--
ppaass  eellééccttrriiccaass,,  yyaa  qquuee  dduurraannttee  llaa
ccaarrggaa  ddee  bbaatteerrííaass  ssee  pprroodduuccee  uunnaa
mmeezzccllaa  ddee  ggaasseess  aallttaammeennttee  eexxpplloo--
ssiivvooss..

• PPrroottééjjaassee  llooss  oojjooss  yy  llaa  ccaarraa..  NNoo
ssee  iinncclliinnee  ssoobbrree  llaa  bbaatteerrííaa..

• SSii  ssaallppiiccaa  eell  eelleeccttrróólliittoo  eenn  llooss
oojjooss  oo  eenn  llaa  ppiieell,,  llaavvaarrllooss  dduurraannttee
aallgguunnooss  mmiinnuuttooss  ccoonn  aagguuaa  ccllaarraa  yy
aaccuuddiirr  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  aa  uunn
mmééddiiccoo..

• LLaa  ccaarrggaa  rrááppiiddaa  ddee  llaa  bbaatteerrííaa
ssuuppoonnee  uunn  ggrraavvee  ppeelliiggrroo..  PPoorr  eelllloo,,
ddeebbeerrííaa  rreeaalliizzaarrssee  úúnniiccaammeennttee  ppoorr
uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo,,  yyaa  qquuee  ssee
nneecceessiittaann  ccaarrggaaddoorreess  yy  ccoonnooccii--
mmiieennttooss  eessppeecciiaalleess..

• NNoo  ccaarrgguuee  nnuunnccaa  uunnaa  bbaatteerrííaa
qquuee  ssee  hhaallllee  ccoonnggeellaaddaa..  ¡¡PPeelliiggrroo
ddee  eexxpplloossiióónn!!..  UUnnaa  bbaatteerrííaa  ddeessccaarr--
ggaaddaa  ppuueeddee  ccoonnggeellaarrssee  iinncclluussoo
eessttaannddoo  aa  tteemmppeerraattuurraass  iinnffeerriioorreess
aa  00°°CC..  SSii  llaa  bbaatteerrííaa  eessttáá  ccoonnggeellaaddaa
hhaabbrráá  qquuee  ddeessccoonnggeellaarrllaa  nneecceessaa--
rriiaammeennttee  aanntteess  ddee  ccaarrggaarrllaa..

AAccoonnsseejjaammooss  nnoo  sseegguuiirr  uuttiilliizzaannddoo
uunnaa  bbaatteerrííaa  ddeessccoonnggeellaaddaa,,  yyaa  qquuee  llaa
ccaarrccaassaa  ddee  llaa  mmiissmmaa  ppooddrrííaa  pprreesseennttaarr
ffiissuurraass  eenn  eell  iinntteerriioorr,,  ddeebbiiddoo  aa  llaa  ffoorr--
mmaacciióónn  ddee  hhiieelloo,,  ppoorr  llaass  qquuee  ppooddrrííaa
ssaalliirrssee  eell  áácciiddoo  ((eelleeccttrróólliittoo))..

• No abrir los tapones al cargar la bate-
ría.

• El cable de alimentación del cargador
deberá conectarse sólo después de que
las pinzas del cargador se hayan embor-
nado correctamente a los polos de la
batería.
rojo ...............................= positivo
negro, marrón o azul .....= negativo

• Después de cargar la batería, hay que
desconectar en primer lugar el cargador y
extraer el cable de alimentación. A conti-
nuación, hay que desembornar de la
batería las pinzas del cargador.
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SSii  llaa  bbaatteerrííaa  ssee  ddeesseemmbboorrnnaa  yy  ssee
vvuueellvvee  aa  eemmbboorrnnaarr......
Después de embornar la batería a la red
de a bordo se debe poner de nuevo en
hora el reloj digital.
Además se debe volver a activar la fun-
ción automática de apertura y cierre de
los elevalunas eléctricos.

DDeessmmoonnttaajjee  ddee  llaa  bbaatteerrííaa

• Antes de desmontar la batería deberá
desconectar el encendido y todos los con-
sumidores.

• Empuje las dos lengüetas en el sentido
de la flecha 11 y abra hacia un lado la tapa
del portafusibles (flecha 22).
TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  ddee
llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee..

B1J-081D
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• Desconecte luego el cable del negativo
AA (por lo general de color negro, marrón o
azul).

• A continuación, afloje un poco la tuerca
BB del polo positivo.

• Desenganche primero la chapa de suje-
ción delantera (flecha 11) y, a continua-
ción, la trasera (flecha 22) de la batería.
Para ello tendrá que separar un poco las
chapas de la batería.

• Ahora ya puede, levantándolo, separar
el portafusibles de la batería junto con el
cable del positivo, y colocarlo a un lado.

• Por último, desatornille el soporte CC de
la batería y retire esta última.

CCaammbbiioo  ddee  llaa  bbaatteerrííaa
Nuestras baterías están diseñadas en fun-
ción de su alojamiento. Si se debe cam-
biar la batería, se hará por otra con la
misma capacidad, tensión (12 voltios),
construcción, así como con los mismos
aspectos de seguridad como desgasifica-
ción central y una junta toroidal para los
tapones de la batería.

La potencia y capacidad deben coincidir
con las de la antigua batería. Los
Servicios Oficiales SEAT disponen de las
baterías apropiadas.

❀
AA  ccaauussaa  ddeell  pprroobblleemmaa  ddee  llaa  eelliimmii--
nnaacciióónn  ddee  llaass  bbaatteerrííaass  uussaaddaass,,  lloo

mmeejjoorr  sseerrííaa  hhaacceerr  ssuussttiittuuiirr  llaa  bbaatteerrííaa
ppoorr  uunn  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo..  LLaass  bbaatteerrííaass
ccoonnttiieenneenn,,  eennttrree  oottrraass  ssuussttaanncciiaass,,
áácciiddoo  ssuullffúúrriiccoo  yy  pplloommoo,,  yy  eenn  nniinnggúúnn
ccaassoo  ssee  ddeebbeerráánn  aarrrroojjaarr  aa  llaass  bbaassuurraass
ddoommééssttiiccaass..

MMoonnttaajjee  ddee  llaa  bbaatteerrííaa

• Desconectar el encendido y todos los
consumidores antes de montar la batería.

• Colocar la batería en su lugar, procu-
rando que la pestaña del soporte de la
batería CC coincida nuevamente con la
ranura del pie de la batería (véase figura).
Afianzar luego la batería.

• Desplazar sobre la batería el portafusi-
bles junto con el cable del positivo hasta
que las chapas de sujeción encajen en los
costados de la batería.

• Apretar luego la tuerca BB del polo posi-
tivo.

• Seguidamente, conectar a la batería el
cable del negativo AA.

• Cerrar la tapa del portafusibles y enca-
jar las dos lengüetas.

B1J-082D
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El depósito se encuentra en el comparti-
miento motor, a la derecha. Tiene una
capacidad de unos 3 litros; en los vehícu-
los con lavafaros* es de unos 5,5 litros.

LLlleennaaddoo  ddeell  ddeeppóóssiittoo
Es necesario agregar al agua un producto
limpiacristales. En el mercado existen
pprroodduuccttooss  aaddeeccuuaaddooss,,  aa  bbaassee  ddee
aallccoohhooll  iissoopprrooppíílliiccoo  oo  ddee  aallccoohhooll  eettíí--
lliiccoo con propiedades disolventes de cera
(en invierno, con protección anticonge-
lante), pues agua sola no basta general-
mente para limpiar los cristales y los faros
con rapidez e intensidad. Se deben tener
en cuenta las prescripciones que se indi-
can en el envase del limpiacristales.
Aunque los eeyyeeccttoorreess  ddee  llooss  llaavvaaccrriissttaa--
lleess  sseeaann  ttéérrmmiiccooss**, se debería añadir al
agua un producto limpiacristales con
anticongelante durante la temporada de
invierno.

NNoottaa
Para evitar la posibilidad de una eventual
indicación errónea del sensor de nivel del
depósito limpiaparabrisas, ssee  rreeccoo--
mmiieennddaa  qquuee  llaa  pprrooppoorrcciióónn  ddeell  aallccoohhooll
yy  aagguuaa  eenn  eell  llííqquuiiddoo  ddeell  ddeeppóóssiittoo  sseeaa
ddee  uunn  3355%%  ddee  aallccoohhooll  yy  ddee  uunn  6655%%  ddee
aagguuaa  aapprrooxxiimmaaddaammeennttee..
RReeccoommeennddaammooss,,  ppaarraa  uunn  mmaayyoorr  aassee--
ssoorraammiieennttoo,,  ddiirriijjiirrssee  aa  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo..
EEnn  nniinnggúúnn  ccaassoo  aaggrreeggaarr  aannttiiccoonnggee--
llaannttee  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  rreeffrriiggeerraacciióónn  nnii
oottrrooss  aaddiittiivvooss..

AAjjuussttee  ddee  llooss  eeyyeeccttoorreess
Con el coche parado, el agua deberá pro-
yectarse sobre el parabrisas, aproximada-
mente tal como se reproduce en el gra-
bado.
Los eyectores del lavaparabrisas y del
lavafaros*, sólo se pueden ajustar con
una herramienta especial. Cuando lo
necesite, acuda a un Servicio Técnico.

LLaavvaaccrriissttaalleess

B8L-075 TO8-039
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CCoonncceebbiiddoo  eenn  ffuunncciióónn  ddee  llooss  ccoonnooccii--
mmiieennttooss  mmááss  rreecciieenntteess  eenn  mmaatteerriiaa  ddee
ttééccnniiccaa  ddee  sseegguurriiddaadd,,  ssuu  vveehhííccuulloo
ooffrreeccee  uunn  eelleevvaaddoo  nniivveell  ddee  sseegguurriiddaadd
aaccttiivvaa  yy  ppaassiivvaa..  PPaarraa  mmaanntteenneerr  eessttaass
ccuuaalliiddaaddeess,,  nnoo  ddeebbeerráánn  eeffeeccttuuaarrssee
mmooddiiffiiccaacciioonneess  aarrbbiittrraarriiaass  eenn  eell  aauuttoo--
mmóóvviill  ttaall  ccoommoo  ssee  ssuummiinniissttrróó  ddee
ffáábbrriiccaa..  PPoorr  eelllloo  hhaabbrráánn  ddee  tteenneerrssee  eenn
ccuueennttaa  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  ssiigguuiieenntteess  eenn
ccaassoo  ddee  eeqquuiippaarr  ppoosstteerriioorrmmeennttee  eell
aauuttoommóóvviill  ccoonn  aacccceessoorriiooss,,  rreeaalliizzaarr
mmooddiiffiiccaacciioonneess  ddee  ttiippoo  ttééccnniiccoo  oo  pprroo--
cceeddeerr  aa  llaa  ssuussttiittuucciióónn  ddee  ppiieezzaass..

• AAnntteess  de comprar accesorios y aanntteess
de realizar modificaciones técnicas se
recomienda solicitar siempre el asesora-
miento de un Servicio Técnico.

• Los Accesorios homologados y los
Recambios Originales SEAT se pueden
adquirir en los Servicios Oficiales SEAT
que naturalmente realizan también los
correspondientes montajes en las debi-
das condiciones.

• Los equipos instalados posteriormente
que influyan directamente en el control
del vehículo por parte del conductor, por
ejemplo: un regulador de velocidad o una
suspensión con regulación electrónica,
deben llevar un distintivo ee1) y estar
homologados para dicho vehículo.

• Los consumidores eléctricos adiciona-
les del equipamiento específico de
vivienda u oficina, tales como neveras,
bocinas, ventiladores, etc., que no estén
relacionados directamente con el control
del vehículo, deberán llevar un distintivo
CCEE2).

1) ee – distintivo de autorización de la Comunidad
Europea

2) CCEE – declaración de conformidad de los fabri-
cantes en la Comunidad Europea.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• LLee  rreeccoommeennddaammooss  qquuee  uuttiilliicceenn
ppaarraa  ssuu  vveehhííccuulloo  aacccceessoorriiooss
SSEEAATT33)) eexxpprreessaammeennttee  hhoommoollooggaa--
ddooss  yy  RReeccaammbbiiooss  OOrriiggiinnaalleess  SSEEAATT..
EEssttooss  aacccceessoorriiooss  yy  rreeccaammbbiiooss
ppoosseeeenn  uunnaa  ffiiaabbiilliiddaadd  yy  sseegguurriiddaadd
ccoommpprroobbaaddaass,,  yy  eessttáánn  eessppeecciiaall--
mmeennttee  aaddaappttaaddooss  aa  ssuu  vveehhííccuulloo..

• PPeessee  aa  oobbsseerrvvaarr  ccoonnttiinnuuaammeennttee
eell  mmeerrccaaddoo,,  nnoo  eessttaammooss  eenn  ccoonnddii--
cciioonneess  ddee  jjuuzzggaarr  nnii,,  ppoorr  ttaannttoo,,  ddee
ggaarraannttiizzaarr  ssii  oottrrooss  pprroodduuccttooss  rreeúú--
nneenn  llaass  cciittaaddaass  ccuuaalliiddaaddeess,,  aaúúnn
ccuuaannddoo  eenn  ddeetteerrmmiinnaaddooss  ccaassooss
eexxiissttaa  uunnaa  aauuttoorriizzaacciióónn  ddaaddaa  ppoorr
uunn  iinnssttiittuuttoo  ddee  iinnssppeecccciióónn  ttééccnniiccaa,,
ooffiicciiaallmmeennttee  rreeccoonnoocciiddoo,,  oo  ppoorr  uunn
oorrggaanniissmmoo  ooffiicciiaall..

• LLooss  aacccceessoorriiooss,,  ccoommoo  pp..eejj..,,  llooss
ssooppoorrtteess  ddee  tteellééffoonnoo  oo  llooss  ppoorrttaa--
vvaassooss  nnoo  ddeebbeenn  mmoonnttaarrssee  nnuunnccaa
ssoobbrree  llaass  ccuubbiieerrttaass  ddeell  aaiirrbbaagg  oo
ddeennttrroo  ddee  ssuu  ccaammppoo  ddee  aacccciióónn,,
ppuueess  eenn  ccaassoo  ddee  qquuee  eell  aaiirrbbaagg  ssee
ddiissppaarree  eexxiissttee  uunn  aallttoo  rriieessggoo  ddee
lleessiióónn..

• En caso de efectuar modificaciones de
tipo técnico, se deberán respetar nues-
tras directivas. De este modo, se conse-
guirá que no se produzcan desperfectos
en el automóvil, se mantenga la seguri-
dad de servicio y de tráfico y sean admisi-
bles las modificaciones en cuestión. Los
Servicios Oficiales SEAT llevan a cabo
estos trabajos de un modo experto y, en
casos específicos, recomiendan un taller
especializado.

3) No disponibles en todos los países.

AAcccceessoorriiooss,,  mmooddiiffiiccaacciioonneess  yy  ccaammbbiioo  ddee  ppiieezzaass
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Las bujías se cambian al llevar a cabo un
Servicio de Inspección SEAT.
Si se cambiaran las bujías fuera de este
Servicio de Inspección, habría que tener
en cuenta lo siguiente:

• Las bujías y el sistema de encendido
armonizan con el motor y contribuyen a
obtener valores de escape menos noci-
vos. Por ello, para evitar fallos en el fun-
cionamiento, averías en el motor y perder
el permiso de circulación por valores erró-
neos de los gases de escape o bujías no
desparasitadas, sólo se deberían utilizar
las bujías Originales, previstas para cada
uno de los motores. Especial importancia
revisten la cantidad de electrodos y el
valor térmico y, en su caso, el antiparasi-
tario.

• Por razones técnicas, cabe la posibili-
dad de que las bujías se modifiquen en
un corto plazo de tiempo.

BBuujjííaass  ddee  eenncceennddiiddoo
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El filtro de polvo y polen para el sistema
de calefacción y ventilación se encuentra
en la caja de aguas, a la derecha, debajo
de una tapa. EEll  ffiillttrroo  ssee  ddeebbeerrííaa  ccaamm--
bbiiaarr  sseeggúúnn  llooss  iinntteerrvvaallooss  iinnddiiccaaddooss
eenn  eell  PPllaann  ddee  IInnssppeecccciióónn  yy  MMaannttee--
nniimmiieennttoo..  SSii  eell  ppaassoo  ddeell  aaiirree  ssee
rreedduuccee  mmuucchhoo,,  ssee  ddeebbeerrííaa  ccaammbbiiaarr
aanntteess  eell  ffiillttrroo::

DDeessmmoonnttaajjee  ddeell  ffiillttrroo

• Separe la junta de goma AA de la caja de
aguas hasta el centro tirando hacia
arriba.

• Tirar ccoonn  pprreeccaauucciióónn de los tetones BB,
hasta que queden liberados de su aloja-
miento. Por su forma, éstos permanecen
suspendidos en la tapa. Saque esta
última tirando hacia delante.

• Empuje las lengüetas elásticas CC en el
sentido de la flecha y saque el cartucho
del filtro hacia arriba.

FFiillttrroo  ddee  ppoollvvoo  yy  ppoolleenn**

TO8-040 B1J-034
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MMoonnttaajjee  ddeell  ffiillttrroo
Para mayor claridad, la figura muestra los
filtros de polvo y polen ya desmontados.
Introduzca primero las pestañas de suje-
ción DD del filtro en los rebajes del aloja-
miento de este último.
A continuación, empuje hacia abajo la
parte delantera del filtro hasta que las
pestañas de retención EE encajen en las
lengüetas elásticas CC del alojamiento del
filtro.
Presione los tetones y encaje la junta de
goma AA en la caja de aguas.

B11-060D
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En algunos países es obligatorio el uso
del triángulo reflectante señalizador de
peligro para casos de emergencia.
También el botiquín para curas y lámpa-
ras de repuesto.
El botiquín puede ir alojado en el hueco
de la rueda de repuesto. El triángulo pre-
señalizador se puede fijar a la parte pos-
terior del maletero, mediante unas cintas
de goma.

NNoottaa
El botiquín y el triángulo preseñalizador
nnoo  pertenecen al equipo de serie del
vehículo.

RReeccoommeennddaacciioonneess

• EEll  bboottiiqquuíínn  yy  eell  ttrriiáánngguulloo  pprreesseeññaallii--
zzaaddoorr  ddeebbeenn  rreessppoonnddeerr  aa  llaass  eexxiiggeenn--
cciiaass  lleeggaalleess..

• EEnn  eell  ccaassoo  ddeell  bboottiiqquuíínn  ddeebbeerráá
tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  llaa  ffeecchhaa  ddee  ccaadduuccii--
ddaadd  ddeell  ccoonntteenniiddoo..

BBoottiiqquuíínn,,  ttrriiáánngguulloo  pprreesseeññaalliizzaaddoorr
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AAlloojjaammiieennttoo  ddee  hheerrrraammiieennttaass
Las herramientas y la rueda de repuesto
se guardan en un alojamiento debajo del
revestimiento del piso del maletero.
La moqueta del maletero se puede engan-
char en la parte inferior de la bandeja por-
taobjetos para tener las manos libres y
extraer la rueda de repuesto y las herra-
mientas de a bordo.

Las herramientas de a bordo van alojadas
en un elemento de espuma, dentro de la
cavidad de la rueda de repuesto y sujetos
con una cinta.

¡¡AAtteenncciióónn!!
CCoommpprruueebbee  qquuee  llaa  rruueeddaa  ddee  rree--
ppuueessttoo,,  eell  ddiissppoossiittiivvoo  ddee  rreemmoollqquuee
yy  llaass  hheerrrraammiieennttaass  ddee  aa  bboorrddoo  ssee
hhaalllleenn  bbiieenn  ssuujjeettooss,,  ppaarraa  eevviittaarr
lleessiioonneess  ddee  llooss  ppaassaajjeerrooss  eenn  ccaassoo
ddee  ccoolliissiióónn  oo  ffrreennaazzoo..

HHeerrrraammiieennttaass  ddee  aa  bboorrddoo,,  rruueeddaa  ddee  rreeppuueessttoo

B45-079C



CONSEJOS PRÁCTICOS

SITUACIONES DIVERSAS ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 3.57

HHeerrrraammiieennttaass  ddee  aa  bboorrddoo//GGaattoo
aallzzaaccoocchheess

¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEll  ggaattoo  ssuummiinniissttrraaddoo  ddee  ffáábbrriiccaa,,
eessttáá  ssóólloo  pprreevviissttoo  ppaarraa  eessttee
mmooddeelloo..  EEnn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ssee  uuttiillii--
zzaarráá  ppaarraa  oottrrooss  vveehhííccuullooss  mmááss
ppeessaaddooss  oo  ppaarraa  oottrraass  ccaarrggaass..

• NNoo  ppoonneerr  jjaammááss  eenn  mmaarrcchhaa  eell
mmoottoorr  eessttaannddoo  eell  ccoocchhee  lleevvaannttaaddoo..
PPeelliiggrroo  ddee  aacccciiddeennttee..

• SSii  hhaayy  qquuee  rreeaalliizzaarr  ttrraabbaajjooss
ddeebbaajjoo  ddeell  vveehhííccuulloo,,  hhaabbrráá  qquuee
aasseegguurraarrlloo  ccoonn  ccaabbaalllleetteess  aapprroo--
ppiiaaddooss..

EEll  vveehhííccuulloo  ttaammbbiiéénn  ppuueeddee  lllleevvaarr::
11 – Destornillador con mango (con he-

xágono interior) para los tornillos de
rueda. El destornillador es de tipo
combinado.

22 – Gato
Antes de volver a colocar el gato en
su compartimiento hay que introducir
totalmente la garra del gato. A conti-
nuación, hay que presionar la mani-
vela contra el lateral del gato.

33 – Gancho de alambre*
44 – Llave de rueda
55 – Argolla de arrastre desmontable

NNoottaa
No utilizar en ningún momento el hexá-
gono interior del destornillador para aflo-
jar o apretar los tornillos de rueda.

LO3-003
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RRuueeddaa  ddee  rreeppuueessttoo
La rueda se encuentra en una cavidad
bajo la moqueta del maletero, asegurada
por una tuerca de plástico roscada.

EExxttrraacccciióónn  ddee  llaa  rruueeddaa  ddee  rreeppuueessttoo
Enganchar la moqueta en la parte inferior
de la bandeja portaobjetos.
Soltar la cinta de sujeción para extraer el
elemento de espuma.
A continuación para sacar la rueda,
extraer la tuerca de plástico en sentido
contrario a las agujas del reloj.

FFiijjaacciióónn  ddee  llaa  rruueeddaa  aavveerriiaaddaa

• Guardar la rueda averiada en su aloja-
miento y sujetarla con la tuerca de plás-
tico.

• Introducir la cinta de sujeción a través
de los orificios de la llanta (véase la
figura).

• Girar la tuerca de plástico en el sentido
de las agujas del reloj hasta que la rueda
averiada quede bien sujeta.

• Colocar el elemento de espuma en la
cavidad y fijarlo con la cinta.

• Desenganchar la moqueta y colocarla
sobre el piso del maletero.

¡¡AAtteenncciióónn!!
CCoommpprruueebbee  qquuee  llaa  rruueeddaa  ddee
rreeppuueessttoo,,  eell  ddiissppoossiittiivvoo  ddee  rreemmooll--
qquuee**  yy  llaass  hheerrrraammiieennttaass  ddee  aa
bboorrddoo  ssee  hhaalllleenn  bbiieenn  ssuujjeettooss,,  ppaarraa
eevviittaarr  lleessiioonneess  ddee  llooss  ppaassaajjeerrooss  eenn
ccaassoo  ddee  ccoolliissiióónn  oo  ffrreennaazzoo..
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GGeenneerraalliiddaaddeess

• Los neumáticos nuevos, al principio, no
poseen su grado de adherencia óptimo
por lo que se deberán someter a un
"rodaje" de unos 100 km a moderada
velocidad y con el correspondiente cui-
dado. Ello repercutirá también positiva-
mente en la duración de los mismos.

• Debido a las características de diseño y
los diferentes perfiles, la profundidad del
perfil de neumáticos nuevos puede ser
diferente según la versión del fabricante.

• De vez en cuando se comprobarán los
neumáticos, por si estuviesen dañados
(pinchazos, cortes, grietas, abolladuras) y
se extraerán los cuerpos extraños introdu-
cidos en los mismos.

• Para evitar que se dañen los neumáti-
cos y llantas al pasar un bordillo o similar,
hay que hacerlo despacio y lo más de
frente posible.

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLooss  ddeetteerriioorrooss  ddee  uunn  nneeuummááttiiccoo  oo
uunnaa  llllaannttaa  eessttáánn  aa  mmeennuuddoo  ooccuull--
ttooss..  SSii  eell  vveehhííccuulloo  vviibbrraa  ddee  ffoorrmmaa
iinnuussuuaall  oo  ttiirraa  hhaacciiaa  uunn  llaaddoo  ppuuee--
ddeenn  sseerr  iinnddiicciiooss  ddee  uunn  ddeetteerriioorroo  ddee
llooss  nneeuummááttiiccooss..  ¡¡SSii  ssee  ssoossppeecchhaa
qquuee  hhaayy  ddaaññaaddaa  aallgguunnaa  rruueeddaa,,
rreedduuzzccaa  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  llaa  vveellooccii--
ddaadd!!..  CCoommpprruueebbee  llooss  nneeuummááttiiccooss
ccoonn  rreessppeeccttoo  aa  ddeetteerriioorrooss  ((aabboollllaa--
dduurraass,,  ggrriieettaass,,  eettcc..))..  SSii  nnoo  ssee  ppuuee--
ddeenn  llooccaalliizzaarr  ddaaññooss  eexxtteerrnnooss,,  ddiirríí--
jjaassee  ddeessppaacciioo  yy  ccoonn  ccuuiiddaaddoo  hhaassttaa
eell  pprróóxxiimmoo  SSeerrvviicciioo  TTééccnniiccoo  ppaarraa
hhaacceerr  ccoommpprroobbaarr  ssuu  vveehhííccuulloo..

• Proteger los neumáticos del contacto
con aceite, grasa y gasolina.

• Sustituir inmediatamente las caperuzas
perdidas de las válvulas.

• Cuando se vayan a desmontar las rue-
das, antes habrá que marcarlas para
poder, así, volverlas a montar en el
mismo sentido de marcha anterior.

• Las ruedas o neumáticos desmontados
conviene guardarlos en un lugar fresco,
seco y lo más oscuro posible.
Los neumáticos, sin llanta, se deberían
guardar de pie.

NNoottaa  ppaarraa  nneeuummááttiiccooss  ssuujjeettooss  aa
rrooddaadduurraa  uunniiddiirreecccciioonnaall
En caso de neumáticos con perfil sujeto a
un sentido de rodadura obligatorio (que
indican las flechas previstas en los flan-
cos de la cubierta) se deberá respetar
necesariamente el sentido de rodadura
prescrito. De esta forma, quedan garanti-
zadas las propiedades óptimas en lo que
respecta a aquaplaning, adherencia, rui-
dos y abrasión.

DDuurraacciióónn  ddee  llooss  nneeuummááttiiccooss
Su duración depende esencialmente de
los siguientes factores:

PPrreessiióónn  ddee  iinnffllaaddoo::
Los valores de presión figuran en el inte-
rior de la tapa del depósito de combusti-
ble.
La presión se debería comprobar, por lo
menos, una vez al mes y antes de empren-
der un viaje largo. Particularmente a altas
velocidades tiene suma importancia la
presión de los neumáticos.

RRuueeddaass



En esta ocasión, no olvidar la rueda de
repuesto:

• La rueda de repuesto deberá tener
siempre la presión máxima prevista para
el modelo.

• Comprobar la presión siempre con los
neumáticos fríos. Con neumáticos calien-
tes, no reducir la presión más elevada
que presentan. Cuando varíe mucho la
carga del vehículo habrá que adaptar
correspondientemente la presión de los
neumáticos.
Los vehículos con embellecedor integral
de rueda llevan prolongaciones de vál-
vula en lugar de capuchones. Para verifi-
car y corregir la presión de inflado no es
necesario desenroscar la prolongación.
UUnnaa  pprreessiióónn  ddeemmaassiiaaddoo  bbaajjaa  oo  aallttaa
rreedduuccee  llaa  dduurraacciióónn  ddee  llooss  nneeuummááttiiccooss
yy  ttiieennee  uunn  eeffeeccttoo  nneeggaattiivvoo  ssoobbrree  eell
ccoommppoorrttaammiieennttoo  ddee  mmaarrcchhaa  ddeell  vveehhíí--
ccuulloo..

¡¡AAtteenncciióónn!!
AA  ggrraannddeess  vveelloocciiddaaddeess,,  uunn  nneeuummáá--
ttiiccoo  ccoonn  bbaajjaa  pprreessiióónn  eessttáá  ssoommee--
ttiiddoo  aa  uunn  ttrraabbaajjoo  ddee  fflleexxiióónn  mmááss
iimmppoorrttaannttee,,  ppoorr  lloo  qquuee  ssee  rreeccaa--
lliieennttaa  eexxcceessiivvaammeennttee..  EElllloo  ppuueeddee
pprroovvooccaarr  uunn  ddeesspprreennddiimmiieennttoo  ddee
llaa  bbaannddaa  ddee  rrooddaadduurraa  ee,,  iinncclluussoo,,
uunn  rreevveennttóónn..

❀
UUnnaa  pprreessiióónn  ddee  iinnffllaaddoo  eexxcceessiivvaa--
mmeennttee  bbaajjaa  aauummeennttaa  eell  ccoonnssuummoo

ddee  ccoommbbuussttiibbllee,,  rreeppeerrccuuttiieennddoo  iinnnnee--
cceessaarriiaammeennttee  eenn  llaa  ccoonnttaammiinnaacciióónn
ddeell  mmeeddiioo  aammbbiieennttee..

MMooddoo  ddee  ccoonndduucciirr
El tomar a gran velocidad las curvas, las
aceleraciones bruscas y los frenazos vio-
lentos, aumentan el desgaste de los neu-
máticos.

EEqquuiilliibbrraaddoo  ddee  llaass  rruueeddaass
Las ruedas de un coche nuevo están equi-
libradas. Durante el rodaje se puede pre-
sentar un desequilibrio debido a influen-
cias externas, que se manifiesta por
vibraciones en el volante.
Como el desequilibrio origina también un
elevado desgaste de la dirección, de la
suspensión de ruedas y de los neumáti-
cos, habrá que hacer equilibrar las ruedas
nuevamente. Además, se deberá equili-
brar la rueda después del montaje de un
nuevo neumático y después de cada repa-
ración del neumático.

PPoossiicciióónn  iinnccoorrrreeccttaa  ddee  llaass  rruueeddaass
Un ajuste defectuoso del tren de rodaje
origina no sólo un mayor desgaste,
muchas veces unilateral, de los neumáti-
cos, sino también una pérdida de seguri-
dad de marcha. En caso de un desgaste
anormal de los neumáticos se debería
acudir a un Servicio Técnico.

CONSEJOS PRÁCTICOS
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SSeeññaall  ddee  ddeessggaassttee
Los neumáticos originales de su vehículo
llevan "indicadores de desgaste" de 1,6
mm de profundidad, en el fondo de las
acanaladuras y en sentido transversal.
Véase la figura. Estos indicadores, entre 6
y 8 según la marca, van repartidos a dis-
tancias iguales por todo el perímetro. Su
posición viene indicada por unas señales
en los flancos del neumático (por ejem-
plo, las siglas "TWI" o unos triángulos).

¡¡AAtteenncciióónn!!

• CCuuaannddoo  eenn  eessaass  sseeññaalleess  nnoo
qquueeddee  ddiibbuujjoo,,  hhaabbrráá  qquuee  ccaammbbiiaarr
llooss  nneeuummááttiiccooss..

• CCoonn  nneeuummááttiiccooss  ggaassttaaddooss,,  ppaarrttii--
ccuullaarrmmeennttee  ccuuaannddoo  ssee  ccoonndduuccee  aa
aallttaass  vveelloocciiddaaddeess  ssoobbrree  ppiissoo
mmoojjaaddoo,,  ddiissmmiinnuuyyee  llaa  aaddhheerreenncciiaa
nneecceessaarriiaa  aa  llaa  ccaallzzaaddaa..  AAddeemmááss,,
ssee  pprroodduuccee  aanntteess  eell  aaqquuaappllaanniinngg..

NNoottaa
Cuando la profundidad de dibujo, medido
en las acanaludaras junto a los indicado-
res de desgaste, sea de 1,6 mm., se
habrá alcanzado la profundidad mínima
permitida legalmente (en otros países
pueden regir otros valores).

CCaammbbiioo  ddee  rruueeddaass//nneeuummááttiiccooss
Los neumáticos y las llantas son impor-
tantes elementos de construcción. Por
ello, hay que utilizar las llantas y los
neumáticos autorizados por SEAT. Están
exactamente armonizados con el tipo de
vehículo, contribuyendo así fundamental-
mente a una perfecta estabilidad en
carretera, así como a unas seguras cuali-
dades de marcha.
LLooss  SSeerrvviicciiooss  OOffiicciiaalleess  SSEEAATT  ddiissppoo--
nneenn  ddee  iinnffoorrmmaacciioonneess  aaccttuuaalleess  rreess--
ppeeccttoo  aa  llooss  nneeuummááttiiccooss  hhoommoollooggaaddooss
ppoorr  llaa  ffáábbrriiccaa..  AAddeemmááss,,  mmuucchhooss
SSeerrvviicciiooss  TTééccnniiccooss  ttiieenneenn  aa  ssuu  ddiissppoo--
ssiicciióónn  uunnaa  ggrraann  ggaammaa  ddee  nneeuummááttiiccooss
yy  llllaannttaass..

• Cualquier montaje o reparación de neu-
máticos exige conocimientos y herramien-
tas especiales y, por eso, sólo se deberán
realizar por un experto.

❀
DDeebbiiddoo  aall  pprroobblleemmaa  ddee  llaa  eelliimmii--
nnaacciióónn  ddee  llooss  nneeuummááttiiccooss  vviieejjooss  yy

aa  llaass  hheerrrraammiieennttaass  yy  ccoonnoocciimmiieennttooss
eessppeecciiaalleess  qquuee  ssee  nneecceessiittaann,,  eell  ccaamm--
bbiioo  ddee  nneeuummááttiiccooss  ddeebbeerrííaa  sseerr  eeffeecc--
ttuuaaddoo  pprreeffeerriibblleemmeennttee  ppoorr  uunn  SSeerr--
vviicciioo  TTééccnniiccoo..

• Por razones de seguridad, a ser posi-
ble, no se deberá sustituir el neumático
de una sola rueda, sino que se hará por lo
menos en las dos de un mismo eje. Los
neumáticos de mejor dibujo deberán ir
siempre en las ruedas delanteras.
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• Llevar siempre en las 4 ruedas neumá-
ticos radiales del mismo tipo de construc-
ción, tamaño (perímetro de rodadura) y, a
ser posible, del mismo tipo de dibujo.

• Si la rueda de repuesto es de ejecución
diferente a las que lleva el vehículo mon-
tadas (por ejemplo, neumáticos de
invierno o anchos), en caso de avería sólo
se podrá usar dicha rueda por muy breve
tiempo y conduciendo con sumo cuidado.
Habrá que sustituirla lo antes posible por
la rueda normal del vehículo.

• No utilizar nunca neumáticos usados
cuya procedencia se desconozca.

• Conociendo el significado del código
del neumático, resultará más fácil elegir
el neumático correcto. Los neumáticos
radiales, por ejemplo, llevan las siguien-
tes siglas grabadas en su flanco:

La ffeecchhaa  ddee  ffaabbrriiccaacciióónn figura, asi-
mismo, en el flanco del neumático (even-
tualmente, sólo en el lado interior de la
rueda):
DOT.....182 significa que el neumático
(fue fabricado en la semana 18 de 2002.

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSóólloo  eenn  ccaassooss  ddee  eemmeerrggeenncciiaa,,  yy
ccoonndduucciieennddoo  ccoonn  ssuummaa  pprreeccaauu--
cciióónn,,  ssee  ppooddrráánn  uussaarr  nneeuummááttiiccooss
ddee  mmááss  ddee  66  aaññooss  ddee  aannttiiggüüeeddaadd..

PPaarraa  eeqquuiippaarr  ppoosstteerriioorrmmeennttee  eell  ccoocchhee
ccoonn  oottrrooss  nneeuummááttiiccooss  oo  llllaannttaass  qquuee
llooss  mmoonnttaaddooss  ddee  ffáábbrriiccaa,,  hhaayy  qquuee
tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  lloo  ssiigguuiieennttee::

¡¡AAtteenncciióónn!!

• PPoorr  rraazzoonneess  ttééccnniiccaass  nnoo  ppooddrráánn
uuttiilliizzaarrssee  nnoorrmmaallmmeennttee  llllaannttaass  ddee
oottrrooss  vveehhííccuullooss;;  eenn  cciieerrttaass  cciirr--
ccuunnssttaanncciiaass,,  nnii  ssiiqquuiieerraa  llaass  ddeell
mmiissmmoo  ttiippoo  ddee  mmooddeelloo..

• UUssaannddoo  nneeuummááttiiccooss  oo  llllaannttaass  nnoo
hhoommoollooggaaddooss  ppoorr  llaa  ffáábbrriiccaa  ppaarraa
ssuu  mmooddeelloo  ddee  ccoocchhee,,  ppuueeddee  ooccuurrrriirr
qquuee  qquueeddee  ppeerrjjuuddiiccaaddaa  llaa  sseegguurrii--
ddaadd  ddee  rrooddaajjee  yy  aaddeemmááss  ppiieerrddaa  ssuu
vvaalliiddeezz  eell  ppeerrmmiissoo  ooffiicciiaall  ddee  cciirrccuu--
llaacciióónn  ddeell  vveehhííccuulloo..

TTeennggaa  ttaammbbiiéénn  eenn  ccuueennttaa  llaass  aadd--
vveerrtteenncciiaass  ddee  llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee..

CONSEJOS PRÁCTICOS

p.ej. 119955  //  6655  RR  1155  9911  TT

119955 = Ancho, en mm
6655 = Relación en % entre alto y ancho
RR = Sigla indicativa de Radial
1155 = Diámetro de llanta en pulgadas
9911 = Índice de carga
TT = Sigla indicativa de velocidad
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• LLaass  llllaannttaass  yy  llooss  ttoorrnniillllooss  ddee
rruueeddaa  eessttáánn  aarrmmoonniizzaaddooss  eennttrree  ssíí..
PPaarraa  ccaaddaa  ccaammbbiioo  aa  oottrraass  llllaannttaass,,
((pp..eejj..::  llllaannttaass  ddee  aalleeaacciióónn  lliiggeerraa  oo
rruueeddaass  ccoonn  nneeuummááttiiccooss  ddee
iinnvviieerrnnoo)),,  ssee  ddeebbeenn  uuttiilliizzaarr  llooss  ttoorr--
nniillllooss  ddee  rruueeddaa  ccoorrrreessppoonnddiieenntteess
ccoonn  llaa  lloonnggiittuudd  yy  ffoorrmmaa  aaddeeccuuaaddaa..
DDee  eellllooss  ddeeppeennddee  eell  bbuueenn  aassiieennttoo
ddee  llaass  rruueeddaass  yy  ffuunncciioonnaammiieennttoo
ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  ffrreennooss..

• SSii  ppoosstteerriioorrmmeennttee  ssee  mmoonnttaann
eemmbbeelllleecceeddoorreess,,  hhaayy  qquuee  ccuuiiddaarr
ddee  qquuee  ppuueeddaa  eennttrraarr  aaiirree  ssuuffii--
cciieennttee  ppaarraa  llaa  rreeffrriiggeerraacciióónn  ddeell  ssiiss--
tteemmaa  ddee  ffrreennooss..

Los Servicios Técnicos saben cuáles son
las posibilidades técnicas de un cambio o
reequipamiento de neumáticos, llantas y
embellecedores.

TToorrnniillllooss  ddee  rruueeddaa
LLooss  ttoorrnniillllooss  ddee  rruueeddaa  ddeebbeenn  eessttaarr
lliimmppiiooss  yy  eennttrraarr  ssuuaavveemmeennttee;;  nnoo
eennggrraassaarrllooss  nnii  aacceeiittaarrllooss  nnuunnccaa..
EEssttaass  iinnddiiccaacciioonneess  ssoonn  vváálliiddaass  nnoo
ssóólloo  eenn  ccaassoo  ddee  ssuussttiittuucciióónn  ddee  llaa
rruueeddaa  aavveerriiaaddaa,,  ssiinnoo  ttaammbbiiéénn  aall  ssuussttii--
ttuuiirr  llaass  rruueeddaass  ddee  vveerraannoo  ppoorr  llaass  ddee
iinnvviieerrnnoo  oo  vviicceevveerrssaa..

IInntteerrccaammbbiioo  ddee  rruueeddaass
Cuando se hayan desgastado mucho más
los neumáticos delanteros es aconsejable
cambiarlos por los traseros, conforme al
esquema. Con ello, se consigue la misma
duración aproximada en los cuatro neu-
máticos.
En determinados casos de desgaste es
mejor hacer un intercambio cruzado de
los neumáticos. 

NNeeuummááttiiccooss  ddee  iinnvviieerrnnoo

¡¡AAtteenncciióónn!!
CCuuaannddoo  llaass  ccoonnddiicciioonneess  vviiaalleess  ssoonn
iinnvveerrnnaalleess,,  llaass  pprrooppiieeddaaddeess  ddee
mmaarrcchhaa  ddeell  vveehhííccuulloo  mmeejjoorraarráánn
nnoottaabblleemmeennttee  ssii  ssee  mmoonnttaann  nneeuu--
mmááttiiccooss  ddee  iinnvviieerrnnoo..
LLooss  nneeuummááttiiccooss  ddee  vveerraannoo  ttiieenneenn
uunnaa  aaddhheerreenncciiaa  iinnffeerriioorr  ssoobbrree
hhiieelloo  yy  nniieevvee  ddeebbiiddoo  aa  ssuu  ddiisseeññoo
((aanncchhoo,,  mmeezzccllaa  ddee  ccaauucchhoo,,  ttiippoo  ddee
ddiibbuujjoo,,  eettcc..))

TO0-001



Al equipar el coche con neumáticos de
invierno hay que observar lo siguiente:

• Para que las cualidades de marcha
sean las mejores, se deberán montar neu-
máticos de invierno en las cuatro ruedas.

• Los neumáticos de invierno pierden
mucho de sus cualidades características
cuando el dibujo se ha reducido a 4 mm.
Para los neumáticos de invierno rigen los
siguientes límites de velocidad:
Sigla Q máx. 160 km/h
Sigla T máx. 190 km/h
Sigla H máx. 210 km/h

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  ssee  ddeebbee  ssuuppeerraarr  llaa  vveelloocciiddaadd
mmááxxiimmaa  aauuttoorriizzaaddaa  ddee  ssuuss  nneeuummáá--
ttiiccooss  ddee  iinnvviieerrnnoo..  DDee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,
ssee  ddaaññaarrííaann  llooss  nneeuummááttiiccooss,,  ccoonn  eell
ccoonnssiigguuiieennttee  rriieessggoo  ddee  aacccciiddeennttee..

PPoorr  eessttaa  rraazzóónn,,  eenn  aallgguunnooss  ppaaíísseess,,  llooss
vveehhííccuullooss  qquuee  ppuueeddaann  ssoobbrreeppaassaarr
ddiicchhaa  vveelloocciiddaadd  ddeebbeerráánn  lllleevvaarr  uunn
ooppoorrttuunnoo  aaddhheessiivvoo  aall  aallccaannccee  vviissuuaall
ddeell  ccoonndduuccttoorr..  EEnn  ccaassoo  ddee  nneecceessiiddaadd
ssee  rreeccoommiieennddaa  aaccuuddiirr  aa  uunn  SSeerrvviicciioo
OOffiicciiaall  SSEEAATT..
Otros países pueden tener otras disposi-
ciones al respecto.

• En lugar de neumáticos de invierno, se
pueden utilizar también neumáticos
"todo tiempo".

• En caso de avería de un neumático
habrá que observar las instrucciones de
la página 3.58 relativas al uso de la rueda
de repuesto.

• No dejar innecesariamente montados
los neumáticos de invierno, ya que en cal-
zadas sin nieve ni hielo se conduce mejor
con neumáticos de verano.

❀
EEnn  iinntteerrééss  ddeell  mmeeddiioo  aammbbiieennttee,,  aa
ssuu  ddeebbiiddoo  ttiieemmppoo,,  ssee  ddeebbeerráánn

vvoollvveerr  aa  mmoonnttaarr  llooss  nneeuummááttiiccooss  ddee
vveerraannoo,,  yyaa  qquuee  hhaacceenn  mmeennooss  rruuiiddoo  aall
rrooddaarr,,  eell  ddeessggaattee  eess  mmeennoorr  yy  ssee  ccoonn--
ssuummee  mmeennooss  ccoommbbuussttiibbllee..

CCaaddeennaass  aannttiinniieevvee
Su montaje sólo está permitido en las
ruedas delanteras.
Está permitida la utilización de cadena en
los neumáticos 195/65 R 15 ó 175/80 R
14.
SSóólloo  ssee  eemmpplleeaarráánn  ccaaddeennaass  ddee  eessllaa--
bboonneess  ffiinnooss  qquuee  nnoo  ssoobbrreessaallggaann  mmááss
ddee  1155  mmmm  ((iinncclluuiiddoo  eell  cciieerrrree  ddee  llaa
ccaaddeennaa))..
Cuando se usen cadenas, se deberán des-
montar los embellecedores y aros de
adorno. En este caso protegerán los torni-
llos de las ruedas con capuchones.
En los trayectos libres de nieve habrá que
quitar las cadenas, ya que en tal caso
éstas empeoran el comportamiento de
marcha del vehículo, dañan los neumáti-
cos y se deterioran rápidamente.
En algunos países, la velocidad máxima
autorizada circulando con cadenas es de
50 km/h.

CONSEJOS PRÁCTICOS
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¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEnn  ccaassoo  ddee  uunn  ppiinncchhaazzoo  ccoollooccaarr
eell  vveehhííccuulloo  lloo  mmááss  lleejjooss  ppoossiibbllee
ddeell  ttrrááffiiccoo..  DDee  sseerr  nneecceessaarriioo,,
eenncceennddeerr  llooss  iinntteerrmmiitteenntteess  ddee
eemmeerrggeenncciiaa  yy  ccoollooccaarr  eell  ttrriiáánngguulloo
pprreesseeññaalliizzaaddoorr..  OObbsseerrvvaarr  llaass  ddiiss--
ppoossiicciioonneess  lleeggaalleess  aall  rreessppeeccttoo..

• HHaacceerr  bbaajjaarr  aa  ttooddooss  llooss  ooccuuppaann--
tteess  ddeell  vveehhííccuulloo..  SSee  ddeebbeerrííaann  ccoolloo--
ccaarr  ffuueerraa  ddee  llaa  zzoonnaa  ddee  ppeelliiggrroo
((pp..eejj..  ddeettrrááss  ddeell  gguuaarrddaarrrraaiill))..

• PPoonneerr  eell  ffrreennoo  ddee  mmaannoo,,  ttiirraannddoo
ffuueerrttee  ddee  ééll,,  eennggrraannaarr  uunnaa  mmaarrcchhaa
oo  ccoollooccaarr  llaa  ppaallaannccaa  sseelleeccttoorraa  eenn
llaa  ppoossiicciióónn  ""PP""  yy  ccaallzzaarr  llaa  rruueeddaa
ooppuueessttaa  ccoonn  uunnaa  ppiieeddrraa  oo  aallggoo
ssiimmiillaarr..

• EEnn  ccaassoo  ddee  ccoonndduucccciióónn  ccoonn  rree--
mmoollqquuee,,  hhaayy  qquuee  ddeesseennggaanncchhaarr  eell
rreemmoollqquuee  ddeell  vveehhííccuulloo  ttrraaccttoorr
aanntteess  ddee  ccaammbbiiaarr  llaa  rruueeddaa..

RReeaalliizzaarr  eell  ccaammbbiioo  ddee  llaa  rruueeddaa  eenn  uunnaa
ssuuppeerrffiicciiee  lloo  mmááss  hhoorriizzoonnttaall  ppoossiibbllee..

• Sacar del maletero las herramientas y la
rueda de repuesto.

– Retirar el eemmbbeelllleecceeddoorr  iinntteeggrraall de la
rueda con la llave y el gancho de alam-
bre*. Enganchar éste último en uno de
los rebajes del embellecedor integral
de rueda. Pasar la llave de rueda por el
gancho de alambre y retirar el embelle-
cedor. Véase la figura.

TO8-042
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• Meter la llave hasta el tope sobre el tor-
nillo de rueda (véase la figura) y girarla a
la izquierda, cogiéndola lo más cerca
posible de su extremo.
En caso de ir muy duros los tornillos, se
puede hacer fuerza con el pie, sobre el
extremo de la llave con cuidado, procu-
rando no perder el equilibrio y agarrán-
dose al coche.
Aflojar los tornillos una vuelta aproxima-
damente.

CONSEJOS PRÁCTICOS
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• Puntos de recepción para el gato del
vehículo:

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  nnoo  ssee  ccoollooccaa  eell  ggaattoo  ddeell  vveehhíí--
ccuulloo  eenn  llooss  ppuunnttooss  mmaarrccaaddooss  oo
ddeessccrriittooss  ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee  ddeess--
ppeerrffeeccttooss  eenn  eell  vveehhííccuulloo..  AAddeemmááss
eexxiissttee  ppeelliiggrroo  ddee  lleessiióónn..

– Los rebajes del larguero inferior,
delante y detrás indican los puntos en
los que se deberá colocar el gato.
Véanse las flechas de la figura.

– Estos rebajes van dispuestos, delante y
detrás, a unos 15 cm y 25 cm aprox.,
respectivamente, del correspondiente
paso de rueda.

• Aplicar el gato al vehículo:
La figura muestra el gato colocado en la
parte trasera izquierda.

¡¡AAtteenncciióónn!!
SSii  ssee  aappooyyaa  eell  ggaattoo  ssoobbrree  uunn  ppiissoo
bbllaannddoo  ssee  ccoorrrree  eell  ppeelliiggrroo  ddee  qquuee
eell  vveehhííccuulloo  rreessbbaallee..
PPoorr  eelllloo,,  hhaayy  qquuee  ccoollooccaarr  eell  ggaattoo
ssoobbrree  uunn  ppiissoo  ffiirrmmee..  SSii  ffuueerraa  nneeccee--
ssaarriioo,,  ccoollooqquuee  ddeebbaajjoo  ddeell  ggaattoo
uunnaa  bbaassee  lloo  ssuuffiicciieenntteemmeennttee
aammpplliiaa  yy  ssóólliiddaa..
SSii  eell  ppiissoo  eess  rreessbbaallaaddiizzoo,,  ddeebbeerrííaa
ccoollooccaarr  uunnaa  aallffoommbbrriillllaa  ddee  ggoommaa
qquuee  nnoo  rreessbbaallee..

TO8-043 B45-084C
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– Subir la garra del gato, girando la
palanca hasta el punto en que el gato
se pueda colocar justo bajo el vehículo.

– La garra del gato deberá abarcar el ner-
vio vertical del larguero inferior, para
que no pueda resbalar el gato al levan-
tar el vehículo. Véase la figura de la
página 3.67.

– Centrar el gato y, al mismo tiempo,
seguir subiendo la garra del mismo,
hasta que ésta apoye en el lugar men-
cionado.

• Levantar el coche hasta que la rueda
averiada se separe justo del suelo. • Extraer los tornillos de rueda (ddeessppuuééss

ddee  aafflloojjaarrllooss) con la ayuda del hexágono
interior del mango del destornillador
(véase la figura), depositarlos sobre una
superficie limpia (embellecedor, paño,
papel) junto al gato, y quitar la rueda.

• Colocar la rueda de repuesto y apretar
ligeramente todos los tornillos de rueda
con el hexágono interior del mango del
destornillador.
LLooss  ttoorrnniillllooss  ddee  rruueeddaa  ddeebbeenn  eessttaarr
lliimmppiiooss  yy  eennttrraarr  ssuuaavveemmeennttee;;  nnoo
eennggrraassaarrllooss  nnii  aacceeiittaarrllooss  nnuunnccaa..

• Bajar el vehículo y apretar firmemente,
en cruz, los tornillos con la llave de rueda.

• Colocar de nuevo los embellecedores.
Para montar el embellecedor integral de
rueda hay que oprimir primero el lado
donde se encuentra el hueco para la vál-
vula y después encajar correctamente el
resto.

• Guardar la rueda averiada en el aloja-
miento de la rueda de repuesto y fijarla
con la tuerca de plástico.

• Introducir por los orificios la cinta para
fijar el elemento de espuma que contiene
las herramientas de a bordo.

B45-085C
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NNoottaass

• Con el hexágono interior del mango del
destornillador se pueden desenroscar los
tornillos con mayor facilidad. Para ello
hay que extraer la hoja.
NNoo  uuttiilliizzaarr  eenn  nniinnggúúnn  mmoommeennttoo  eell
hheexxáággoonnoo  iinntteerriioorr  ddeell  ddeessttoorrnniillllaaddoorr
ppaarraa  aafflloojjaarr  oo  aapprreettaarr  llooss  ttoorrnniillllooss  ddee
rruueeddaa..

• DDeessppuuééss  ddee  ccaammbbiiaarr  llaa  rruueeddaa  hhaayy
qquuee  oobbsseerrvvaarr  lloo  ssiigguuiieennttee::
–– CCoommpprroobbaarr  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  llaa  pprree--

ssiióónn  ddee  llaa  rruueeddaa  mmoonnttaaddaa..
–– HHaacceerr  ccoommpprroobbaarr,,  ccuuaannttoo  aanntteess,,

ccoonn  uunnaa  llllaavvee  ddiinnaammoommééttrriiccaa  eell  ppaarr
ddee  aapprriieettee  ddee  llooss  ttoorrnniillllooss..  EEll  ppaarr  ddee
aapprriieettee  ppaarraa  llaass  llllaannttaass  ddee  aacceerroo  oo
aalleeaacciióónn  lliiggeerraa  yy  ppaarraa  llaa  rruueeddaa  ddee
eemmeerrggeenncciiaa  eess  ddee  112200  NNmm..

SSii  aall  ccaammbbiiaarr  llaa  rruueeddaa  ssee  oobbsseerrvvaa  qquuee
llooss  ttoorrnniillllooss  eessttáánn  ooxxiiddaaddooss  yy  eennttrraann
ccoonn  ddiiffiiccuullttaadd,,  hhaabbrráá  qquuee  ccaammbbiiaarrllooss
aanntteess  ddee  ccoommpprroobbaarr  eell  ppaarr  ddee  aapprriieettee..
HHaassttaa  ccaammbbiiaarrllooss  hhaabbrráá  qquuee  cciirrccuullaarr  aa
uunnaa  vveelloocciiddaadd  mmooddeerraaddaa,,  ppoorr  rraazzoonneess
ddee  sseegguurriiddaadd..

• Reparar cuanto antes la rueda averiada.

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPaarraa  eeqquuiippaarr  ppoosstteerriioorrmmeennttee  eell
ccoocchhee  ccoonn  oottrrooss  nneeuummááttiiccooss  oo
llllaannttaass  aa  llooss  mmoonnttaaddooss  ddee  ffáábbrriiccaa,,
ssee  oobbsseerrvvaarráánn  ssiieemmpprree  llaass  iinnddiiccaa--
cciioonneess  ccoorrrreessppoonnddiieenntteess  qquuee  ffiigguu--
rraann  eenn  eell  ccaappííttuulloo  ““AAcccceessoorriiooss,,
mmooddiiffiiccaacciioonneess  yy  ccaammbbiioo  ddee  ppiiee--
zzaass””..

NNoottaa  ppaarraa  nneeuummááttiiccooss  ssuujjeettooss  aa
rrooddaadduurraa  uunniiddiirreecccciioonnaall
En caso de neumáticos con perfil sujeto a
un sentido de rodadura obligatorio (que
indican las flechas previstas en los flan-
cos de la cubierta) se deberá respetar
necesariamente el sentido de rodadura
prescrito. De esta forma, quedan garanti-
zadas las propiedades óptimas en lo que
respecta a aquaplaning, adherencia, rui-
dos y abrasión.
Si en caso de avería de un neumático hay
que montar la rueda de repuesto en direc-
ción contraria al sentido de marcha,
deberá ser por poco tiempo, ya que las
propiedades de rodadura del neumático,
en cuanto a aquaplaning, ruidos y des-
gaste, se verán influenciadas enorme-
mente.
Recomendamos tener en cuenta esta cir-
cunstancia, sobre todo si la calzada está
mojada, y adaptar la velocidad al estado
de la calzada.
Para aprovechar al máximo las ventajas
de los neumáticos sujetos a rodadura uni-
direccional debería cambiarse el neumá-
tico averiado.
Si fuera necesario, montar el neumático
que se encuentra en dirección contraria al
sentido de marcha en el sentido de roda-
dura prescrito.



TToorrnniillllooss  aannttiirrrroobboo**
11 – Tornillo de rueda antirrobo
22 – Adaptador de tornillo de rueda.
(El adaptador va guardado con las herra-
mientas de a bordo).

AAfflloojjaarr  oo  aapprreettaarr  eell  ttoorrnniilllloo  ddee  rruueeddaa

• En primer lugar, introducir el adaptador
2 en el tornillo de rueda antirrobo 11,
hasta el tope.

• Colocar la llave de rueda (de las herra-
mientas de a bordo) sobre el adaptador 22,
hasta el tope, y aflojar o apretar el tornillo
de rueda.

• Después de cambiar la rueda hay que
extraer el adaptador del tornillo de rueda.
Es aconsejable llevar siempre el adapta-
dor para el tornillo de rueda en el vehículo
en un lugar conocido por el propietario
del coche, preferentemente con las herra-
mientas de a bordo.

CCóóddiiggoo
El código del tornillo de rueda va grabado
en la parte frontal del adaptador.
EEll  ccóóddiiggoo  ssee  ddeebbee  aannoottaarr  yy  gguuaarrddaarr
ccuuiiddaaddoossaammeennttee;;  ppuueess  ssóólloo  aa  ttrraavvééss
ddee  ééssttee  ssee  ppooddrráá  oobbtteenneerr  eell  dduupplliiccaaddoo
ddeell  aaddaappttaaddoorr  eenn  llooss  SSeerrvviicciiooss
OOffiicciiaalleess  SSEEAATT..
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Los diferentes circuitos de corriente están
protegidos por medio de fusibles.
Es aconsejable llevar siempre algunos
fusibles de recambio.

¡¡AAtteenncciióónn!!
BBaajjoo  nniinnggúúnn  ccoonncceeppttoo  ssee  ddeebbeerráánn
""rreeppaarraarr""  ffuussiibblleess,,  oo  ssuussttiittuuiirr  ppoorr
oottrrooss  mmááss  ppootteenntteess,,  ppuueess  ppooddrrííaann
pprroodduucciirrssee  ddaaññooss  eenn  oottrrooss  lluuggaarreess
ddeell  ssiisstteemmaa  eellééccttrriiccoo..  EEssttoo  ppooddrrííaa
ddaarr  lluuggaarr  iinncclluussoo  aa  aallggúúnn  iinncceennddiioo..

NNoottaass

• Si después de cambiar un fusible, se
vuelve a fundir al poco tiempo, es necesa-
rio acudir inmediatamente a un Servicio
Técnico para comprobar el sistema eléc-
trico.

• Algunos de los consumidores relacio-
nados pertenecen sólo a determinadas
versiones del modelo o bien son equipos
opcionales.

CCaammbbiioo  ddee  ffuussiibblleess
Los fusibles se encuentran en el lateral
izquierdo del tablero de instrumentos,
detrás de una tapa.
Las versiones con volante a la derecha los
llevan en el lateral derecho del tablero de
instrumentos, detrás de una tapa.

• Desconectar el encendido y el consumi-
dor afectado.

• Quitar la tapa
Para ello hay que introducir la hoja del
destornillador en el rebaje de la tapa (fle-
cha) y extraerla haciendo palanca.

• Determinar en base a la tabla de fusi-
bles (véase la página siguiente o la tapa
de la caja de fusibles) cuál es el fusible
que pertenece al consumidor defectuoso.

• Extraer el fusible correspondiente.

• Sustituir el fusible fundido (reconocible
por la tira de metal fundida) por un fusible
nuevo del mismo amperaje.

• Colocar la tapa de nuevo.

FFuussiibblleess

TO8-043A



DDiissppoossiicciióónn  ddee  llooss  ffuussiibblleess
NN°° CCoonnssuummiiddoorr AA11))

1- Eyectores lavacristales, 
retrovisores térmicos .................. 10

2- Intermitentes ............................. 10
3- Luces ......................................... 5
4- Luz de matrícula......................... 5
5- Apertura y cierre de confort ........ 7,5
6- Cierre centralizado ..................... 5
7- Luces de marcha atrás................ 10
8- Teléfono..................................... 5
9- ABS ........................................... 5

10- Unidad mando motor gasolina.... 10
11- Cuadro de Instrumentos ............. 5
12- Tensión de alimentación,

Diagnóstico, Teléfono................. 7,5
13- Luces de freno ........................... 10
14- Iluminación interior, cierre 

centralizado/elevalunas eléctr. ... 10
Luz interior................................. 5

15- Cuadro instrumentos, 
cambio automático .................... 5

16- Embrague magnético, Bomba 
de agua eléctrica ....................... 10

17- Libre .......................................... 7,5
18- Luz de carretera derecha ............ 10
19- Luz de carretera izquierda .......... 10
20- Luz de cruce derecha.................. 10
21- Luz de cruce izquierda................ 10
22- Luz posición derecha.................. 5

1) Amperios

NN°° CCoonnssuummiiddoorr AA11))

23- Luz posición izquierda................ 5
24- Instalación limpiaparabrisas, 

bomba lavaparabrisas ................ 20
25- Calefacción, aire acondicionado . 25
26- Luneta térmica ........................... 20
27- Limpialuneta .............................. 10
28- Bomba de combustible............... 15
29- Mando motor, motor de 

gasolina..................................... 10
30- Techo corredizo .......................... 20
31- Cambio automático .................... 20
32- Inyectores: Gasolina................... 10

Mando motor, motor diesel ........ 15
33- Lavafaros ................................... 20
34- Mando motor, motor diesel ........ 10

Mando motor, motor de 
gasolina..................................... 10

35- Predisposición conector 
dispositivo remolque.................. 30

36- Faros antiniebla y luz trasera 
antiniebla .................................. 15

37- Contacto .................................... 10
38- Luz maletero, Cierre Centra-

lizado/Elevalunas eléctrico......... 10
39- Intermitente de emergencia........ 15
40- Bocina ....................................... 20
41- Encendedor................................ 15
42- Radio ......................................... 15
43- Mando motor, motor de 

gasolina..................................... 10
Mando motor, motor diesel ........ 10

44- Asiento térmico .......................... 15
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CCaajjaa  ddee  ffuussiibblleess  eenn  eell
ccoommppaarrttiimmiieennttoo  mmoottoorr  ssoobbrree  
llaa  bbaatteerrííaa
FFuussiibblleess  AA11))

Ventilador del radiador, 
velocidad 1ª .......................................30
Relé del motor del ABS .......................30
Relé principal del ABS.........................30

FFuussiibblleess  ddee  mmeettaall22))

Alternador .......................................150
Red de a bordo .................................110
Ventilador del radiador, 
velocidad 2ª .......................................40
Sistema de distribución del motor.......50
Precalentamiento diesel .....................50

1) Amperios.
2) Estos fusibles sólo podrá cambiarlos un

Servicio Técnico.

CCoolloorr  ddee  llooss  ffuussiibblleess::
beis: 5 amperios
marrón: 7,5 amperios
rojo: 10 amperios
azul: 15 amperios
amarillo: 20 amperios
blanco: 25 amperios
verde: 30 amperios

DDiissyyuunnttoorr  aauuttoommááttiiccoo
Todos los elevalunas eléctricos están pro-
tegidos conjuntamente por un cortacir-
cuito automático que se desconecta en
caso de sobrecarga (por ejemplo: crista-
les helados), y se vuelve a conectar auto-
máticamente a los pocos segundos.

B1J-092D



Antes de cambiar una lámpara hay que
desconectar el consumidor correspon-
diente.
No tocar con la mano el cristal ya que las
huellas digitales se vaporizarían por
efecto del calor de la lámpara y se con-
densarían en la superficie del espejo,
cegando así el reflector.
Una lámpara sólo debe ser sustituida por
otra de iguales características. La desig-
nación figura en el casquillo o en el cristal
de la lámpara.
Recomendamos llevar siempre en el
coche una caja con lámparas de recam-
bio. Por lo menos se deberían llevar las
siguientes lámparas, muy importantes
para la seguridad del tráfico.

LLáámmppaarraass  ddee  llaass  lluucceess  ttrraasseerraass
Luz antiniebla ..........................12V/21W
Luz de intermitente ..................12V/21W
Luz trasera de posición/
Luz de freno..............12 V/5W 12V/21W
Luz de matrícula.........................12V/5W
Luz marcha atrás ......................12V/21W

LLáámmppaarraa  ddee  ffaarroo  pprriinncciippaall  ssiinn  ffaarroo
aannttiinniieebbllaa
Luz de cruce ......................12V 55W (H7)
Luz de carretera.................12V 55W (H1)
Luz de intermitente ..................12V/21W
Luz de población........................12V/5W

LLáámmppaarraa  ddee  ffaarroo  pprriinncciippaall  ccoonn  ffaarroo
aannttiinniieebbllaa
Luz de cruce ......................12V 55W (H7)
Luz antiniebla ...................12V/55W (H3)
Luz de carretera.................12V 55W (H1)
Luz de intermitente ..................12V/21W
Luz de población........................12V/5W

¡¡AAtteenncciióónn!!
LLaass  lláámmppaarraass  HH77  ssee  hhaallllaann  bbaajjoo
pprreessiióónn  yy  ppuueeddeenn  eexxpplloottaarr  aall  ccaamm--
bbiiaarrllaass..
PPoorr  eelllloo  ddeebbeerráá  lllleevvaarr  gguuaanntteess  yy
ggaaffaass  pprrootteeccttoorraass  ppaarraa  ccaammbbiiaarr
uunnaa  lláámmppaarraa  HH77..

NNoottaa
Debido a la ubicación especial del motor
y al espacio requerido para ello, se ve difi-
cultado enormemente el acceso a las lám-
paras que se relacionan a continuación.

LLáámmppaarraa  ddee  ffaarroo  pprriinncciippaall

LLáámmppaarraa  ddee  llaa  lluuzz  ddee  ppoobbllaacciióónn

FFaarrooss  aannttiinniieebbllaa**

IInntteerrmmiitteenntteess  ddeellaanntteerrooss
El cambio de estas lámparas se debería
realizar por ello en un Servicio Técnico.
No obstante, a continuación se describe
cómo hay que proceder para dicho cam-
bio, a excepción de los faros antiniebla*.
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¡¡AAtteenncciióónn!!
AAll  eeffeeccttuuaarr  ttrraabbaajjooss  eenn  eell  ccoommppaarr--
ttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr  hhaayy  qquuee  oobbsseerr--
vvaarr  llaa  mmááxxiimmaa  pprreeccaauucciióónn..¡¡PPeelliiggrroo
ddee  lleessiioonneess!!..
PPoorr  ssuu  sseegguurriiddaadd,,  lleeaa  aatteennttaammeennttee
llaass  ccoorrrreessppoonnddiieenntteess  aaddvveerrtteenncciiaass
ddee  llooss  aappaarrttaaddooss  ""CCaappóó  ddeell  mmoottoorr""
yy  ""CCoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell  mmoottoorr""..

En algunos modelos, antes de cambiar la
lámpara del faro principal y de los inter-
mitentes delanteros, hay que tener en
cuenta lo siguiente:
Desmontar el tubo de aspiración de aire y
dependiendo de la motorización, también
la batería1).

1) Tener en cuenta las advertencias de seguridad
del capítulo “Batería”.

LLáámmppaarraass  ddeell  ffaarroo  pprriinncciippaall
La figura muestra el faro izquierdo por la
parte posterior.
AA  – Lámpara de luz de cruce
BB  – Lámpara de luz de carretera
CC  – Lámpara de luz de población
DD  – Lámpara de luz intermitente

TO8-045TO8-044A



AA  –– LLáámmppaarraa  ddee  lluuzz  ddee  ccrruuccee

• Abrir el capó del motor.

• Retirar la tapa, aflojando los tornillos 11.

• Desplazar los tirantes 22 hacia afuera,
en el sentido de las flechas.

• Extraer el enchufe del cable de la lám-
para

• Desenganchar el resorte retentor y
separarlo.

• Extraer la lámpara y colocar la nueva,
de modo que el saliente de fijación del
platillo quede en el rebaje del reflector.

• Doblar el resorte retentor sobre el cas-
quillo de la lámpara y engancharlo.

• Enchufar el conector.

• Colocar la cubierta de plástico 

• Comprobar el reglaje de los faros.

BB  ––  LLáámmppaarraa  ddee  lluuzz  ddee  ccaarrrreetteerraa

• Abrir el capó del motor.

• Retirar la tapa aflojando los tornillos 11.

• Desplazar los tirantes 22 hacia afuera,
en el sentido de las flechas.

• Extraer el enchufe del cable de la lám-
para.

• Desenganchar el resorte retentor del
portalámparas y separarlo.

• Extraer la lámpara y colocar la nueva,
de modo que el saliente de fijación del
platillo quede en el rebaje del reflector. La
lengüeta central, de las tres existentes en
el portalámparas, queda entonces en la
parte superior.

• Doblar el resorte retentor sobre el cas-
quillo de la lámpara y engancharlo.

• Enchufar el conector.

• Colocar la cubierta de plástico.

• Comprobar el reglaje de los faros.

TO8-044BTO8-046
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CC  ––  LLáámmppaarraa  ddee  lluuzz  ddee  ppoobbllaacciióónn

• Abrir el capó del motor.

• Retirar la tapa, aflojando los tornillos 11.

• Desplazar los tirantes 22 hacia afuera,
en el sentido de las flechas.

• Extraer el portalámparas del reflector.

• Extraer la lámpara defectuosa del por-
talámparas.

• Colocar la nueva lámpara

• Introducir el portalámparas en el reflec-
tor.

• Colocar la cubierta de plástico.

DD  ––  LLáámmppaarraa  ddee  lluuzz  iinntteerrmmiitteennttee..

• Abrir el capó del motor.

• Retirar la tapa, aflojando los tornillos 11.

• Desplazar los tirantes 22 hacia afuera,
en el sentido de las flechas.

• Desenganchar el conector, presio-
nando la patilla prevista a tal efecto.

• Girar hacia la derecha el portalámparas
y extraerlo de su alojamiento.

• Girar la bombilla a la izquierda y susti-
tuirla.

• Para el montaje proceder a la inversa.

• Enchufar el conector.

• Colocar la cubierta de plástico 

TO8-044DTO8-044C



IInntteerrmmiitteenntteess  llaatteerraalleess

• Presionar el intermitente hacia la
izquierda o a la derecha para extraer la
lámpara.

• Sacar el portalámparas del intermi-
tente.

• Extraer la lámpara con casquillo de cris-
tal defectuosa y colocar una nueva.

• Introducir el portalámparas en la guía
del intermitente hasta que encastre.

• Colocar el intermitente en primer lugar
en el orificio de la carrocería, encajando
las pestañas (flecha 11), y a continuación
encajar la lámpara como indica la flecha
(22).

LLuuzz  ddee  ppuueerrttaa

• Extraer la luz completa. Para ello, hay
que encajar con cuidado la cabeza plana
del destornillador entre la luz y el revesti-
miento de la puerta (flecha), hasta que se
pueda extraer del revestimiento, tirando
hacia atrás.

• Extraer la lámpara defectuosa y colocar
la nueva.

• Primero introducir la luz por la parte de
delante y, a continuación, encajarla en el
hueco del revestimiento de la puerta, por
la parte de atrás.

B1J-084DB11-080D

3.78 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– SITUACIONES DIVERSAS

CONSEJOS PRÁCTICOS



SITUACIONES DIVERSAS –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 3.79

CONSEJOS PRÁCTICOS

LLuucceess  ttrraasseerraass
LLuucceess  eenn  eell  ccaappóó//ttaappaammaalleetteerroo
LLuuzz  aannttiinniieebbllaa
LLuuzz  mmaarrcchhaa  aattrrááss

• Abrir el capó/tapamaletero trasero.

• Retirar la cubierta de plástico AA.

• Presionar las patillas en el sentido de
las flechas.

• Extraer el portalámparas.

• Presionar y girar la bombilla a la iz-
quierda.

• Extraer la bombilla y sustituirla.

• Colocar el portalámparas

• Colocar la cubierta de plástico AA.

LLuucceess  eenn  llaa  ccaarrrroocceerrííaa
LLuuzz  ttrraasseerraa
LLuuzz  ddee  ffrreennoo
LLuuzz  iinntteerrmmiitteennttee

• Abrir el capó/tapamaletero trasero.

• Retirar la cubierta de plástico BB.

• Extraer el portalámparas, presionando
las lengüetas laterales a la vez.

• Presionar y girar la bombilla a la iz-
quierda.

• Extraer la bombilla y sustituirla.

• Colocar el portalámparas presionán-
dolo hasta que encastren las lengüetas. 

• Colocar la cubierta de plástico BB.

TO8-048TO8-047



LLuuzz  ddee  mmaattrrííccuullaa

• Desatornillar el cristal y retirarlo
haciendo palanca con sumo cuidado
sobre las patillas laterales, para evitar
una posible rotura.

• Extraer la lámpara defectuosa del por-
talámparas y colocar una nueva.

• Colocar el cristal en el hueco corres-
pondiente, teniendo en cuenta la coloca-
ción de la junta de goma y la correcta
posición de montaje de la luz (puede
fijarse en la otra luz de matrícula).

• No atornillar el cristal con demasiada
fuerza para no romper la tulipa.

LLuuzz  iinntteerriioorr  yy  lluucceess  ddee  lleeccttuurraa
ddeellaanntteerraass  ((ddee  ttrreess  ppaarrtteess))

• Extraer el cristal. Para ello, introducir
un destornillador fino por su parte plana o
un objeto similar entre la carcasa y el cris-
tal (flecha) y retirar el cristal con mucho
cuidado, haciendo palanca, para evitar
posibles daños.

• Extraer la lámpara defectuosa y colocar
la nueva.

• Colocar en primer lugar el cristal con
las pestañas de fijación pequeñas sobre
el marco del interruptor. A continuación
presionar en la parte delantera hasta que
las dos pestañas largas encajen en el
soporte.

B45-145C
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LLuuzz  iinntteerriioorr  ttrraasseerraa**

• Extraer el portalámparas completo.
Para ello, encajar la cabeza plana del des-
tornillador entre la luz y el revestimiento
del techo (flecha) y extraer con cuidado el
portalámparas haciendo palanca.

• Desplazar el recubrimiento de plástico
en el sentido de la flecha y extraerlo.

• Extraer la lámpara defectuosa y colocar
la nueva.

• Desplazar lateralmente la tapa de la
lámpara hasta que encastre.

• Primero encajar el portalámparas por el
lado del conector y, a continuación, intro-
ducirlo en el hueco del revestimiento del
techo.

B1J-087DB45-147C



LLuuzz  ddee  ffrreennoo  aaddiicciioonnaall**
Teniendo en cuenta la dificultad que
requiere el cambio de esta lámpara se
debería realizar en un Servicio Técnico.

LLuuzz  ddee  llaa  gguuaanntteerraa**

• Introducir el destornillador por arriba,
entre la luz y la guantera y extraer la luz
con cuidado. A continuación, retirar la luz
hacia afuera de forma inclinada.

• Cambiar la lámpara.

• Insertar la luz por el lado del conector,
primero por abajo y después empujarla
por arriba hasta que encastre.

LLuuzz  ddeell  mmaalleetteerroo
La luz del maletero se encuentra en el
centro, debajo de la bandeja.

• Desencajar la luz del maletero introdu-
ciendo un destornillador por su parte
plana, en la hendidura existente en la
tulipa de la luz.

• Cambiar la lámpara.

• Volver a montar la luz por la parte del
conector de izquierda a derecha y presio-
nar hacia arriba.
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Al montar posteriormente una radio, y
también al reemplazar la radio ya mon-
tada de fábrica, incluidos los altavoces,
hay que tener en cuenta lo siguiente:

• Los conectores* que lleva el vehículo
están previstos para Radios Originales
SEAT1).

• Los aparatos de radio que lleven otros
conectores se tendrán que conectar
mediante cables adaptadores.

¡¡AAtteenncciióónn!!
NNoo  ccoorrttaarr  jjaammááss  uunn  ccaabbllee  yy  ddeejjaarrlloo
ssiinn  aaiissllaarr..  EEnn  ccaassoo  nneecceessaarriioo,,
eemmpplleeaarr  uunn  aaddaappttaaddoorr..
EEnn  ccaassoo  ccoonnttrraarriioo,,  ssee  ppooddrráánn
ssoobbrreeccaarrggaarr  llooss  ccaabblleess  yy  ccaauussaarrssee
ccoorrttoocciirrccuuiittooss  ––  ppeelliiggrroo  ddee  iinncceenn--
ddiioo..

AAddeemmááss,,  ssee  ppooddrrííaann  ddeetteerriioorraarr  oo  qquuee--
ddaarr  ppeerrjjuuddiiccaaddooss  iimmppoorrttaanntteess  ccoommppoo--
nneenntteess  eelleeccttrróónniiccooss..  EEnn  ccaassoo  ddee  ppeerr--
ttuurrbbaacciióónn  ddee  llaa  sseeññaall  ddee  vveelloocciiddaadd
ppuueeddee  rreessuullttaarr,,  ppoorr  eejjeemmpplloo,,  uunn  ccoonn--
ttrrooll  eerrrróónneeoo  ddeell  mmoottoorr,,  ccaammbbiioo  aauuttoo--
mmááttiiccoo,,  AABBSS,,  eettcc..
IInncclluussoo  ssóólloo  ccoonn  ccoonneeccttaarr  llaa  sseeññaall  ddee
vveelloocciiddaadd  aa  uunnaa  rraaddiioo  ddoottaaddaa  ddee
aaddaappttaacciióónn  aauuttoommááttiiccaa  ddeell  vvoolluummeenn,,
ddee  oottrroo  ffaabbrriiccaannttee  ,,  yyaa  ssee  ppuueeddee  pprroo--
dduucciirr  uunnaa  aannoommaallííaa  ddeell  ttiippoo  aalluuddiiddoo..
Para acceder a los altavoces de origen, es
necesario desmontar el panel completo
de puerta, ya que esta operación requiere
de herramientas y conocimientos espe-
ciales, recomendamos que se realice en
un Servicio Técnico.

• Por ello, se recomienda hacer montar la
radio, incluidos los altavoces, por un
Servicio Técnico. Allí están perfectamente
informados sobre las particularidades
técnicas de los vehículos, disponen de
Radios Originales1) y de los componentes
necesarios del programa de Accesorios
Originales SEAT1) y se efectúan los traba-
jos ateniéndose a las normas de Fábrica.

• Las radios del programa de Accesorios
Originales SEAT1) corresponden a las
montadas de fábrica y garantizan un mon-
taje sin problemas. Estos aparatos están
dotados de una tecnología avanzada y
están diseñados para un manejo muy
simple.

• También es conveniente utilizar altavo-
ces, kits de montaje, antenas y kits anti-
parasitarios del programa de Accesorios
Originales1). Estas piezas están concebi-
das especialmente para cada tipo de
vehículo.

AAnntteennaa  ddee  tteecchhoo**
El vehículo puede ir equipado con una
antena de techo abatible* y antirrobo*, la
cual se puede plegar hacia atrás, por
ejemplo para pasar un túnel de lavado
automático.

PPaarraa  pplleeggaarr
Desenroscar la varilla, inclinarla hacia
atrás hasta su posición horizontal y volver
a enroscarla.

PPaarraa  ppoonneerr  eenn  ppoossiicciióónn  ddee  uussoo
Proceder de manera inversa al punto
anterior.

1) No para todos los países.

CONSEJOS PRÁCTICOS

MMoonnttaajjee  ddee  uunnaa  rraaddiioo



El montaje de teléfonos móviles y radiote-
léfonos debería realizarse por un Servicio
Técnico.
SEAT ha homologado para su vehículo el
uso de teléfonos móviles y radioteléfonos
con antena exterior correctamente insta-
lada y una potencia máxima de emisión
de 10 vatios.
CCoonn  eell  uussoo  ddee  tteellééffoonnooss  mmóóvviilleess  oo
rraaddiiootteellééffoonnooss  ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee
iinntteerrffeerreenncciiaass  eenn  llaa  eelleeccttrróónniiccaa  ddeell
vveehhííccuulloo  bbaajjoo  llaass  ssiigguuiieenntteess  ccoonnddiicciioo--
nneess::
–– vveehhííccuulloo  ssiinn  aanntteennaa  eexxtteerriioorr
–– aanntteennaa  eexxtteerriioorr  mmaall  iinnssttaallaaddaa
–– ppootteenncciiaa  ddee  eemmiissiióónn  ssuuppeerriioorr  aa  1100

vvaattiiooss
PPoorr  eelllloo,,  nnoo  ssee  ppuueeddeenn  uussaarr  tteellééffoonnooss
mmóóvviilleess  nnii  rraaddiiootteellééffoonnooss  eenn  eell  iinnttee--
rriioorr  ddeell  ccoocchhee  ssiinn  aanntteennaa  eexxtteerriioorr  oo
ccoonn  aanntteennaa  eexxtteerriioorr  mmaall  iinnssttaallaaddaa..

¡¡AAtteenncciióónn!!
EEll  uussoo  ddee  tteellééffoonnooss  mmóóvviilleess  oo
rraaddiiootteellééffoonnooss  eenn  eell  iinntteerriioorr  ddee  uunn
ccoocchhee,,  ssiinn  aanntteennaa  eexxtteerriioorr  oo  ccoonn
uunnaa  aanntteennaa  eexxtteerriioorr  mmaall  iinnssttaallaaddaa,,
ppuueeddee  ooccaassiioonnaarr  ppeerrjjuuiicciiooss  eenn  llaa
ssaalluudd  ddeebbiiddoo  aa  llaa  aallttaa  iinntteennssiiddaadd
ddee  llooss  ccaammppooss  mmaaggnnééttiiccooss..

Además, sólo con una antena exterior se
consigue el alcance óptimo de esos apa-
ratos.

NNoottaa
¡¡SSíírrvvaannssee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  llooss  mmaannuuaa--
lleess  ddee  iinnssttrruucccciioonneess  ddee  llooss  tteellééffoonnooss
mmóóvviilleess  yy  rraaddiiootteellééffoonnooss!!
Si quiere utilizar teléfonos móviles o
radioteléfonos con una potencia de emi-
sión superior a 10 vatios, deberá consul-
tar necesariamente a un Servicio Técnico.
Dicho Servicio puede informarle sobre las
posibilidades técnicas por equipamientos
posteriores de teléfonos móviles y radio-
teléfonos.

¡¡AAtteenncciióónn!!
PPrrooccuurraarr  nnoo  ddiissttrraaeerrssee  eenn  nniinnggúúnn
mmoommeennttoo  dduurraannttee  llaa  ccoonndduucccciióónn..
LLooss  ssooppoorrtteess  ddee  tteellééffoonnoo  nnoo  ddeebbeenn
mmoonnttaarrssee  eenn  nniinnggúúnn  mmoommeennttoo
ssoobbrree  llaass  ccuubbiieerrttaass  ddee  aaiirrbbaagg  oo
ddeennttrroo  ddee  ssuu  ccaammppoo  ddee  aacccciióónn,,
ppuueess  eenn  ccaassoo  ddee  qquuee  eell  aaiirrbbaagg  ssee
ddiissppaarree  eexxiissttee  uunn  aallttoo  rriieessggoo  ddee
lleessiióónn..
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Si alguna vez el motor no arranca, debido
a que se ha descargado la batería del
vehículo, se puede utilizar la batería de
otro vehículo, con ayuda de un ccoonnjjuunnttoo
ddee  ccaabblleess  ddee  eemmeerrggeenncciiaa. Para ello,
habrá que tener en cuenta lo siguiente.

• Ambas baterías deberán tener una ten-
sión nominal de 12 voltios. La capacidad
(Ah) de la batería alimentadora no deberá
ser muy inferior a la de la descargada.

• Utilizar únicamente cables de emergen-
cia de sección suficiente. Observar los
datos del fabricante.

• Utilizar sólo cables de emergencia con
pinzas de conexión debidamente instala-
das.

¡¡AAtteenncciióónn!!
UUnnaa  bbaatteerrííaa  ddeessccaarrggaaddaa  ppuueeddee
hheellaarrssee  aa  tteemmppeerraattuurraass  bbaajjoo  00°°CC..
AAnntteess  ddee  ccoonneeccttaarr  llooss  ccaabblleess  ddee
eemmeerrggeenncciiaa  ssee  ddeebbeerráá  ddeessccoonnggee--
llaarr  llaa  bbaatteerrííaa  hheellaaddaa  ppaarraa  eevviittaarr
uunnaa  ppoossiibbllee  eexxpplloossiióónn..

• Entre ambos vehículos no deberá haber
contacto alguno, pues de lo contrario
podría pasar corriente al unir los polos
positivos.

• La batería descargada deberá estar
debidamente embornada a la red del
vehículo.

• Poner en marcha el motor del coche
que suministra la corriente.

• Compruebe que las pinzas de los polos
conectadas tengan suficiente contacto
metálico, en especial aquellas pinzas que
van fijadas al bloque del motor.

CCoolloorreess  ddeell  ccoonnjjuunnttoo  ddee  ccaabblleess  ddee
eemmeerrggeenncciiaa::
Cable positivo: generalmente rojo
Cable negativo: generalmente negro,
marrón o azul

TTeennggaa  eenn  ccuueennttaa  llaass  iinnddiiccaacciioonneess  ddee
llaa  ppáággiinnaa  ssiigguuiieennttee..

AAyyuuddaa  ddee  aarrrraannqquuee
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AA  – Batería descargada
BB  – Batería alimentadora de corriente
La batería se encuentra en el comparti-
miento motor, a la izquierda.
PPaarraa  llaa  ccoonneexxiióónn  ddee  llooss  ccaabblleess  ddee
eemmeerrggeenncciiaa  hhaayy  qquuee  sseegguuiirr  nneecceessaa--
rriiaammeennttee  eessttee  oorrddeenn::
Para poder conectar el cable de emergen-
cia al polo positivo (++) de la batería del
vehículo hay que abrir primero la tapa del
portafusibles (véase la página 3.49).
11..  Un extremo del cable (++) (casi siempre
rojo) al polo (++) de la batería descargada
AA.
22..  El otro extremo del cable rojo al polo
(++) de la batería suministradora de
corriente BB.
33..  Un extremo del cable (––) (casi siempre
negro) al polo (––) de la batería suminis-
tradora de corriente BB.
44..  El otro extremo del cable negro (xx) a
una pieza metálica maciza firmemente
atornillada al bloque del motor o bien
directamente a este último.
No conectar el cable al polo negativo de
la batería descargada, pues en caso de
saltar chispas se puede inflamar el gas
detonante que sale de la batería.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• HHaayy  qquuee  ccuuiiddaarr  eessppeecciiaallmmeennttee
ddee  qquuee  nnoo  ssee  ttooqquueenn  llaass  ppiinnzzaass  ddeell
ccaabbllee  yy  ddee  qquuee  eell  ccaabbllee  ccoonneeccttaaddoo
aall  ppoolloo  ppoossiittiivvoo  nnoo  eennttrree  eenn  ccoonn--
ttaaccttoo  ccoonn  ppiieezzaass  ddeell  vveehhííccuulloo  ccoonn--
dduuccttoorraass  ddee  eelleeccttrriicciiddaadd..  ¡¡PPeelliiggrroo
ddee  ccoorrttoocciirrccuuiittoo!!..

• LLooss  ccaabblleess  ddee  eemmeerrggeenncciiaa  ssee
ccoollooccaarráánn  ddee  mmooddoo  qquuee  nnoo  ppuueeddaann
sseerr  ppiillllaaddooss  ppoorr  aallgguunnaa  ppiieezzaa  ggiirraa--
ttoorriiaa  ddeell  ccoommppaarrttiimmiieennttoo  ddeell
mmoottoorr..

• NNoo  iinncclliinnaarrssee  ssoobbrree  llaass  bbaatteerrííaass,,
ppuueess  eexxiissttee  ppeelliiggrroo  ddee  ssuuffrriirr  qquuee--
mmaadduurraass  ppoorr  eell  eelleeccttrróólliittoo..

• NNoo  aacceerrccaarr  aa  llaa  bbaatteerrííaa  nniinngguunnaa
ccllaassee  ddee  aaggeenntteess  ddee  iiggnniicciióónn
((llllaammaa  ddeesspprrootteeggiiddaa,,  cciiggaarrrriillllooss
eenncceennddiiddooss,,  eettcc))..  ¡¡PPeelliiggrroo  ddee  eexx--
pplloossiióónn!!

• Poner en marcha el motor tal como se
describe en el apartado "Arranque del
motor".

• Si el motor no arranca inmediatamente
interrumpa el arranque después de 10
segundos y repítalo después de una
pausa de medio minuto.

• CCoonn  eell  mmoottoorr  eenn  mmaarrcchhaa,,  qquuiittaarr  llooss
ccaabblleess  eexxaaccttaammeennttee  ssiigguuiieennddoo  eell
oorrddeenn  iinnvveerrssoo  ddee  ooppeerraacciioonneess  ppaarraa  llaa
ccoonneexxiióónn..

B1H-236C
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GGeenneerraalliiddaaddeess

• Atenerse a las disposiciones legales
sobre el remolcado.

• El cable de remolque deberá ser elás-
tico, para evitar desperfectos en ambos
vehículos. Por ello, habría que utilizar
solamente cables de fibra sintética o bien
de otro material elástico o similar. Más
seguro aún es el uso de una barra de
remolque.
Cuide siempre de que no se produzcan
fuerzas de tracción inadmisibles, ni se
originen sacudidas. En las maniobras de
remolcado por carreteras sin asfaltar,
existe siempre el riesgo de sobrecargar
las piezas de fijación, pudiendo dar lugar
a que se averíen.

• AAnntteess  ddee  aarrrraannccaarr  eell  mmoottoorr  ppoorr
rreemmoollccaaddoo,,  ssee  ddeebbeerrííaa  iinntteennttaarr  uuttiillii--
zzaarr  llaa  bbaatteerrííaa  ddee  oottrroo  vveehhííccuulloo  ccoommoo
aayyuuddaa  ddee  aarrrraannqquuee..  VVééaassee  llaa  ppáággiinnaa
aanntteerriioorr..

• Ambos conductores deberán tener la
suficiente práctica de remolcado. Los
inexpertos se deberían abstener.

• Si se utiliza un cable de remolque, el
conductor del vehículo tractor deberá
arrancar y cambiar de marchas con mucho
tiento.

• El conductor del vehículo remolcado
deberá prestar atención a que el cable de
remolque esté siempre bien tenso.

• Conectar en ambos vehículos los inter-
mitentes de emergencia o bien atenerse a
cualquier otra clase de disposiciones
vigentes.

• Hay que conectar el encendido, a fin de
que no se bloquee la dirección y funcio-
nen las luces intermitentes, el claxon, los
limpiacristales y los lavacristales.

• Como el servofreno sólo funciona con
el motor en marcha, si está parado habrá
que pisar con más fuerza el pedal del
freno.

• Como con el motor parado la servodi-
rección no funciona, hay que aplicar más
fuerza para girar el volante.

• Sin lubricante en el cambio manual o
automático, el vehículo sólo deberá ser
remolcado con las ruedas motrices levan-
tadas.
Una cuerda o una barra de remolque sólo
se puede colocar en las argollas siguien-
tes:

AArrrraannqquuee  ppoorr  rreemmoollccaaddoo//rreemmoollccaaddoo
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AArrggoollllaa  ddee  rreemmoollqquuee  ddeellaanntteerraa
Para poder remolcar el vehículo, deberá
retirarse primero la tapa derecha de la
parte inferior del parachoques delantero.
PPaarraa  rreettiirraarr  llaa  ttaappaa, introducir un des-
tornillador por su parte plana, tal y como
viene representado en la figura, hacer
palanca cuidadosamente, y retirar la tapa.

A continuación enroscar la argolla de
remolque que se encuentra en la caja de
herramientas del vehículo, girando la
argolla hhaacciiaa  llaa  iizzqquuiieerrddaa con la llave de
ruedas, hasta que quede perfectamente
enroscada.
Para retirar la argolla girarla hacia la dere-
cha con la llave de ruedas, y colocarla en
su alojamiento, dentro de la caja de
herramientas del vehículo.
PPaarraa  ccoollooccaarr  llaa  ttaappaa, posicionar ésta en
su alojamiento y encajarla golpeándola
suavemente con la mano.

NNoottaa
La argolla se debe llevar siempre en el
vehículo.

LEO-037
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AArrggoollllaa  ddee  rreemmoollqquuee  ttrraasseerraa
En la parte trasera, en el lado derecho
debajo del paragolpes trasero va dis-
puesta una argolla de remolque.

AAbbrriirr  llaa  ttaappaa
Para retirar la tapa, hacer palanca cuida-
dosamente con un destornillador, intro-
duciendo su parte plana en la ranura exis-
tente entre la tapa y el parachoques.

CCeerrrraarr  llaa  ttaappaa
Posicionar ésta de manera que las len-
güetas apunten a sus alojamentos y gol-
pear la tapa cuidadosamente con la
mano.

IB9-051



AArrrraannqquuee  ppoorr  rreemmoollccaaddoo
SSee  ddeessaaccoonnsseejjaa,,  rreemmoollccaarr  eell  vveehhííccuulloo
ccoonn  eell  ffiinn  ddee  aarrrraannccaarr  eell  mmoottoorr..  EEss
rreeccoommeennddaabbllee  uuttiilliizzaarr  ppaarraa  eelllloo  llaa
bbaatteerrííaa  ddee  oottrroo  vveehhííccuulloo..  CCoonnssuullttaarr  eell
ccaappííttuulloo  ““AAyyuuddaa  ddee  aarrrraannqquuee””..
Los motivos por los que no se debe arran-
car el motor del vehículo, remolcándolo,
son varios:

• Al remolcar existe un riesgo elevado de
chocar con el vehículo remolcado.

• EEnn  vveehhííccuullooss  ccoonn  mmoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa
ppuueeddee  aaccuummuullaarrssee  ccoommbbuussttiibbllee  nnoo
qquueemmaaddoo  eenn  llooss  ccaattaalliizzaaddoorreess  yy  pprroo--
vvooccaarr  ssuu  ppoosstteerriioorr  ddeessttrruucccciióónn..
PPaarraa  aarrrraannccaarr  rreemmoollccaannddoo  uunn  vveehhíí--
ccuulloo11)) qquuee  lllleevvee  ccaammbbiioo  mmaannuuaall,,  eell
ccoonndduuccttoorr  ddeell  vveehhííccuulloo  rreemmoollccaaddoo
ddeebbeerráá  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  lloo  ssiigguuiieennttee::

• Antes de iniciar la maniobra, engranar
la 22ªª ó 33ªª marcha, pisar el pedal del
embrague y mantenerlo pisado.

• Conectar el encendido.

• Cuando dos vehículos estén en movi-
miento, soltar el pedal del embrague.

• En cuanto el motor arranque, pisar el
embrague y quitar la marcha para evitar
una colisión con el vehículo tractor.

• PPoorr  rraazzoonneess  ddee  ttiippoo  ttééccnniiccoo,,  nnoo  eess
ppoossiibbllee  eell  aarrrraannqquuee  ddeell  mmoottoorr  ppoorr
rreemmoollccaaddoo  eenn  llooss  vveehhííccuullooss  eeqquuiippaa--
ddooss  ccoonn  ccaammbbiioo  aauuttoommááttiiccoo..

1) Válido como medida excepcional para vehícu-
los con motor Diesel.

RReemmoollccaaddoo
PPaarraa  rreemmoollccaarr  un vehículo con ccaammbbiioo
aauuttoommááttiiccoo, hay que tener en cuenta los
siguientes puntos, además de las indica-
ciones de la página anterior.

• Palanca selectora en posición "NN".

• No remolcar a más de 50 km/h.

• El trayecto máximo remolcado será de
50 kilómetros.
Para mayores distancias, hay que levantar
el coche por su parte delantera.
Motivo: Con el motor parado, no funciona
la bomba de aceite del cambio; por ello,
el cambio no se lubrica suficientemente a
velocidades elevadas y largas distancias.

• Con coche grúa, el vehículo deberá se
remolcado sólo con las ruedas delanteras
levantadas.
Motivo: En un vehículo levantado por la
parte trasera, los árboles de transmisión
giran en sentido inverso. Debido a ello,
los satélites alcanzan en el cambio auto-
mático un régimen de revoluciones extre-
madamente alto, de modo que en breve
tiempo sufriría serios desperfectos.
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GGaattoo  ddee  ttaalllleerr
Para evitar que se produzcan daños en los
bajos del coche, habrá que utilizar nece-
sariamente un ssooppoorrttee  iinntteerrmmeeddiioo  ddee
ggoommaa..
EEnn  nniinnggúúnn  ccaassoo  ssee  pprroocceeddeerráá  aall  lleevvaann--
ttaammiieennttoo  ddeell  ccoocchhee  ppoorr  eell  ccáárrtteerr  ddeell
aacceeiittee  ddeell  mmoottoorr  oo  ppoorr  eell  ccaammbbiioo,,  ppoorr
eell  eejjee  ttrraasseerroo  oo  ppoorr  eell  ddeellaanntteerroo,,  ppuueess
ssee  ppooddrrííaann  ooccaassiioonnaarr  ddaaññooss  ddee  ssuummaa
eennvveerrggaadduurraa..

¡¡AAtteenncciióónn!!

• EEssttaannddoo  eell  ccoocchhee  lleevvaannttaaddoo,,  nnoo
aarrrraannccaarr  jjaammááss  eell  mmoottoorr..  PPeelliiggrroo
ddee  aacccciiddeennttee..

• CCuuaannddoo  ssee  rreeaalliicceenn  ttrraabbaajjooss
ddeebbaajjoo  ddeell  vveehhííccuulloo  hhaabbrráá  qquuee
aasseegguurraarrlloo  mmeeddiiaannttee  aapprrooppiiaaddooss
ccaabbaalllleetteess  ddee  ssooppoorrttee..

PPllaattaaffoorrmmaa  eelleevvaaddoorraa
AAnntteess  ddee  ccoollooccaarr  eell  ccoocchhee  ssoobbrree  llaa
ppllaattaaffoorrmmaa  eelleevvaaddoorraa  hhaayy  qquuee  aasseegguu--
rraarrssee  ddee  qquuee  eexxiissttaa  uunnaa  sseeppaarraacciióónn
ssuuffiicciieennttee  eennttrree  llaa  ppllaattaaffoorrmmaa  yy  llaass
ppiieezzaass  bbaajjaass  ddeell  vveehhííccuulloo..

NNoottaa
EEnn  vveehhííccuullooss  eeqquuiippaaddooss  ccoonn  ttaalloonneerraa
ddee  pplláássttiiccoo  ccoonn  ttaappaa..  EEss  aaccoonnsseejjaabbllee
uuttiilliizzaarr  uunnooss  ddiissccooss  ddee  ggoommaa  ssuuppllee--
mmeennttaarriiooss  ddee  2255  óó  3300  mmmm  ddee  eessppeessoorr
ppaarraa  eevviittaarr  ddaaññooss  eenn  llaa  ttaalloonneerraa..

PPuunnttooss  ddee  aappooyyoo  ppaarraa  ppllaattaaffoorrmmaa
eelleevvaaddoorraa//ggaattoo  ddee  ttaalllleerr
El coche sólo debe levantarse por los pun-
tos de apoyo que se muestran en las figu-
ras:

DDeellaannttee
Por el refuerzo vertical del larguero infe-
rior en la zona de las marcas para el gato
del vehículo.
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LLeevvaannttaammiieennttoo  ddeell  vveehhííccuulloo

B45-104C



DDeettrrááss
Por el refuerzo vertical del larguero infe-
rior en la zona de las marcas para el gato
del vehículo.

GGaattoo  ddeell  vveehhííccuulloo
El levantamiento del vehículo con el gato
de a bordo viene descrito en la página
3.67.
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MMiieennttrraass  nnoo  ssee  iinnddiiqquuee  lloo  ccoonnttrraarriioo,,
ttooddooss  llooss  ddaattooss  ttééccnniiccooss  ffaacciilliittaaddooss  aa
ccoonnttiinnuuaacciióónn  rriiggeenn  ppaarraa  vveehhííccuullooss
eeqquuiippaaddooss  ddee  sseerriiee..
EEssttooss  vvaalloorreess  ppuueeddeenn  sseerr  ddiiffeerreenntteess
ppaarraa  llooss  vveehhííccuullooss  eessppeecciiaalleess  oo  ddeessttii--
nnaaddooss  aa  ddeetteerrmmiinnaaddooss  ppaaíísseess..
HHaayy  qquuee  tteenneerr  pprreesseennttee  qquuee  llooss  ddaattooss
ddee  llaa  ddooccuummeennttaacciióónn  ooffiicciiaall  ddeell  ccoocchhee
ttiieenneenn  pprriimmaaccííaa..

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
EEll  mmoottoorr  qquuee  lllleevvaa  ssuu  vveehhííccuulloo  vviieennee
iinnddiiccaaddoo  eenn  llaa  hhoojjaa  ddee  ddaattooss  iinncclluuiiddaa
eenn  eell  PPllaann  ddee  IInnssppeecccciióónn  yy  MMaanntteennii--
mmiieennttoo  yy  eenn  llaa  ddooccuummeennttaacciióónn  ooffiicciiaall
ddeell  vveehhííccuulloo..

RReennddiimmiieennttooss
Los valores se determinaron sin equipos
que disminuyan las prestaciones como,
por ejemplo: aire acondicionado, faldo-
nes salvafangos, neumáticos muy an-
chos, etc.

CCoonnssuummoo  ddee  ccoommbbuussttiibbllee
Los valores de consumo y emisiones fue-
ron determinados en base a la normativa
93/116/CE y tienen en cuenta el peso en
vacío real del vehículo (categoría de
peso). Para medir el consumo de combus-
tible se hace rodar el vehículo según dos
ciclos distintos sobre un banco de prue-
bas y bajo las siguientes condiciones:

• La medición del cciicclloo  uurrbbaannoo  comien-
za con un arranque en frío del motor. A
continuación, se simula una circulación
análoga a la de una ciudad.

• En el caso del cciicclloo  iinntteerruurrbbaannoo  se ace-
lera y se frena varias veces el vehículo en
todas las marchas, al igual que ocurre en la
circulación normal. La velocidad de mar-
cha varía entre 0 y 120 km/h.

• El ccoonnssuummoo  ttoottaall se calcula en base a
una media ponderada con un 37% en
ciclo urbano y un 63% en ciclo interur-
bano.

• El cálculo de los valores de eemmiissiióónn  ddee
CCOO22 se realiza a partir de los gases de
escape de los vehículos probados en
ambos ciclos. A continuación se analizan
dichos gases de escape y se obtiene,
entre otros, el valor de emisión de CO2.

NNoottaass

• Los valores de consumo y emisión de
las siguientes tablas rigen para el peso en
vacío del vehículo con equipamiento
básico. En función del equipo que lleve
puede modificarse el peso en vacío y, con
ello, la categoría de peso, con lo que
podrían aumentar ligeramente los valores
de consumo y emisión de CO2. Diríjase al
Servicio Oficial de SEAT para conocer los
valores exactos de su vehículo.

• Según sea el estilo de conducción, las
circunstancias viales y de tráfico, las in-
fluencias ambientales y el estado del
vehículo, resultarán en la práctica consu-
mos distintos a los determinados.

PPeessooss

NNoottaa
Los pesos son válidos para vehículos de
países de la Unión Europea. Los vehículos
para otros países pueden tener otros
pesos. Se debe tener en cuenta que los
datos de la documentación oficial del
vehículo siempre prevalecen.
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GGeenneerraalliiddaaddeess  ddee  llooss  ddaattooss  ttééccnniiccooss
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DATOS TÉCNICOS

¡¡AAtteenncciióónn!!

• NNoo  ssee  ddeebbeenn  eexxcceeddeerr  eenn  nniinnggúúnn
mmoommeennttoo  llaass  ccaarrggaass  ssoobbrree  eejjee  nnii
llooss  ppeessooss  mmááxxiimmooss  aauuttoorriizzaaddooss..
VVééaannssee  llaass  ttaabbllaass  ddee  llaass  ppáággiinnaass
ssiigguuiieenntteess..

• HHaayy  qquuee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  qquuee  aall
ttrraannssppoorrttaarr  oobbjjeettooss  ppeessaaddooss  vvaa--
rrííaann  llaass  pprrooppiieeddaaddeess  ddee  mmaarrcchhaa,,  aall
qquueeddaarr  ddeessppllaazzaaddoo  eell  cceennttrroo  ddee
ggrraavveeddaadd..  PPoorr  eelllloo,,  hhaabbrráá  qquuee  aaddee--
ccuuaarr  eell  mmooddoo  ddee  ccoonndduucciirr  yy  llaa  vveelloo--
cciiddaadd..

• AAll  ccaarrggaarr  eell  eeqquuiippaajjee,,  hhaayy  qquuee
aasseegguurraarrssee  ddee  qquuee  llooss  oobbjjeettooss  nnoo
ppuueeddaann  ssaalliirr  llaannzzaaddooss  hhaacciiaa  ddee--
llaannttee  eenn  ccaassoo  ddee  uunn  ffrreennaazzoo  bbrruuss--
ccoo..  UUttiilliizzaarr,,  ssii  ffuueerraa  nneecceessaarriioo,,  llaass
aanniillllaass  ddee  aammaarrrree**  pprreevviissttaass..

PPrreessiióónn  ddee  llooss  nneeuummááttiiccooss
Los valores de presión rigen para neumá-
ticos fríos. No rebajar la presión alta del
neumático por estar caliente.

¡¡AAtteenncciióónn!!
DDeebbeerráá  ccoommpprroobbaarrssee  ppoorr  lloo  mmeennooss
uunnaa  vveezz  aall  mmeess  llaa  pprreessiióónn,,  ppuueess  eess
ddee  ssuummaa  iimmppoorrttaanncciiaa,,  ppaarrttiiccuullaarr--
mmeennttee  aa  ggrraannddeess  vveelloocciiddaaddeess..

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee

CCaarrggaass  ddee  aappooyyoo
La carga mmááxxiimmaa de apoyo autorizada de
la lanza de remolque, sobre el cabezal
esférico del dispositivo de remolque, es
de 75 kg.
La carga mínima de apoyo necesaria debe
ser un 4% de la carga de remolque real.
Sin embargo, no necesita ser superior a
25 kg. Se recomienda aprovechar la carga
de apoyo máxima autorizada.

NNoottaass
Los pesos son válidos para países de la
Unión Europea. Los vehículos para otros
países pueden tener otros pesos. Se debe
tener en cuenta que los datos de la docu-
mentación oficial del vehículo siempre
prevalecen.

• PPoorr  rraazzoonneess  ddee  sseegguurriiddaadd  nnoo  ssee
ddeebbeerrííaa  ccoonndduucciirr  aa  mmááss  ddee  8800  kkmm//hh,,  nnii
ssiiqquuiieerraa  eenn  aaqquueellllooss  ppaaíísseess  eenn  llooss  qquuee
ssee  ppeerrmmiittee  cciirrccuullaarr  aa  mmaayyoorr  vveelloocciiddaadd..

• Debido a versiones especiales del
modelo y equipos opcionales, por ejem-
plo: aire acondicionado, techo corredizo,
dispositivo de remolque, y al montaje
posterior de accesorios, aumenta el peso
en vacío de modo que la carga útil se
reduce correspondientemente.

¡¡AAtteenncciióónn!!

• HHaayy  qquuee  tteenneerr  eenn  ccuueennttaa  qquuee  aall
ttrraannssppoorrttaarr  oobbjjeettooss  ppeessaaddooss  vvaa--
rrííaann  llaass  pprrooppiieeddaaddeess  ddee  mmaarrcchhaa,,
ppoorr  eell  ddeessppllaazzaammiieennttoo  ddeell  cceennttrroo
ddee  ggrraavveeddaadd..  PPoorr  eelllloo,,  hhaabbrráá  qquuee
aaddeeccuuaarr  eell  mmooddoo  ddee  ccoonndduucciirr  yy  llaa
vveelloocciiddaadd..

• LLaa  ccaarrggaa  ssee  ddeebbee  iinnssttaallaarr  ddee  ffoorr--
mmaa  qquuee  llooss  oobbjjeettooss  nnoo  ppuueeddaann
ssaalliirr  llaannzzaaddooss  hhaacciiaa  aaddeellaannttee  eenn
ccaassoo  ddee  uunn  ffrreennaazzoo  bbrruussccoo..  SSii
ffuueerraa  nneecceessaarriioo,,  uuttiilliizzaarr  llaass  aannii--
llllaass**  eexxiisstteenntteess..



¡¡AAtteenncciióónn!!
¡¡PPeelliiggrroo  ddee  aacccciiddeennttee!!
RReeccoommeennddaammooss  qquuee  ppaarraa  eell  mmoonn--
ttaajjee  ppoosstteerriioorr  ddee  uunn  ggaanncchhoo  ddee
rreemmoollqquuee  aaccuuddaa  aa  uunn  SSeerrvviicciioo
TTééccnniiccoo..

AA  = Puntos de fijación
BB  = 65 mm
CC  = 420 mm (vehículo en vacío)/

350 mm (vehículo con máx. carga)
DD  = 300 mm
EE  = 512 mm
FF  = 1118 mm
GG  = 1014 mm
Todas las medidas vienen expresadas en
mm.

NNoottaa
Para más detalles al respecto, véase el
capítulo “Conducción con remolque”.
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DATOS TÉCNICOS

PPuunnttooss  ddee  ffiijjaacciióónn  ddeell  ggaanncchhoo  rreemmoollqquuee**

TO8-030



DATOS DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.5

DATOS TÉCNICOS

11  – La placa del modelo.
22  – El número de identificación del vehí-

culo
33 – El número del motor

AAddhheessiivvoo  ppoorrttaa--ddaattooss
va pegado en el alojamiento de la rueda
de repuesto o en el suelo del maletero.
Contiene los siguientes datos:
1 – Código de control de producción
2 – Número de identificación del vehículo
3 – Número distintivo de modelo
4 – Designación de modelo/potencia del

motor
5 – Letras distintivas de motor y cambio
6 – Número de pintura/distintivo de

equipamiento interior
7 – Números distintivos de equipos

opcionales
Los datos del vehículo comprendidos
entre el número 2 y el 7, figuran también
en el Plan de Inspección y Manteni-
miento.

DDaattooss  ddiissttiinnttiivvooss  ddeell  vveehhííccuulloo

TO0-002 B1H-116C



4.6 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– DATOS DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

DATOS TÉCNICOS

PPllaaccaa  ppoorrttaa--ddaattooss
A – Marca
B – Contraseña del nº de homologación
C – Nº de bastidor
D – P.M.T.A.1)

E – P.M.T.A.1) del conjunto (vehículo más
carga).

F – P.M.T.A.1). Sobre eje anterior
G – P.M.T.A.1). Sobre eje posterior
H – Tipo
I  – Coeficiente de humos

1) PPeso MMáximo TTécnicamente AAdmisible.

TOO-003



MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa  11..44  1166VV    5555  kkWW

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 55 (75)/5000
Par motor máximo en Nm a 1/min 126/3300
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1390
Compresión 10,5 ± 0,3
Combustible 95 ROZ1) Súper sin plomo2)

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en km/h 170
Aceleración 0-80 km/h en seg. 9,7
Aceleración 0-100 km/h en seg. 14,8

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm))  //  CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 9,0/216 9,1/218
Interurbano 5,4/130 5,5/132
Total 6,7/161 6,8/163

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1716
Peso en vacío en orden de marcha3) en kg 1250
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 835
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 754)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 600 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1000 Kg

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Medida del poder antidetonante de la gasolina.
2) En caso de no disponer del citado combustible, se puede usar Normal 91 ROZ1) sin plomo, lo que con-

lleva a una ligera pérdida de potencia.
3) Vehículos con equipamiento básico.
4) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DATOS MOTOR ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.7

DATOS TÉCNICOS



4.8 ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– DATOS MOTOR

DATOS TÉCNICOS

MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa  11..66  1166VV    7777  kkWW

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Medida del poder antidetonante de la gasolina.
2) En caso de no disponer del citado combustible, se puede usar Súper 95 ROZ1) sin plomo, lo que con-

lleva a una ligera pérdida de potencia.
3) Vehículos con equipamiento básico.
4) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 77 (105)/5700
Par motor máximo en Nm a 1/min 148/4500
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1598
Compresión 11,5 ± 0,3
Combustible 98 ROZ1) Súper sin plomo2)

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 192
Aceleración 0-80 km/h en seg. 7,2
Aceleración 0-100 km/h en seg. 10,9

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm))  //  CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 9,3/223 9,4/226
Interurbano 5,5/132 5,6/134
Total 6,9/166 7,0/168

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1738
Peso en vacío en orden de marcha3) en kg 1266
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 865
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 754)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 600 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1200 Kg



MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa  11..88  2200VV    9922  kkWW

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 92 (125)/6000
Par motor máximo en Nm a 1/min 170/4200
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1781
Compresión 11,5 ± 0,3
Combustible 95 ROZ1) Súper sin plomo2)

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 200
Aceleración 0-80 km/h en seg. 7,1
Aceleración 0-100 km/h en seg. 10,5

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm)) CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 10,8 259
Interurbano 6,4 154
Total 8,0 192

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1793
Peso en vacío en orden de marcha3) en kg 1332
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 915
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 754)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 650 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1200 Kg

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Medida del poder antidetonante de la gasolina.
2) En caso de no disponer del citado combustible, se puede usar Normal 91 ROZ1) sin plomo, lo que con-

lleva a una ligera pérdida de potencia.
3) Vehículos con equipamiento básico.
4) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DATOS MOTOR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.9

DATOS TÉCNICOS



4.10 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– DATOS MOTOR

DATOS TÉCNICOS

MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa  11..88  2200VV    9922  kkWW  ((aauuttoommááttiiccoo))

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 92 (125)/6000
Par motor máximo en Nm a 1/min 170/4200
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1781
Compresión 10,3 ± 0,5
Combustible 95 ROZ1) Súper sin plomo2)

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 197
Aceleración 0-80 km/h en seg. 8,7
Aceleración 0-100 km/h en seg. 12,5

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm)) CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 12,1 290
Interurbano 7,0 168
Total 8,9 214

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1809
Peso en vacío en orden de marcha3) en kg 1360
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 935
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 754)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 650 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1200 Kg

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Medida del poder antidetonante de la gasolina.
2) En caso de no disponer del citado combustible, se puede usar Normal 91 ROZ1) sin plomo, lo que con-

lleva a una ligera pérdida de potencia.
3) Vehículos con equipamiento básico.
4) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).



DATOS MOTOR ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.11

DATOS TÉCNICOS

MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa  22..33  VVRR55    112255  kkWW

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Medida del poder antidetonante de la gasolina.
2) En caso de no disponer del citado combustible, se puede usar Súper 95 ROZ1) sin plomo, lo que con-

lleva a una ligera pérdida de potencia.
3) Vehículos con equipamiento básico.
4) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 125 (170)/6200
Par motor máximo en Nm a 1/min 225/3300
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 5/2324
Compresión 10,8 ± 0,25
Combustible 98 ROZ1) Súper sin plomo2)

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 225
Aceleración 0-80 km/h en seg. 6,2
Aceleración 0-100 km/h en seg. 8,6

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm)) CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 12,5 300
Interurbano 6,7 161
Total 8,8 211

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1871
Peso en vacío en orden de marcha3) en kg 1414
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 970
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 754)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 650 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1500 Kg



4.12 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– DATOS MOTOR

DATOS TÉCNICOS

MMoottoorr  ddee  ggaassoolliinnaa  11..88  2200VVTT    113322  kkWW..  66  vveelloocciiddaaddeess

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Medida del poder antidetonante de la gasolina.
2) En caso de no disponer del citado combustible, se puede usar Súper 95 ROZ1) sin plomo, lo que con-

lleva a una ligera pérdida de potencia.
3) Vehículos con equipamiento básico.
4) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 132 (180)/5500
Par motor máximo en Nm a 1/min 235/1950-5000
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1781
Compresión 9,5 ± 0,5
Combustible 98 ROZ1) Súper sin plomo2)

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 229
Aceleración 0-80 km/h en seg. 6
Aceleración 0-100 km/h en seg. 8

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm))  //  CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 11,7/281 11,8/283
Interurbano 6,5/156 6,6/158
Total 8,4/202 8,5/204

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1859
Peso en vacío en orden de marcha3) en kg 1402/1463
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 955
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 754)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 650 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1500 Kg



DATOS MOTOR ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.13

DATOS TÉCNICOS

MMoottoorr  DDiieesseell  11..99  TTDDII    6666  kkWW

1) CCetan-ZZahl (Índice de Cetano)= Medida del poder de combustión del gasóleo.
2) Vehículos con equipamiento básico.
3) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 66 (90)/3750
Par motor máximo en Nm a 1/min 210/1900
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1896
Compresión 19,5 ± 0,5
Combustible Diesel Mín 49 Cz1) ó Biodiesel

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 180
Aceleración 0-80 km/h en seg. 8,7
Aceleración 0-100 km/h en seg. 12,7

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm)) CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 6,8 184
Interurbano 4,3 116
Total 5,2 140

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1784
Peso en vacío en orden de marcha2) en kg 1338
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 930
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 753)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 650 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1400 Kg



4.14 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– DATOS MOTOR

DATOS TÉCNICOS

1) CCetan-ZZahl (Índice de Cetano)= Medida del poder de combustión del gasóleo.
2) Vehículos con equipamiento básico.
3) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 81 (110)/4150
Par motor máximo en Nm a 1/min 235/1900
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1896
Compresión 19,5 ± 0,5
Combustible Diesel Mín 49 Cz1) ó Biodiesel

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 193
Aceleración 0-80 km/h en seg. 7,6
Aceleración 0-100 km/h en seg. 10,9

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm)) CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 6,8 184
Interurbano 4,3 116
Total 5,2 140

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1820
Peso en vacío en orden de marcha2) en kg 1361
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 940
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 753)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 650 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1400 Kg

MMoottoorr  DDiieesseell  11..99  TTDDII    8811  kkWW



DATOS MOTOR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.15

DATOS TÉCNICOS

MMoottoorr  DDiieesseell  11..99  TTDDII    111100  kkWW..  66  vveelloocciiddaaddeess

1) CCetan-ZZahl (Índice de Cetano)= Medida del poder de combustión del gasóleo.
2) Vehículos con equipamiento básico.
3) Peso máximo sobre techo incluido el sistema de soportes (ver capítulo “Portaequipajes de techo”).

DDaattooss  ddeell  mmoottoorr
Potencia kW (CV) a 1/min 110 (150)/4000
Par motor máximo en Nm a 1/min 320/1900
Nº de cilindros/Cilindrada en cm3 4/1896
Compresión 18,0 ± 0,5
Combustible Diesel Mín 49 Cz1) ó Biodiesel

RReennddiimmiieennttooss
Velocidad máxima en Km/h 215
Aceleración 0-80 km/h en seg. 6,3
Aceleración 0-100 km/h en seg. 8,9

CCoonnssuummooss  ((ll//110000  kkmm)) CCOO22  ((gg//kkmm))
Urbano 7,2 194
Interurbano 4,4 119
Total 5,4 146

PPeessooss
Peso máximo autorizado en kg 1858
Peso en vacío en orden de marcha2) en kg 1401
(con conductor)
Carga autorizada sobre eje delantero en kg 990
Carga autorizada sobre eje trasero en kg 930
Carga autorizada sobre techo en kg 753)

CCaarrggaass  ddee  rreemmoollqquuee
Remolque sin freno en pendientes hasta 12% 650 Kg
Remolque con freno en pendientes hasta 12% 1400 Kg

Plácido
Resaltado



4.16 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– DATOS TÉCNICOS

DATOS TÉCNICOS

TToolleeddoo

DDiimmeennssiioonneess
Largo, Ancho 4439 mm, 1742 mm
Alto a peso en vacío 1436 mm
Voladizos frontal y trasero 882 mm / 1044 mm
Batalla 2513 mm
Diámetro de giro 10,9 m

AAnntteerriioorr PPoosstteerriioorr
Ancho de vía1) 1513 mm 1494 mm

1500 mm 1481 mm

CCaappaacciiddaaddeess
Depósito de combustible 55 l. Reserva 7 l.
Depósito del lavaparabrisas/con lavafaros 2,8 l./6,2 l.
Aceite del motor con cambio de filtro Motor de gasolina 

55 kW 1.4/16V .....................3,5 l.
Resto de motores ..................4,5 l.
Motores Diesel......................4,3 l.

PPrreessiióónn  ddee  llooss  nneeuummááttiiccooss
NNeeuummááttiiccooss  ddee  vveerraannoo::
La presión de los neumáticos figura en un adhesivo pegado a la parte interna de la
tapa de llenado del depósito.
NNeeuummááttiiccooss  ddee  iinnvviieerrnnoo::
La presión de estos neumáticos es como la de los de verano más 0,2 bar.

1) Este dato varía en función del tipo de llanta.



AA
Accesorios . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.51

Aceites . . . . . . . . . . . . . . . . 3.37-3.40

Adhesivo porta-datos . . . . . . . . . . 4.5

Aditivos al líquido refrigerante . . 3.41

Agua del lavacristales . . . . 2.20/3.50

Ahorro de energía. . . . . . . . . . . . 3.16

Airbag1) /testigo 
airbag . . . . . . . . . . . . 1.17-1.23/2.22

Aire acondicionado* . . . . . 2.76-2.82

– mando del aire recirculante. . 2.78

– mandos . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.77

– regulación de la 
temperatura. . . . . . . . . . . . . . 2.77

Ajuste de la altura de la 
columna de dirección . . . . . . . . . 2.62

Ajuste de los retrovisores . . . . . . 2.53

Alarma antirrobo . . . . . . . . . . . . 2.32

Alojamiento de herramientas . . . 3.56

Anillas de amarre* . . . . . . . . . . . 2.64

Antena exterior . . . . . . . . . . . . . . 3.84

Anticongelante . . . . . . . . . . . . . . 3.41

Antidetonancia del
combustible . . . . . . . . . . . . . . 3.4-3.5

Aparato de limpieza con chorro 
de alta presión . . . . . . . . . . . . . . 3.28

Apertura del capó trasero . . . . . . 2.31

Apertura del vehículo . . . . . . . . . 2.26

Apoyacabezas* . . . . . . . . . 1.33/2.60

Apoyo lumbar . . . . . . . . . . . . . . . 2.57

Aquaplaning. . . . . . . . . . . . . . . . 3.61

Argolla de remolque delantera . . 3.88

Argolla de remolque trasera . . . . 3.89

Arranque del motor . . . . . . . . . . 2.95

– tras agotar el depósito . . . . . 2.97

Arranque por remolcado. . . . . . . 3.87

Apertura selectiva . . . . . . . . . . . 2.36

Asiento del conductor . . . . . . . . 2.56

Asiento delanteros . . . . . . . . . . . 2.56

Asiento regulable en altura . . . . 2.57

Asientos térmicos* . . . . . . . . . . . 2.62

Asiento trasero . . . . . . . . . . . . . . 2.66

Autobloqueo. . . . . . . . . . . . . . . . 2.29

Autodesbloqueo . . . . . . . . . . . . . 2.29

Ayuda de arranque . . . . . . . . . . . 3.85

BB
Baca/portaequipajes de 
techo* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.68

Batería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.45

– batería con mirilla de
comprobación . . . . . . . . . . . 3.46

– carga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.47

– desmontaje . . . . . . . . . . . . . . 3.48

ÍNDICE GENERAL ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––1

ÍNDICE GENERAL

ÍNDICE GENERAL



Biodiesel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5

Bocina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.2

Botiquín . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.55

CC
Cables auxiliares de arranque . . 3.86

Cadenas para nieve . . . . . . . . . . 3.64

Calefacción de espejos. . . . . . . . 2.54

Calefacción y ventilación . . 2.73-2.76

– aire fresco . . . . . . . . . . . . . . . 2.75

– mando de aire recirculante . . 2.74

– mandos . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.74

– regulación de la 
temperatura. . . . . . . . . . . . . . 2.74

Cambio automático*. . . . . . . . . . 2.88

– instrucciones para la 
conducción . . . . . . . . . . . . . . 2.91

– luces de marcha atrás . . . . . . 2.90

Cambio de las escobillas
limpiacristales . . . . . . . . . . . . . . 2.52

Cambio de lámparas . . . . . . . . . 3.74

Cambio de rueda . . . . . . . . . . . . 3.61

Cambio manual . . . . . . . . . . . . . 2.88

– luces de marcha atrás . . . . . . 2.88

Capacidades. . . . . . . . . . . . . . . . 4.16

Capó del motor. . . . . . . . . . . . . . 3.34

Carga de apoyo . . . . . . . . . . . . . 3.20

Carga sobre techo . . . . . . . . . . . 2.68

Catalizador . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.15

Ceniceros* . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.70

Cerradura de encendido . . . . . . . 2.94

Cerradura de las puertas . . . . . . 2.26

Cierre centralizado* . . . . . . . . . . 2.27

Cierre de seguridad para niños . 2.30

Cierre del vehículo . . . . . . . . . . . 2.28

Claxon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.2

Climatronic . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.83

– mando de aire recirculante . . 2.85

– mandos . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.84

Columna de dirección 
regulable* . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.62

Combustible . . . . . . . . . . . . . . 3.4-3.5

– aditivos . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

– ahorro . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.16

– consumo . . . . . . . . . . . . . . . . 3.16

– precalentamiento del filtro . . . 3.6

Combustible (indicador de 
nivel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.7

Combustible sin plomo. . . . . . . . . 3.4

Compartimiento del motor . . . . . 3.35

Compartimiento para la
documentación de a bordo . . . . 2.72

Conducción con remolque . . . . . 3.20

Conducción económica . . . . . . . 3.16

Conducción en invierno

– aceite del motor . . . . . . . . . . 3.37

– batería. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.45

– cadenas para nieve . . . . . . . . 3.64
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– conservación del vehículo . . . 3.27

– deshielo de los cristales . . . . 3.29

– gasóleo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5

– lavacristales . . . . . . . . . . . . . 3.50

– neumáticos . . . . . . . . . . . . . . 3.63

– sistema de refrigeración . . . . 3.41

Conexión de luz interior . . . . . . . 2.49

Conmutador de luces . . . . . . . . . 2.44

Conmutadores . . . . . . . . . . . . . . 2.44

Conservación de huecos. . . . . . . 3.33

Conservación de la carrocería. . . 3.27

Conservación de la pintura. . . . . 3.29

Conservación del cuero . . . . . . . 3.30

Conservación del vehículo . . . . . 3.27

– cinturones de seguridad y
llantas de aleación ligera . 3.30-3.31

Consumo de aceite . . . . . . . . . . . 3.39

Control electrónico de 
estabilidad (ESP)* . . . . . . . . . . . 3.12

Cristales (deshielo). . 2.75/2.79/3.50

Cuadro de instrumentos . . . . . . . . 2.5

Cuadro general. . . . . . . . . . . . 2.2-2.3

Cubrir los faros. . . . . . . . . . 3.24-3.26

Cuentarrevoluciones. . . . . . . . . . . 2.5

DD
Datos distintivos del vehículo . . . 4.5

Datos técnicos de motores. . 4.7-4.16

Desbloqueo de la puerta . . . . . . 2.26

Desbloqueo de la tapa del
depósito . . . . . . . . . . . . . . . 2.46/3.2

Desequilibrado de las ruedas . . 3.60

Deshielo de los cristales

– aire acondicionado . . . . . . . . 2.79

– calefacción y ventilación . . . . 2.75

Deshielo del parabrisas . . . . . . . 2.85

Difusores

– aire acondicionado . . . . . . . . 2.78

– ventilación y calefacción . . . . 2.73

– climatronic . . . . . . . . . . . . . . 2.83

Dimensiones . . . . . . . . . . . . . . . 4.16

Dirección asistida* . . . . . . . . . . . 3.13

Display para la posición de la 
palanca selectora . . . . . . . . . . . . 2.90

Dispositivo de remolque . . . 3.20/4.4

Dispositivo Kick-down . . . . . . . . 2.91

Duplicados de la llave . . . . . . . . 2.23

Duración de los neumáticos . . . . 3.61

EE
Elevalunas eléctricos* . . . . . . . . 2.38

– función antiaprisionamiento* 2.40

Encendedor . . . . . . . . . . . . . . . . 2.71

Equilibrado de ruedas . . . . . . . . 3.60

Escobillas limpiacristales . . . . . . 2.52

Espejo retrovisor . . . . . . . . . . . . 2.53

Esquema del cambio . . . . . . . . . 2.88

Esterillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.63
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Especificación de los
aceites . . . . . . . . . . . . . . . . 3.37-3.38

FF
Faros antiniebla . . . . . . . . . . . . . 2.44

Fijar el asiento 
para niños. . . . . 1.15-1.16/1.30-1.31

Filtro de polvo y polen* . . . . . . . 3.53

Freno de mano. . . . . . . . . . 2.18/2.93

Frenos . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7/3.44

Fusibles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.71

GG
Gases de escape . . . . . . . . . . . . 3.15

Gasolina

– aditivos . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

– calidad . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

Gato del vehículo . . . . . . . . . . . . 3.67

Gato de taller . . . . . . . . . . . . . . . 3.91

Generalidades de los datos
técnicos . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2-4.3

Guantera . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.71

HH
Herramientas de a bordo . . . . . . 3.56

II
Iluminación de instrumentos . . . 2.45

Indicador de intervalos de 
servicio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.12

Indicador de temperatura del
líquido refrigerante . . . . . . . . . . . 2.6

Indicador del nivel de combustible. 2.7

Índice de cetano. . . . . . . . . . . . . . 3.5

Indicador multifunción* . . . . . . . . 2.8

Índice temático de consejos
prácticos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.1

Índice temático de datos técnicos . 4.1

Índice temático de instrucciones
de manejo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.1

Índice temático de seguridad . . . . 1.1

Inmovilizador electrónico . . . . . . 2.25

Instrucciones de rodaje . . . . . . . 3.14

Instrumentos . . . . . . . . . . . . . . . . 2.5

Intermitentes . . . . . . . . . . . . . . . 2.15

Intermitentes de emergencia . . . 2.46

Intermitentes de remolque . . . . . 2.16

Intervalos de cambio de aceite. . 3.40

JJ
Juego de seguridad de tornillos . 3.70

Juntas

– junto al marco del techo . . . . 3.29

– marco del parabrisas. . . . . . . 3.29

Juntas de goma . . . . . . . . . . . . . 3.29

Juntas de puertas . . . . . . . . . . . . 3.29

KK
Kilometraje . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.11
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Kilometraje parcial . . . . . . . . . . . 2.11

LL
Lavacristales . . . . . . . . . . . 2.50/3.50

Lavado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.27

Lavafaros . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.50

Levantamiento del
vehículo. . . . . . . . . . . . . . . 3.67/3.91

Limpiacristales/lavacristales . . . 2.50

Limpiador con chorro de alta 
presión . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.28

Limpieza del vehículo . . . . 3.27-3.28

Limpieza y conservación del
vano motor . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.31

Líquido de frenos . . . . . . . . . . . . 3.44

Los primeros 1500 km . . . . . . . . 3.14

Lubricantes . . . . . . . . . . . . . . . . 3.37

Lubricantes adicionales . . . . . . . 3.40

Luces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.48

Luces de marcha atrás

– cambio automático . . . . . . . . 2.90

– cambio manual . . . . . . . . . . . 2.88

Luces interiores . . . . . . . . . . . . . 2.49

Luneta térmica . . . . . . . . . . . . . . 2.45

Luz de aparcamiento . . . . . . . . . 2.48

Luz de carretera . . . . . . . . . . . . . 2.48

Luz de cuadro de instrumentos . 2.45

Luz de la guantera . . . . . . . . . . . 2.49

Luz de lectura. . . . . . . . . . . . . . . 2.49

Luz de población . . . . . . . . . . . . 2.44

Luz de ráfagas . . . . . . . . . . . . . . 2.48

Luz del maletero. . . . . . . . . . . . . 2.49

Luz trasera antiniebla. . . . . . . . . 2.44

LLLL
Llantas de aleación ligera . . . . . 3.31

Llavero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.23

Llaves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.23

Llenado del depósito del
lavacristales . . . . . . . . . . . . . . . . 3.50

MM
Maletero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.63

Mando a distancia por
radiofrecuencia*. . . . . . . . . . . . . 2.35

– Sincronización. . . . . . . . . . . . 2.37

Mando de aire recirculante

– aire acondicionado . . . . . . . . 2.78

– calefacción y ventilación . . . . 2.73

– Climatronic . . . . . . . . . . . . . . 2.83

Mandos

– calefacción y ventilación . . . . 2.74

– consola central . . . . . . . . . . . 2.47

Marcha atrás . . . . . . . . . . . . . . . 2.90

❀Medio ambiente

– aceite del motor . . . . . . . . . . 3.40

– aceite usado . . . . . . . . . . . . . 3.40

– batería. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.49
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– combustible . . . . . . . . . . . . . . 3.4

– conducción con emisiones 
y ruidos reducidos. . . . . . . . . 3.16

– conducción ecológica . . . . . . 3.16

– cuidado del vehículo . . . . . . . 3.27

– líquido de frenos . . . . . . . . . . 3.44

– neumáticos . . . . . . . . . . . . . . 3.61

– neumáticos viejos . . . . . . . . . 3.61

– presión de los neumáticos . . 3.60

– sistema de depuración de 
los gases de escape . . . . . . . 3.15

Montaje de una radio . . . . . . . . . 3.83

Motor

– arranque . . . . . . . . . . . . . . . . 2.95

– parada. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.97

– presión del aceite . . . . . . . . . 2.18

Motores de gasolina 
(arranque) . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.95

Motores diesel

– arranque . . . . . . . . . . . . . . . . 2.96

– tras agotar el depósito . . . . . 2.97

NN
Neumáticos . . . . . . . . . . . . . . . . 3.59

– estado . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.61

– presión de inflado . . . . . . . . . 3.59

– rodaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.59

– sujetos a rodadura 
unidireccional . . . . . . . . . . . . 3.59

Neumáticos de invierno . . . . . . . 3.63

Nivel del líquido 
refrigerante . . . . . . . . . . . . 2.15/3.42

Notas/Última hora . . . . . . . . . . . 9-14

Número de identificación del
vehículo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.5

Número del motor . . . . . . . . . . . . 4.5

OO
Octanaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

PP
Palanca de cambios . . . . . . . . . . 2.88

Palanca de luces intermitentes
y de cruce. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.48

Palanca selectora . . . . . . . . . . . . 2.88

Parada del motor . . . . . . . . . . . . 2.97

Parasoles . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.47

Pedales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.63

Plataforma elevadora . . . . . . . . . 3.91

Portaequipajes de techo*. . . . . . 2.68

Portalatas* . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.72

Portaobjetos. . . . . . . . . . . . . . . . 2.71

Precalentamiento . . . . . . . . . . . . 2.22

Precalentamiento del filtro . . . . . . 3.6

Presión del aceite. . . . . . . . . . . . 2.18

Producto de limpieza . . . . . . . . . 3.28

Profundidad de perfil . . . . . . . . . 3.61

Programa electrónico de 
estabilidad (ESP)* . . 2.21/2.47/3.12
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Protección de los bajos del
vehículo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.32

Puertas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.26

Pulsador de cierre centralizado . 2.29

Puntos de cierre del vehículo . . . 2.27

Puntos de fijación del dispositivo
gancho remolque. . . . . . . . . 3.20/4.4

RR
Radio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.3-2.4

Radioteléfono. . . . . . . . . . . . . . . 3.84

Recambios . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.51

Recubrimiento de los
faros. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.24-3.26

Reglaje de los asientos . . . . . . . 2.57

– asiento del acompañante . . . 2.57

– asiento del conductor . . . . . . 2.57

Reglaje del alcance de luces . . . 2.45

Reglaje eléctrico de los asientos
delanteros . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.58

Regulación antipatinaje 
(TCS)* . . . . . . . . . . . . 2.21/2.47/3.10

Regulación de temperatura

– aire acondicionado . . . . . . . . 2.77

– calefacción y ventilación . . . . 2.74

– climatronic . . . . . . . . . . . . . . 2.85

Regulador de velocidad . . . . . . . 2.98

Reloj digital . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.7

Reposabrazos. . . . . . . . . . . . . . . 2.61

– delantero. . . . . . . . . . . . . . . . 2.61

– trasero. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.61

Repostar. . . . . . . . . . . . . . . . . 3.2-3.3

Reserva de combustible . . . . . . . . 2.7

Retrovisor interior. . . . . . . . . . . . 2.53

Retrovisor interior 
antideslumbrante . . . . . . . . . . . . 2.53

Retrovisores exteriores de 
regulación eléctrica* . . . . . . . . . 2.53

Retrovisores térmicos . . . . . . . . . 2.54

Rodaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.14

Ruedas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.59

Rueda de repuesto . . . . . . . . . . . 3.65

SS
Seguridad de los niños . . . . . . . 1.25

Sensor de lluvia del
lavacristales . . . . . . . . . . . . . . . . 2.50

Sensor volumétrico. . . . . . . . . . . 2.34

Señal de desgaste de los
neumáticos . . . . . . . . . . . . . . . . 3.61

Servofreno . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.8

Sistema antibloqueo 
(ABS)* . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.20/3.9

Sistema de alarma antirrobo* . . 2.32

Sistema de depuración de gases
de escape. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.15

Sistema de refrigeración . . . . . . 3.41

Sujeción asiento infantil
(Isofix) . . . . . . . . . . . . . . . . 1.16/1.30

Sustitución de piezas . . . . . . . . . 3.51
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Superficie de carga . . . . . . . . . . 2.68

TT
Techo corredizo/levadizo . . . . . . 2.42

Teléfono móvil y radioteléfono . . 3.84

Testigos

– airbag1) . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.22

– alternador . . . . . . . . . . . . . . . 2.17

– capó maletero . . . . . . . . . . . . 2.19

– control antipatinaje (TCS)*/ 
ESP programa electrónico 
de estabilidad* . . . . . . . . . . . 2.21

– desgaste de pastillas de 
freno* . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.19

– diagnosis*. . . . . . . . . . . . . . . 2.19

– frenos/freno de mano . . . . . . 2.18

– inmovilizador electrónico . . . 2.19

– Intermitentes para remolque* . 2.16

– luces intermitentes . . . . . . . . 2.15

– luz de carretera . . . . . . . . . . . 2.16

– luz de posición/cruce . . . . . . 2.21

– luz trasera antiniebla. . . . . . . 2.22

– nivel de combustible* . . . . . . 2.16

– nivel del agua de lavacristales 2.20

– patalla de testigos. . . . . . . . . 2.16

– posiciones de la palanca
selectora* . . . . . . . . . . . . . . . 2.16

– presión del aceite del motor . 2.18

– sistema antibloqueo (ABS)* . 2.20

– sistema de precalentamiento/
anomalías en el pedal
acelerador (EPC)* . . . . . . . . . 2.22

– temperatura/nivel* del líquido
refrigerante . . . . . . . . . . . . . . 2.15

– testigo del cinturón . . . . . . . . 2.17

Toma de corriente. . . . . . . . . . . . 2.71

Tornillos antirrobo . . . . . . . . . . . 3.70

Tornillos de rueda. . . . . . . . . . . . 3.68

Triángulo preseñalizador . . . . . . 3.55

Túnel de lavado automático . . . . 3.27

VV
Vano motor. . . . . . . . . . . . . . . . . 3.35

Varilla de medición de aceite

– Motor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.39

Velocidades . . . . . . . . . . . . . . . . 3.14

Velocímetro . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.7

Ventanillas . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.38

Ventilador

– aire acondicionado . . . . . . . . 2.77

– calefacción y ventilación . . . . 2.74

Ventilador del radiador. . . . . . . . 3.41

Viajes al extranjero. . . . . . . . . . . 3.23

Volante regulable en altura . . . . 2.62
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NOTAS



SEAT  S.A. se preocupa constantemente por mantener todos sus tipos y modelos en un
desarrollo continuo. Por ello le rogamos que comprenda que, en cualquier momento,
puedan producirse modificaciones del vehículo entregado en cuanto a la forma, el equi-
pamiento y la técnica. Por esta razón, no se puede derivar derecho alguno basándose
en los datos, las ilustraciones y descripciones del presente Manual.
Los textos, las ilustraciones y las normas de este manual se basan en el estado de la
información en el momento de la realización de la impresión. Salvo error u omisión, la
información recogida en el presente manual es válida en la fecha de cierre de su 
edición.
No está permitida la reimpresión, la reproducción o la traducción, total o parcial, sin la
autorización escrita de SEAT.
SEAT se reserva expresamente todos los derechos según la ley sobre el "Copyright".
Reservados todos los derechos sobre modificación. 

❀ Este papel está fabricado con celulosa blanqueada sin cloro.
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